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Ftt företal framför en bok är såsom 
hälsningen i ett sällskap af den inkoni- 
mande: en fortsättning af mina bref 
om Maroco , med anmärkningar öfver 
en del af Spanjen och Portugal fordrar 
då några ord till Allmänheten; men 
någon vill veta. hv ar före jag först ef- 
ter några års hemkomst ijrån mitt ut- 
rikes vistande , hälsar mina Landsmän 
med dessa redan gamla bref. Jag har 
i ett irträde till min öfversättning af 
An tenors resor i Grekland och Asien 
ni. m. nämt , att mina små antecknin- 
gar öfver hvad jag i främmande län- 
der sett, råkade från Jlgier 1802^ ta- 
ga en annan väg till Fäderneslandet än 

jag sjelf och får nu berätta , att 

de icke förrän om hösten 1806 , kom- 
mo mig ifrån Gibraltar till hända. Nå- 
gon tid har sedan fordrats för att, i 
sammanhang med de bref jag hos mina 
hemmavarande Correspondenter samlat , 
bringa det ena och andra i ett slags 
ordning. Jag ser likväl förut, att nå* 
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jra strödda underrättelser icke denna 
gäng kunna hämta något behag af ny- 
heten ^ såsom mina jörra hr ef om Nia- 
roco y hvilka öppnade ett okänåt fält, 
som ehuru mera obehagligt än förnöjan- 
de, kunde med en nyfikenhetens blick öf 
verfaras* Nu har Jag intet nytt att 
anföra om Maroco 3 än mindre om Span- 
jen och Portugal , sedan vi om dessa 
senare länder, så väl af Svenske resan- 
de som af öfversättningar hämtat de 
mest interessanta underrättelser. Hvar 
och en likväl har mer eller mindre den 
erfarenhet 5 att man ogerna af slår en 
väns begäran — och fiere ha ömkat lä* 
sa en fortsättning af mina utländska 
bref. De följa . . . . ikylle den Lä- 
sare sig sjelf f som kunnat bättre an- 
vända något af den dyrbara tiden och 
den begärliga penningen. 
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Rättelser: 

Sid. 118 f«& 2r stär: bvul läs: bruit * 

— 128 4nedifr. — bara — bära. 

— 133 — *3 — sub — in ' 

m I87 _ 17 — luftkula — eUkbia. 

_ 2g5 _ 2 — respas — respass. 

__ I04 _ ig — vanter — vanten. 
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Qyid novi ex Africa? 



Första Brefvet 

Tangler d. 18 Nov. 1795. 

j-|v-ad nytt ifrån Africa ... är en gam- 
jiiai fråga söm jag på gamla vänners begäran, 
nu andra gängen får nöjet besvara. Men ny- 
heterna torde hädanefter , såsom under mitt 
förra vistande i Maroco, bli mera sorgliga 
och förvånande än förnöjande. Då det lik- 
väl ej beror af mig att omskapa de bar- 
bariska händelsernas natur och gång, må- 
ste jag berätta dem sådana de förete sig. 
Hvad mig angår, äro intrycket och fa- 
san äfven af den grymaste händelse redan 
vid berättandet deraf, förminskade, och Lä- 
saren, mer eller mindre aiiägsen ifrån sce- 
nen, örnar väl för den olycklige, men med 
känslan af egen säkerhet, som ger en viss 
njutning. Jag kan på intet annat sätt för- 
klara den åstundan så väl mitt gamla Afri- 
canska sällskap som andra bekanta och vän- 
ner behagat yttra, att få läsa en fortsätt- 
ning af mina Marocanska anecdoter. Måt- 
te känslan af deras borgerliga lugn och de- 
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ras husliga frihet, lifvets njutande ibland 
ungdoms- vän ner och anhörige — Måtte des- 
sa lyckans skänker lifiigt uppfylla deras sin- 
nen , och de skola vänskapsfullt deltaga i 
mina vidare öden, och med ett visst nöje 
emottaga denna fortsättning af barbariska 
nyheter, blandade med hvardags småhän- 
delser, som utan att för Läsaren äga ett 
egentligt värde , äro för mig såsom en ve- 
deiqvickande flackt i den brända öknen. 



Si tantus amor nostros cognoscere casus 
Incipiam. - -- 

Uti Juni 1795 var en Kongl. örlogs 
fregatt färdig att med Ambassadör och van- 
liga presenter, ifrån Carlskrona afgå till Tan- 
gier ; och det var Herr Öfv. Löjtn. och Ridd. 
Lagerstråle i nåder uppdragit att lyckönska 
Soleyman till ett stadgadt envälde öfver 
samtliga Marocos länder. H:r Gen. Ag. Wyk 
hade erhållit högvederbörligt tillstånd, efter 
några och <2 o års oaf brutit vistande derstä- 
des, att på ett års tid återgå till Fädernes- 
landet och göra hemresan med denna fre- 
gatt, hvarjemte Kongl. Maj:t nådigst beha- 
gat förordna mig att emedlertid iörestå det 
Marocanska Consulatet. Nu var jag till en 
början bättre nöjd med mitt Mohammedan^ 
ska öde än någonsin tillförene, och jag skyn- 
dade ifrån Stockholm att vara Thetis i sun- 
det 
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det till mötes. Sedan Ambassaden fått i 
Helsingborg den nåden uppvakta Konungen 
och Regentt-n , och efter 14 roliga dagars 
tillbringande, än på Skånes än pä Selands 
frodiga och blomstrande kuster, innan Tiie- 
tis fått alla sina behof uppfyllde, lenmade 
vi det skeppsrika och vackra Öresund ined 
frisk vind, d* q g Juni. Snart gingo S /er- 
ges, IDannemarks och Norriges kuster ur 
ögnasigte. Lefnaden om bord var i ett mun- 
tert och artigt sällskap, ganska rolig. Var 
Thetis, ännu i sin bästa ålder/^ tycktes dag* 
ligen fira hugkomsten af sitt bröllop med 
Pelée. En Kongl. Ambassad uppfyller i min 
tanke ganska väl Olympens plats ; glada Ke- 
reider omgåfvo henne på alla sidor ; lätta 
Zefirer lekte i hennes snöhvita tunik och i 
alla hennes prydnader. TVedrägten var ej 
buden att deltaga i sällskapets nöjen , och 
dess äpple kunde så mycket mindre kastas 
ibland oss, som Olympens gudinnor nu hör- 
de blott till inbillningen, der livar och en 
i all tysthet dyrkade sin Venus såsom den 
vackraste. Men en så angenäm lefnad ku a- + 

de ej räcka länge, ty ju fortare man seglar, 
desto förr kommer man fram, enligt ett af 
Neptuns första axiomer. Ifrån kanalen emel- 
lan Frankrike och England, voro vi inom 
få dagar under Portugals och Spanjens val- 
lar, och hade d. qo Juli, bittida om mor- 
gonen, det Marocanska Atlas i ögnasigte* 

A 2 Vi 
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Vi nalkades Tangier-bay och voro otålige 
att få se Svertska flaggan svaja inom stadens 
murar. Vår önskan uppfylldes, så fort The- 
tis der blef synlig, och till vår så mycket 
större glädje, som vi fruktat ett fredsbrott, 
hvarmed Soleyman länge hotat. Men un- 
der dessa f ägnande preliminärer, upptäckte 
man i Tangier-bay, 3:ne stora och tungla- 
stade fartyg, som alldeles aftacklade, syn- 
tes under denna vackraste årstid ligga i vin- 
terqvarter. Ett vandt öga såg genast af bygg* 
nadssättet, att fartygen voro Svenske, och 
några Maurer tycktes i ett ostördt lugn der 
vara köiherrar. Herr Wy k kom till oss om 
bord, bekräftade freden, och sjelf anviste The- 
tis ett godt ankarställe, tätt vid de aftackla- 
de fartygen. Ännu hade han ej fulländat" 
berättelsen om dessas Mohammedanska öde , 
då Svenska flaggan på dem hissades , och 
Thetis såg sig i hast omgifven af oväntade 
halfsystrar. De hade såsom underpant för 
uteblifna presenter blifvit uppbragte och vo- 
ro på andra månaden qvarhåilne. Guver- 
nören Muley Taib, Kejsarens broder, som 
är en fullkomlig Stor-Vizir , hade förklarat 
att, om Svenska beskickningen icke inomen 
månad ifrån då varande datum inträffade, 
skulle dessa och alla tilluppbringande fartyg 
anses för goda priser. Men H:rWyk hade 
ifrån denna dom apellerat till Sultan sjelf, 
som ifrån samma dag gaf 4 månaders tid 
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för att afvagta Ambassaden, Den första må- 
naden gick till slut dagen efter Thetis an- 
komst ; den öfriga nådetiden kom således ej 
i fråga. Manskapet hade genast efter upp- 
bringningen blifvit inrymt på kastellet, i sto- 
ra hvalf eller magaziner of va 11 jord, vid ett 
öppet men instängdt gårdsrum^ der de njö- 
to en instängd frihet med god luft. De ha- 
de halm att ligga på och en viss dagspen- 
ning, ^om under H:r Wyks öfverinseende var 
tillräcklig för deras utkomst. Guvernören lät 
anvisa dem arbete i kastellets trägårdar, men 
blott såsom ett tidsfördrif och för hälsans 
skull. Capitenerna hade första natten delat 
manskapets nattläger, men öfverlemnades föl- 
jande dagen åt Consuln, och njötofullkom- 
lig frihet. Ett par matroser hade blifvit lem- 
nade på hvarje fartyg såsom vittnen, att in- 
ga luckor skulle uppbrytas eller det minsta 
der förstöras : ett förfarande som länder en 
ohöfsad styrelse till beröm. 

Samma afton, d. qi Juli, efter alla be- 
höriga saluter, gick General-Consuln i land ; 
två Officerare och jag voro följaktige. Han 
anxnälte hos Guvernören den nyss ankomne 
Ambassadörens hälsning och hans anhållan 
om fångarnas Och fartygens frigifvande, om 
ett fullkomligt status quo, att tala i diplo- 
matisk styl, innan han kunde bege sig i land. 
Detta vilkor blef genast, uppfyllde : en slags 
Adjutant med befallning derom följde ^ss 
A 3 till 
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till fångarna, som med förnyade hurra emot- 
togo detta evangelium, hvilket likväl ej kun- 
de bli lefvande och verksamt förrän följan- 
de morgonen. Med lifligt deltagande i de- 
ras glädje , följde vi vår ledare till Svenska 
huset, och emottogos på det vänligaste. Kort 
derefter förde lian oss derifrån några steg 
utom stadsmuren i sin trägård , som rik på 
naturens skönheter, intog våra sjövanda sin- 
nen med de ljufvaste känslor. Luften som 
der mötte oss , var ren såsom den flackt , 
hvilken i begynnelsen sväfvade öfver vatt- 
net, lätt blandad med paradisets balsamiska 
ångor. Mogna drufvor plockades öfver vå- 
ra hufvuden, då några Evas döttrar under lek 
och joller försvunno emellan sorlande vat- 
tuledningar, i en skuggrik löfsäl. Der för- 
nyade jag gammal bekantskap med det frun- 
timmer som år 1789 i Gibraltar, med sin mu- 
sikaliska talang gjorde mig den dystra klip- 
pan genast intiessant: Miss Maxvell var 
nu gift med Engelska General-Consuln Mat ra. 
Der igenkände jag en älskvärd slägting till 
Svenska Agenten M:r Anderson i Gibraltar, 
Miss Alcoin, i hvars sällskap jag år 179 1 
tillbragt roliga stunder, och sam nu var gift 
med Halländska General-Consuln Blount. 
Der presenterades jag för Danska General- 
Consuln Oisen och dess fru, hvilka med 
en lätt, vänlig och okonstlad hälsning på 
ett hemkänd t språk, genast förkortade främ- 

mand- 
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niandskapet. Jeuite dessa, rakades åtskilliga 
Franska familjer, som krig, oroligheter och 
dyr tid i Spanjen tvungit söka motsatsen i 
Barbariet. Allt detta lofvade mig en myc- 
ket angenämare lefnad i Tangiér än jag for- 
dom kunnat föreställa mig, dä Gabinias 
lampa, hennes multnade ben, krukor och 
tårflaskor , voro snart sagt det enda som in- 
teresserade mig. Men Gabinias vålnad 
skall ej förebrå mig otacksamhet: omgifven 
af lefvande Gabinier, glömde jag ej den 
uppgräfdas förra hviloställe, som jag igen- 
kände och helgade med en känslofull erin- 
ran. En fogel söng öfver hennes grift, och 
jag ville berätta honom, att Gabinias namn 
och qvarlefvor förvarades af en Nordisk Att- 
gustus, som önskade att i Sverge upplif- 
va de gamla Romares dygder , tapperhet och 
ära. I Svenska huset råkades slutligen en 
alldeles Svensk familj , H:r Wyks syster, 
dess systerdotter och en Svensk piga. De 
fägnade sig på Svenska öfver vår ankomst, 
och jag såg Svenska colonien i ett blom- 
strande tillstånd. Vi som passerade natten 
i land , tyckte oss ha sofvit på idel rosor. 
Följande morgon ställdes våra sjömän 
alldeles på fri fot, och de skyndade hvar 
och en om bord på sitt fartyg, att göra det 
färdigt till afségling. Guvernören lofvade full 
ersättning för den skada, de i tag, segel, 
m. m. kunnat lida, och besättningarna i all- 

A i män- 
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mänhet tillsades uppgifva , om något af de- 
ras enskilta saknades, hviiket skulle bli dem 
godtsyordt. Man var likväl icke så nogräk- 
nad i skadestånds -frågan, då manskapet i 
allmänhet var nöjdt att för så godt köp 
slippa ur ett befaradt siafVeri. Ett och an- 
nat ankartåg hade blifvit skamfilat, och er- 
sattes ifrån det Kejserliga förrådet. Föga 
afseende gjordes på några saknade klädes- 
persedlar i en matrosts gardrob ; Ett far- 
tyg är såsom en Stat, der en kildt interes-> 
se måste ge vika för det allmänna. Ett par, 
Venetianska fartyg voro likaledes för ute- 
biifna presenter uppbragt^ ; de sågo nu si- 
na förra olycksbroder fiigifne och togo der- 
af förhoppning om en snar förlossning äf- 
ven för dem. 

Simma dag, d. 21 Juli, som prelimi- 
när-vilkoret var uppfylldt, gick Ambassa- 
dören Lagerstråle med vanliga högtidlighe- 
ter i land. Tvenne Officerare, Löjtnanterna 
Rrelin och Baron Ktinckowström , blefvo 
såsom Cava;jerer qvar, jeuite en Fältskär, 
en Unu i c t och några man, för hälsans 
och presenternas räkning. Fregatt-Chefen Ca- 
piten Améen och öfrige Officerare deltogo i 
alla lusibcaheter och nöjen, som i staden an- 
ställdes för vår Ambassadör. Under tiden 
ankorn Soleymans befallning till Guvernören, 
att på bästa sätt se Svenska Ambassadören 
till godo , som inviterades att sjöleds på sin 

fre- 
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fregatt, sedan alla gröfre presenter blifvit i 
Tangier aflastade, bege sig till Rabat, der 
Kejsaren önskade emottaga honom. Ehuru 
erkänd Sultan i Marocos rike, var han ännu 
icke i roliga besittning af alla dess delar* 
Araber och bergsbcar hade väl af tvång och 
vana antagit ett öfverherrskap ; men sjelfve 
herrar i sina tält , . plundrade de hvaiandra 
och i synnerhet 3:dje man, som ödet kasta- 
de i deras väg. Således hade en tillräcklig 
betäckning för Svenska presenterna till äf- 
ventyrs fordrat ett större antal ryttare , än 
man i trakterna af Tangier eller Rabat kun- 
nat umbära , der blott en öfverlägsen styr- 
ka höll det ostadiga folket i tygeln, I alla 
fall ansagos presenterna i säkrare förvar på 
fregatten , och transporten -till sjöss kostade 
Sultan mindre än landvägen. En Bassador 
Swid på ett stort krigsskepp blefve dessutom 
mer dundrande än en vanlig escort, och skul- 
le ur ryktets basun gifva genljud ifrån al- 
la berg , och långt in i landet förkunna So- 
leynians ära och anseende hos de Christne. 
Under en lätt ostlig vind seglade The- 
tis d. 6 A ug. ifrån Tangier. De västra ku- 
sterna följdes, som utan att vara uppodlade 
eller fruktbärande, omväxla med berg, kul- 
lar och dalar , der några spridda kojor och 
glesa palmträd syntes och försvunno. I för- 
bigående sågo vi städerna, Arzila, Larache, 
Mamora, Salé, och ankrade d. n påföljan.- 

A 5 de 
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de vid Rabat. En båt med en Hofkavaljer - 
och Hamnkaptenen inställde sig genast om 
bord ; den iörre med vänliga hälsningar i- 
från Soleyman till Ambassadören 5 den sena- | 
re ined erbjudande af fartyg till presenter- 
nas förande i land. Men dennes fartyg var 
så lastadt med pojkar och andra gapande, 
varelser; att knapt en apa kunnat öka den- 
na foiknummer. En stor del af dem, i ett 
ögnablick afklädde, kastade sig i sjön, och 
simmande kring fregatten och klättrande sig 
upp för relingen , utmärkte lika mycken vig- 
het soin nyfikenhet. 

Följande dagen begaf sig Ambassadören 
med alla a ömse sidor vanliga hedersbevis- 
ningar i land, och blef af stadens Guvernör 
ined flere, ledsagad till ett utsedthus, som 
med möbler ifrån Thetis var redan beboeligt. 
M:r Mure, som ar 1791 visade så mycken 
vänskap åt då varande Ambassadören, Öfver- 
sten m. m, Rosenstein, var vid detta tillfälle 
ej mindre förekommande. En Engelsman, 
M:r Simpson ifrån Gibraltar som jag i mi- 
na förra bref om Maroco omtair, var äfven 
i Rabat, och såsom Americansk Gen. Con- 
sul negotierade med denna Africanska Sultan. 
Sedan presenterna blifvit landsatte, som i 
anseende till svära bränningar på den så 
kallade barren, förrättades med Mauiiska far- 
tyg, seglade Capiten Améeri d. 13 derpå- 
följande tillbaka och vidare in i medelhafvet. 

Tvän- 



1 



Brefvet. n 

Tvänne dagar derefter, lemnade Soley- 
man företräde. Ambassaden begaf sig till 
häst ett litet stycke väg utom stadsmuren 
till Soleymans läger, der .han med förnyade 
bono Swid, bono Bassador, betygade sm 
fägnad öfver presenternas ankomst. Soley- 
mans trupper', omkring 6000 man, voro 
såsom man sade, under vapen, men tyck- 
tes utgöra blott en blandad folkmassa. Sjelf 
satt han till häst, oms.itven af sina Kaider, 
der presenterna, hvarmed flera mulor varit 
lastade, nedlades för hans ansigfe. Han be- 
hagade derpå vända sig till Ambassadoren 
med det yttrande, att han, såsom dess hog- 
salige H:r Fader, ville 1 elva i god sämja och 
vänskap med Sultan Swidi och hade i dess 
Faders hof, alltid hört mycket godt talas 
om de Svenske. — Och med dessa korta 
*och goda ord var audiencen slutad. 

Jag var flat på Soleymans vägnar, att 
han så kort expedierade ett Sändebud, som 
så långväga ifrån och med så stor kostnad 
kommit, men knapt fått se Sultans niusta- 
cher. Sedan han väl hunnit öfverse. sina 
erhållna skänker, bröt han följande dagen 
upp med sin krigshär till Meknes, der hans 
närvaro behöfdes : öfverlåtandes åt sin Mi- 
nister, att bevaka sitt intresse med Sverge. 
Ovan vid utländska beskickningar, ochihan 
en alldeles enskild lefnad, kallad att beherr- 
ska ett vidlyftigt rike, att förena stri- 
*"" di- 
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diga ingressen, äger Soleyman ej den kun-' 
skåp, värdighet eller stadga , som hans hö- 
ga bestämmelse fordrar ; men lika ovan vid 
rikdom och öfverflöd, var han nöjd med 
det han fick, 'utan att deraf förkasta en del 
eller såsom hans företrädare, begära utby-. 
te emot contanter. Han tycktes hysa ett 
fredsamt sinne, böjdt till rättvisa och hus- 
liga yrken, och med dessa egenskaper skall 
han göra sitt folk lyckligt, och bereda sig 
ett större namn och en säkrare inkomst, än 
med g>ymhet, \rig och S:röfverier. 

Ordning och säkerhet voro ännu efter 
en flerårig anarki, äfven omkring Soleymans 
residens så litet stadgade, att vi ej vågade 
företaga de kortaste promenader utom sta- 
den ; man lopp fara att plundras under dess 
murar, I södra orterna hade Muley Ischem 
lemnat sin helgedom t och då Soleyman, så- 
som fordom Elyazid , tid efter annan upp- 
skjutit att infinna sig i den gamla hufvud- 
staden, der folket var vandt och önskade 
att se sin antagne Sultan ; ville Ischem på 
fältet försöka lyckans skiften emot sin bro- 
der och herre. Begge dessa bröders anhän- 
gare stötte i handgemäng, ett par dagsre- 
sor ifrån Rabat, der Soleymans, blefvo slag- 
ne på flykten. Dennes parti förminskades 
utan att Ischems tillväxte. Vissa trakter 
undandrogo sig den enes och andres välde, 
under anförande af en Kaid Ben-Azar, som 
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listig och djärf, underhöll ett slags inter- 
regnum, och såg sig sjelf bäst till godo. 

Vår Ambassadör hade efter audiencen 
flera samtal med Ministern Muhammed Ben- 
Othman , Som fått sin Herres befallning att 
ej ingå i frågan om en treårig beskickning, 
såsom Elyazid år 1791 af slutat med Sver- 
ge. 'Den Ambassad, sade han, Som tillfölje 
deraf, bordt år 1794 ankomma till Maroco, 
hade inställt sig ett helt år Senare, och för 
att såleds komma i den gamla räkningen 
igen, borde nästkommande beskickning in- 
finna sig inom Q.-ne år, hvarefter den åter 
Skulle få räknas efter hvart 3^dje år.'* Ben- 
Othman räsonnerade för sin sak alldeles 
riktigt, och vågade ej ge hopp om förän- 
dring den; xnen utan att misströsta om ett 
godt slut i denna beräknings och beskick- 
nings-fråga, skyndadeAmbassadören ifrån Ra- 
bat, der han i 14 dagar legat så godt som 
i civil arrest. Herrarna Mure och Simpson 
voro de ende Som gjorde ett litet ombyte i 
vårt dageliga ett och samma. Den vanligen 
omättliga hofstaten oroade oss föga med be- 
gär och fordringar, väl vetande att ingen 
ting, icke en gång en simpel bondhäst, än 
mindre en Kejserlig hingst med börd och 
anor, blifvit Ambassadören förärad. Vi gin- 
go d. 56, om bord på ett öppet Portugisikt 
fartyg, der M:r Simpson gjorde oss säll- 
skap. Under en påkommen stiltie framför 
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Larache, besökte vi den staden och dess all- 
männa platsar. En oväntad komet med lång 
svans väcker i diverse observatör Ler , ej ett 
lärdare fjäsk , än vår ankomst gjoréle upp- 
ståndelse i alla frukt-bodar, der drufvor , 
meloner m. m. glupskt förtärdes, och till 
utskeppning uppköptes. Stadens hela dags- 
förråd deraf strök med i få ögnablick: och 
innan dess öfriga grosshandlare hunnit öpp- 
na sina skåp med krydder och småsaker , 
voro de resande om bord igen på sina lät- 
ta slupar och med redan halftömda korgar 
nalkades den stora lastdragaren» En sträng 
ostlig vind hade vid Gap Spartel i Hercu- 
les sund, så när drifvit oss ut iöppnahaf- 
vef, då vår säkraste räddning blifvit att med 
Americanska General-Consuln styra till de 
förenade Staternas land. Några segel sletos 
sönder, och vi iupo ny fara att i brist på till- 
räcklig barlast, gå i qvaf; men med några 
Maurer om bord, segrade vi under Mauri- 
ska vallen öfver hafvets svall, och emotto- 
gos med uppriktig glädje af våra Christna 
inedbröder i Tangier , d. i Sept. 

Ett rykte, att Sultan Soleyman van- 
drat till de dödas rike, hade der under vår 
frånvaro utbredt sig, men af en officiel ku- 
rir till Guvernören blifvit genast motsagdt 5 
likväl kunde samma rykte, utspridt ibland 
bergsboarne, ej så lätt vederläggas, der ty- 
gellösheten följde intrycket af första berät- 
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telsen i spåret, och plundrings-andan vid ett sä 
stort dödsfall, redan vaknat. Osanningen kunde 
val snart uppdagas, men ordningen ej lika ha- 
stigt återställas. Stora flockar af obändiga 
rofdjur i nienniskohamn rusade ned i- 
från bergen, men hunno ej mer än att sprida 
fasa, död eller flykt ibland hjordarna pa 
slättmarken och deras värnlösa ledare, innan 
Muley Taib drog ut emot de upproriske, 
skingrade och dref dem upp i bergen till- 
baka. Han återvände till sitt residens Tan- 
^ier med ett rikt byte och 3 me hufvuden, 
som upphängde öfver stadsporten , bevitt- 
nade rättvisans triumf. De segrande hade 
likväl lidit någon förlust i slagne och sära- 
de- Krigets slut förkunnades ifrån stadens 
murar med 15 kanonskott, h vilka återskal- 
lade ifrån bergen, hvarefter allt bleftystoch 
stilla. 

Dessa oroligheter hade likväl ej stört 
våra nöjen i och omkring Tangier. Obe- 
väpnade, med hustrur och barn, kanske un- 
der esccrt för syn skull ,: af en Consularisk 
hus-ryttare, gjorde vi ständiga resor i sta- 
dens granskap. Mount Misery innehades af 
Danska Consuln- Glasens efterträdare, Herr 
Oisen, en mångkunnig, glad och lätt um- 
gängesman. Allt var der förändradt och för- 
skönadt , utom namnet, som med en älsk- 
värd värdinna, en hygglig, ung familj och 
ett godt bord, gjorde en besynnerlig con- 
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trast. Sma roliga partier tillställdes flera 
gånger i -veckan, der en Dmsk, en Svensk, 
en Engelsk eller en Holländsk värdinna, var 
vexelvis dagens gudinna ; och hvad som än 
mera höjde dessa högtider» var den lyckliga 
harmoni, som rådde eméiian dessa damer 
ifrån olika landsändar, tned lika anspråk. 
De ogifta Consuierna voro ej heller Iottlösa, 
om jag får så uttrycka mig. Den Spanske, 
Don Antonio Saimon , som är, i biblisk 
styl, en väldig jägare, tillställde en dag en 
vills vins jagt, som för Ambassadören var 
både ny och roiig. Christne och Maurer, 
till ett antal af 40 personer, voro sysselsat- 
te, dels att i den buskiga trakten uppjaga 
villsvinen, dels att på sina ställen, med pi- 
kar och laddade gevär behörigen emottaga 
deiii. Tre svin stupade för våra skatt. Vår 
Spanska Öfveijägmästare hade det nöjet sjelf 
fälla det ena. På återresan mot aftonen , 
funno vi oss i en vacker och skuggrik däld 
af vara damer artigt öfverraskade. Vi häl- 
sade dem såsom Dianas och Fröjas nym- 
fer, och de betalte oss med en välsmakan- 
de förfriskning. Ett såradt vills vin är en 
oförsonlig fiende till menskligheten, och lå- 
ter ej ett tillfälle till hämd gå sig ur tän- 
derna. Om krafterna tillåta, angriper det 
genast sin baneman, och i sin Sveda låter 
ej solen gå ned öfver sitt raseri. Det för- 
säkras, att tvänne Maurer, icke längesedan, 

blifvit 
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bllfvit af ett såradt villsvin nästan ihjälbit- 
lie. Lyckligtvis hade det tilldragit sig efter 
en jagt, som Guvernören gnställt, så att 
villsvinets våldsamheter ej blefvo hämnade på 
någon Christen. Guvernören jagar Stundom 
sjelf och skänker sina rof åt Cansulerna, 
som på christligt vis ej försmå godt svinkött* 
Men dessa nöjen afbrötos eller åtmin- 
stone togo en annan vändning, till följe af 
en diplomatisk resande, som i början af oc- 
tober kommit här till ankars. Det Var ert 
Venetiansk Amiral, som med en liten esca- 
der besökte de barbariska staterna, men en- 
dast på en brigg inställde sig i Tangier, att 
förlossa sina der fångna landsmän. Han 
tillbragte några dagar i staden: och då han 
efter väl förrättadt ärende skulle segla till 
Gibraltar v erböd han öfverfart åt hvar och en 
50m hade lust begagna sig af tillfället* Ba- 
ron Klinckowström och jag, antogo så myc- 
ket hällré detta anbud, som utom nöjet att 
besöka Gibraltar, det Venetianska säll- 
skapet var ganska interessann Med ett 
Vackert och manligt utseende förenade Ami- 
rai Condelmar ett lätt och attigt umgänge. 
Han sjelf och en del af hans 'Officerare ha- 
de besett Italiens och Greklands märkvär- 
digheten de voro i Rom, Neapel, Constan- 
tinopel, likaså hemma som i Venedig; de hade 
besökt Arkipelagens, Syriens, Egyptens, Bar- 
bariets och alla Medelhafvets kuster. Jag 
B böd 
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till att med var Björnståls bref i minnet i 
hålla dem mest qvar i Venedig, och de 
tyckte om, att en främling långt upp ifrån 
Norden , hade någon kännedom om deras 
stad och stat. Jag promenerade med denx 
i de praktfulla gallerierna och portikerna vid 
det sällsamma St. Marks torg, under det vi 
trängde oss fram på Tangiers smutsiga ga- 
tor. De kunde ej nog beklaga vårt svåra 
öde att lefva så här, utom samhället af med- 
borgs-menniskor ; men jag frågade dem till- 
baka, med hvad tillfredsställelse en Vene- 
tian lefver i sitt land, der ingen personlig 
säkerhet , intet förtroende kan äga rum , 
der man måste misstänka till och med sina 
bekanta , frukta allt för sig och sina vänner. 
Jag ansåg möjligt att lefva med mera säkerhet 
i detta despotiska och laglösa land , an en 
Venetian i sin så kallade republicanska fri- 
het. De deremot försäkrade, att man in- 
genstädes i verlden lefde med större säker- 
het, i ett djupare lugn, omgifven af mer 
omväxlande nöjen, än i Venedig, endast 
man ej politicerade eller blandade sig i re- 
geringens göromål. Ifrån den spädaste barn- 
dom vande *nan sig att tänka och handla 
enligt lagar, bruk och regeringens maximer: 
och då de 3:ne Stats - inqvisitorerna, som 
ha alla invånares lif i sina händer, alltid väl- 
jas ibland de förnuftigaste och bästa män 
i senaten , som med den möjligaste oval- 
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dighet granska och bedöma hvarje mål ; 
hade den oskyldige ingen ting att frukta af 
lejonens gap eller inqvisitionens makt. Främ- 
mande, tillade de, kunna i ingen stad i Ita- 
lien lefva artigare än i Venedig, der adeln 
är upplyst, förmögen och gästfri ; der de 
handlande och den arbetande menigheten 
njuta i rörelse, handteringar och nöjen, all 
den frihet som i den mast populära sty- 
relse är möjlig ; der Evas döttrar ej förgäf- 
ves äga alu det vackra könets behag, men 
tilläfventyrs med mindre missbruk än van- 
ligen i folkrika städer. De sade, att Vene- 
tianska Republiken under ett sådant rege- 
ringssätt, hunnit till höjden af ära, rikdom 
och makt, och längre bibehållit sig än nå- 
gon annan stat i Europa. Men jag skyn- 
dar ifrån Venedig lili Tangier tillbaka, me- 
dan Amiral Condelmar ännu är der qvar 9 
för att jemte Baron Kiinckovvström begagna 
hans artiga anbud, att besöka gamla vän- 
ner i Gibraltar. 

Nu var en General R.-iinsford Vice-Gu- 
vernör i fästningen. Då vi presenterades för 
honom, tilltalade han oss på Franska, unge- 
färligen så här: "Mina Herrar, J aren ej af 
*våra vänner, och jag begriper ej, h vårföre 
"Sverre, liksom Dannemark ochPreusen, är 
"närnjiareförenadt med Frankrike än med Eng- 
"lancL — Det Generalen behagar säga , sva- 
"raae jag, är för oss i alla afseenden främ- 
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"mande. Vi känna ej annat än att Sverge 
"och England äro sinsemellan pä den vänli- 
"gaste fot; och hvad relationen till Frankri- 
ke angår; så torde h varje rike få lölja sitt 
"intresse : England att föra krig och Svergé 
"att lefva i fred. — Ja , ni har rätt. Po- 
"litiken, är alltid egensinnig. Baron Klinc- 
"kowströin begärde då Generalens tillstånd 
"att få se den namnkunniga klippan. — Nej, 
"svaiade han, J aren främlingar och kurtnen ej 
"få se allt. \ mm ^ Det beror af er, invände'jag , 
"men Generalerna Ohara och Boyd ha tillåtit 
"mig och många utländningar att bese hela 
"denna märkvärdiga fästning. — Det var då 
"andra tider. Ni ämnar, sade han till Baron 
"Klinckowström, taga planen af Gibraltar och 
"öfverraska oss, i spetsen af ett hundra tusen 
"man 5 men lika godt - - kommen! jag skall slå 
"ned femtio tusen man och bränna mustas- 
"cherna på de öiriga. — Generalen behagar 
"skämta, svarade han; jag hoppas ej bli den 
"enda främling, som det sku>le nekas att se 
"Gibraltar. — Välan, en Adjutant skall få be- 
"fällning att visa er allt." Vi kunde Jtnappt 
dölja vårt löje och vår förundran ; närva- 
rande Officerare tycktes flatna och skämma^ 
öfver Generalens sällsamma uppförande. Se- 
dermera berättade han sig vara ledamot af 
ett lärdt sällskap i Stockholm ,* han ansåg 
sig såsom Svensk, såsom bror med oss och 
önskade att kunna i något tjena oss. Han 

hade 






Brefvef* vi 

hade I sin ungdom studerat att bli prest, 
och vi talte till och med litet dålig latin till- 
sammans. General Rainsford var nu gam- 
mal; hans förtjänster grånade, och han var 
i garnisonen allmänt känd under namn af 
the o/d woman (gamla gumman). Man vän- 
tade dagligen en skickligare och värdigare 
befälhafvare från England. Vi voro med 
Venet. Amiralen hos honom till middag, da 
han var god Svensk, drack vår Konungs 
skål och 'talade hvarken politik eller latin. 

Efter 8 dagars vistande i Gibraltar, leds- 
ne vid deras sena middagar och många 
toaster, längtade vi till Tangier igen. Vi hade 
emedlertid gjort en interessant bekantskap 
med en bror till Danska General-Consuln 
Oisen i vårt Marocanska land. Sjelf förord- 
nad till Consui i Tunis, var han nu på sin 
ditresa, och ville besöka sin bror i detta 
grannskap. Denna Oisen hade varit Profes- 
sor i de skönne viåenskaber iSoroe, var en ung, 
lärd och älskvärd man, och hade bortbytt 
den lärda och vatoligea magra vägen emot 
en efter förmodan mer lönande. Vi gjorde 
sällskap till Tangier, der hans första steg på 
Barbarisk botten visserligen icke förekom ho- 
nom emot det lefnadssätt och den bana han 
valt. Ett fritt umgänge, små, husliga nö- 
jen , angenäma promenader och ett utvalde 
godt bibliotek i Danska huset, utgjorde vårt 
dagliga tidsfördrif. 
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Men da äpplet är moget, faller det till ' 
jorden. Danska Consulns fru bar en mo- 
gen frukt inom sitt sköte, och en välskapad 
dotter föddes till verlden. Flickan skulle 
nödvändigt ha namn och kallas annat äa 
lilla mor, som en viss mamma i min Skån- 
ska födelse-ort kallade sin enda dotter, och 
fcundé ej påminna sig hennes rätta namn. 



Flickan skulle döpas, men ingen Luthersk 
piest fanns i hela denna veridsdel, ifrån 
ape-berget ned till goda hopps-udden. Hen- 
ne-s farbror, den Tunesiske 0]s"en var senast 
kommen ifrån ett Lutherskt land och såle- 
jöes i alla afseenden närmast att förrätta dopet. 
Jemte Herrar Lagerstråle och Wyk stod 
jag fadder, och det emot samma ogifta En- 
gelska^, som i brefven om Maroco, sid. 36, 
béslérifvés så glad och småtäck. Hon va* 
ännu det ena och det andra, ehuru det se- 
nare i något större format. Efter hvar sia 
re; a till våra moders-land, råkades vi na 
i Tangier igen, och låfvade, å den lilla 
flickans vägnar, jag fruktar, mer än vi sjelf- 
ve kunde hålla. En Svensk fru, Hr Wyks 
syster, höll den smucke pigen till dopet, hvar- 
vid alla den Lutherska Kyrkans ceremonier 
i detta farliga land iakttogos. Jag borde ej 
varit sa vidlyftig om en i Sverige så vanlig 
förrättning j- men i Tangier är den obeskrif- 
ligen rar, och mitt Africanska Sällskap har 
ålagt mig anmärka allt livad jag här finner 
sällsamt. Emed- 
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Emedlertid hade svar ankommit ifrån 
Sultan Soleyman, med samtycke till en tre- 
årig Ambassad och treåriga presenter, h vil- 
ka likväl efter åldern, borde vara större än 
de förra två-årige- Ehuru Öfverst- Löjtnant 
Lagerstråle hällre i Tangier afvngtat Jhetis 
återkomst än i någon Spansk hamn, har han 
beslutat gå henne i Malaga , ju förr desto 
hällre, till mötes. Muley TaYb är alldrig 
utan begär och begärde nu ej mindre än 
4000 piastrar för besväret och kostnaden 
med de 3:ne uppbragta fartygen. Som det 
dessutom ej är Svenska beskickningen värdigt, 
att så lång tidemottaga den föräring af alle- 
handa provision , som för Soleymans räk- 
ning dagligen skickas till Bassadorens hus ,— -^ 
och han ej häller kan afsäga sig; ämnar H:r 
Lagerstråle om få dagar segla ifrån fordrin- 
gar och föräringar med hela sin svit, hvar- 
ibland äfven jag har den lyckan få räknas. 
Nästkommande skrifvelse, vill Gud ! torde 
dateras ifrån Christenheten och Spansk bot- 
ten. Farväl ! 



Andr a Brefvet. 

Malaga d. 8 Jan. 1796. 

Resan ifrån Tangier företogs d. 2 1 sist- 
ledne november i en stor öppen Spansk båt,' 
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och vi landst<?go följande dagen efter midd, 
i denna sjö- och stapel» stad, som jag 
utom en liten geografisk kunskap, hittills 
blott känt af sitt goda vin och sina frukten 
På högsta spetsen af Gibraltar och på yt- 
tersta udden af Europa (jhe point of Europa 
ansåg jag mig fordom både högt och Ungt 
berest ; men sedan jag nu på andra sidan 
om Hercules stöder, in i Medelhafvet emel- 
lan Europa, Asia och Afriea, sett dessa spet- 
sar och stöder försvinna, anser jag mig in- 
emot såsom en half verlds- seglare* 

Öfverst - Löjtnant Lagerstråle bebodde 
det förnämsta värdshuset i staden j men det 
var så trångt, mörkt, smutsigt och obehag- 
ligt, att han så när vägrat emottaga contra- 
besök af stadens Guvernör, Men huru kun- 
de det väl afsägas, då hans fru, föregåen- 
de dagen, korrt efter en förlossning, haft 
den höfligheten att i sin mans frånvaro e- 
mottaga ett Svenskt besök i sjelfya barn- 
sängs-rummet. H:r Lagerstråle anmodades 
att i förmaket dröja ett ögnablick , och vi 
blefvo ej litet förundrade att införas i ett 
rum, der en emellan lakan liggande dam 
med en ^gnällande barnunge, ursäktade sin 
mans frånvaro och berättade sina senaste 
äfventyr. 

De flästa herrskaper och främmande 
handelshus i staden skickade bud att lyck- 
pnska Svenska Fregatt - Chefens ankomst , 
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erbjudande sina hus , hustrur och barn , 
ty den Spanska höfligheten tillägger angå- 
ende alla och allt : para servir a Usted 
(till er tjenst). Vi bevistade deras tertuljer, 
gjorde artiga bekantskaper och roade oss brn. 
Det dansades, musicerades och speltes kort 
alla aftnar. Utländska handelshusen voro 
de mest interessanta, i synnerhet några En- 
gelska , då den eljest nationella strät heten 
här antagit ett friare umgängessätt och en 
lättare Spansk vändning. Svenska Consuln 
Wuersters hus var efter Spanska talesättet, 
vårt, med verklig realisation , der vi alla 
dagar voro välkomne och fägnades på bä- 
sta sätt. Äfven som det Preusiska, der fru 
värdinnan är systerdotter af den Svenska , 
och öfverhopade oss med höfligheter. Hvar- 
je Svensk resande som varit i Malaga, skall 
under erinran af glada stunder i främman- 
de länder, med tacksamhet ihågkornma den 
vackra och älskvärda Sennora^ Donna Rqfa- 
ela Roose y och hennes vänskapsfulla upp- 
märksamhet. 

Vårt otrefliga värdshus blef derigenoui 
drägligt, att vi blott tilibragte der en del 
af natten. Promenader utom staden, besök 
i kloster och kyrkor, visiter och tertuljer 
i alla ansedda hus , upptogo hela vår tid , 
till dess Thetis i medlet af december kom 
ifrån Italien till ankars i Malaga-hamn. H:t 
Lagerstråle med Cavaljerer och sin lilla trupp 
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flyttade genast om bord, hvarefter jag tog 
ett par hyggliga rum i ett enskildt hus , i 
en vacker trakt af nya staden. 

Thetis lyfte ankar sjelfva juldagen och 
seglade till Livorno. Jag tog ett ömt, er- 
Mnsamt och ett, kan tänka i sjelfva dom- 
kyrkan, julnatten kl.. tu, christligt afsked af 
mina landsmän. Kyrkan var med några tu- 
sende vnxljus omkring cornisher, i ljuskronor 
och pä några och tjugu altaren, präktigt upp- 
lyst. Bilder af den heliga Jungfrun voro nu 
denna hennes hedersnatt, utklädda och ly- 
sande ; men de flästa , med hennes nyföd- 
da Son, blodig och död, liggande I mans 
storlek naken öfver hennes knän, gåfvo en 
ohygglig ehuru öm och rörande syn. En 
skön musik, blandad med starka och goda 
röster, uppfyllde de höga och rymliga hvalf- 
ven , under det processioner tågade ikring 
på gångarna, och qvinfolk af alla klasser lågo 
på knä eller suto på det kalla marmor-golf- 
vet, och med några Pater noster och Ave 
Maria under mångfalldiga korsningar, fingo 
afskrifningar på synder och skärselden. Dess- 
emellan kunde man gå ikring i kyrkan, der 
vi hade öfverenskomna ställen att råka vå- 
ra damer , men fingo ej hålla hvarandra un*. 
der armen, för att ej synas af Guds hus 
göra en spassergång. Patruller, bestående 
af en prest och några soldater, voro alle- 
städs till hands, att förekomma oordning och 
tillse y att alla anständigheter iakttogos. En 
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sådan patrull hade stannat vid en flock 
Svenskar ifrån Thetis och tycktes ha myc- 
ket otalt med dem. Jag skyndade dit, då 
den andliga corporalen med sina krigiska 
kyrktjenare höJlo på att vända och skrulva 
dera ifrån en sida till en annan, pekande 
åt stor-altaret , hvilket våra Lutherska sjö- 
män ej förstodo. Jag frågade presten, hvad 
han ville dem, och om de med tillbörlig 
tystnad ej finge vara i kyrkan. — De vände 
ryggen, sade han, åt Hans Majestät (det hel- 
gade oblatet) på stor-altaret, hvilket var en 
grof försmädelSe, och de hade ej efterkom- 
mit hans tillsägelse, ehuru han flere gånger 
vändt dem rätt. "Ni måste förstå , sade jag* - 
"att de ej tillhöra er kyrka, och de göra in- 
"tet oljud. De äfven som jag, tro att Gud 
"är allestädes närvarande. Lemna , dem i 
"fred ; jag skall förklara dem er mening." Ond, 
tog han dem ännu en gång i axlen, skruf- 
vade dem rätt, och gick. 

Julafton firas med en högtidlig fasta af 
hvarje familj inom sig. Vi voro likväl bud- 
ne, hvar på sitt ställe, hemmastadde efter 
smak och tycke. Der jag spisade, var bor- 
det betäckt med fisk af alla slag och i alla 
ombyten, jemte mjölkrätter, grönsaker, ge- 
léer, confect och flera slags viner, ibland 
hvilka lacryma Christi denna afton hade ha- 
sta afgången. Fastan består i intet annat än 
i saknad af >ött. Mandelmjölk på ett Ro- 
mersk 
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mersk-catholskt julbord svarar emot julgröten 
hos oss* Öfv. Löjtnant Lagerstråle hade ej 
velat emottaga bjudning i staden, utan med 
julgröt, stek och jul-psalmer föregick sin för- 
samling på Thetis med ett renlärigt exempel. 
Följande högtidsdagen svajade ej mer den 
Svenska örlogsflaggan i Malagas hamn, och 
i flera hus saknade man los Cavalleros Sve- 
cos. Jag skall emot de vänliga och känslo- 
fulla Spanska damerna ej pasta, att jag sak- 
nade dem mest. Denna saknad blef likväl 
ersatt sielfva nyårsdagen, då en Svenk ör- 
logsbrigg kom till ankars, under anförande 
af H:r Capten Ekholm, (nu Majoren och Rid- 
daren af Troile), just såsom för att önska ett 
godt nytt år med allt hvad som kärt är, 
hvilket ock samma dag å ömse sidor full- 
gjordes. Nu lifvades åter våra tertuljer med 
Sven: ka Cavaljerer, och Malaga fick för mig 
ett dubbelt behag. 

I julhelgen gaf man en afton, på ett 
allmänt dansrum, förmodeligen någon lef- 
vande Maria till ära, en högtidlig bal, dä 
alia voro i pompös galla- Jag instälde mig 
der i vår svarta och röda hofdrägt, hvar- 
till jag fått låna mig en kostbar panaseh, 
och denna gammaldags Spanska dragt gjor r 
de uppmärksamhet. En der varande Grand 
d"Espagne tog mig afsides, och full af gam- 
malt Castiljantskt nit, försäkrade, att Spanska 
Hofvet och Adeln ännu i denna dag skulle 
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brukat denna stolta drägt, om ej Bourbon- 
ska familjen med oräkneliga andra nyheter 
äfven infört den osmakliga så kallacfe Fran- 
ska drägten. Sa ofta jag sedan råkade ho- 
nom , svor han i tysthet öfver Bourbonska 
familjen. Vid stora baler börjas dansen med 
några menuetter af dem , som i sällskapet 
mest hedras, och man gjorde dervid afse^ 
ende på mitt utländskap eller kanske sna- 
rare på min gamla Burgundiska klädbonad* 
Jag dansade ock min menuett med all den 
Spanska gravitet, som jag af exempel kun- 
nat fatta, och med min rikt befjädrade hatt 
på hufvudet. Engelska eller långdansar äro 
för öfrigt endast brukliga, då och då med 
menuetter interfolierade. Bourbonska famil- 
jen har åtminstone ej infört Franska dansar 
eller quadriljer, som förenade med större 
konst och svårare steg, ej så allmänt kun- 
na verkställas- Damernas klädsel var gan- 
ska rik, de buro klädningar, broderade igull 
och siifver till 150, 2 00 piasters< värde, som 
bleivo nästan förderfvade på en natt. Golf- 
ven äro i allmänhet lagda med röd tegel- 
sfen, h varifrån under ett ständigt dansande* 
ett starkt damm uppstiger, hvilket besvärar 
andedrägten och skadar kläderna. Man be- 
stänker väl golf vet någon gång med vatten, 
som utan att göra 1 titten lättare, gör golf- 
vet och dansen trögare. Brädgolf äro så 
tara, att jag blott i tväilne rika och förnäma^ 

hus 
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hus sett några ruin derrned belagda, hvarpå , 
också gjordes stort afseende. I ett nytt och 
nymodigt hus har jag sett några golf belagda 
m<*d koloVeradt postlin eller fayans , men de 
voro kinkiga för fötterna. De vanliga te- 
gelstens-golfven betäckas om vintern med 
simpla mattor, och tvättas under varma års- 
tiden ett par gångrr om dagen, hvaraf luf- 
ten i rummen blir fuktig och obehaglig- 
Trettonde dagen firades, så väl med il- 
lumination och musik i kyrkorna, som med 
processioner på alla gator, der i synnerhet tre 
maskerade Österländska så kallade Konungar 
eller visa män till häst , ströko ikrina; hela 
dagen, att samla penningar till nöjen och 
dryckenskap. Ett barn, utklädt såsom än- 
gel, fördes till häst framför dem, och en 
trumpetare främst, att väcka uppmärksam- 
het. Efter dessa visa inan red en karl som 
utkastade sockergryn ; ett par karlar i Tur- 
kisk drägt gingo å hvarje sida och insam- 
lade penningar af åskådarne. General -Gu- 
vernören emottog sjeif f. m. lyckönskningar 
af embetsmän och garnisonen, till följe af 
denna så kallade 3me Konungars dag. 
Dylika gycklerier , parodier på bibliska hän- 
delser tillåtas, endast penningar kunna för- 
värlvas, hvaraf munkar och prester ha sin 
andel. Vid alla dessa tillfällen är det isyn- 
nerhet den heliga Jungfrun, som är ämnet 
ton det vidskeppliga folkets dyrkan. I alla 
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gathörn och på alla väggar ser man skrlf- 
vit med stora bokstäfver : Maria Santissima , 
sin peccado concebida (aflad utan synd eller 
obefläckad). Maria Santissima är ett vanligt 
hälsnings-ord, hvarpå den andre svarar: sin 
peccado concebida, hvilket är det samma 
som : God dag! tack. För 150 år sedan 
gjordes en helig öfverenskomnielse, att de 
andliga och verldsliga staterna i stadeh sko- 
la årligen d. 8 dec. i domkyrkan, inför Hans 
Majit på altaret , bekänna och besvärja : "Att 
"den heliga Maria aldrig var besmittad med 
"synd ; att hennes aflelse var ren och obe- 
"fläckad, och att hon i lifvets första ögna- 
"blick var full af nåd och visdom genom 
"hennes gudomliga Sons lidande och för- 
"tjenst. De lofva derjemte , att med lifvet 
"och till sista blodsdroppan försvara denna 
"sanning, och att anse lifvets förlust för en 
så äroluli sak, såsom den högsta lycksalighet." 
Ännu i denna dag förnyas samma ed årligen, 
öfver hela riket, och denna tros-artikel står 
i bi;edd , om ej föresättes alla de dyraste 
plikter och förbindelser emot Konung och 
Fädernesland. En Riddare af St. Carlos Or- 
den förpliktar sig hufvuclsakligen , att med 
Ii f och blod försvara denna sublima hem- 
lighet. Det skulle väl ännu kunna hända, 
om ej prest- och fördoms-väldet lyckligtvis 
redan lutade till undergång - — det skulle hän- 
da, att en Spansk Jkrigshär, anförd af pre- 
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ster och St. Carlos Riddare* skulle ibland 
moraliskt goda hedningar^ med eld och svärd 
predika den obefläckade Jungfrun , såsom 
man i America predikade den korsfäste Fräl- 
saren, Man ser i domkyrkan en Marie-bild* 
som kallas N t tes t ra Sennora de la concepcion * 
med dyrbara smycken af diamanter och gulL 
Staden erböd sig att bygga henne ett eget 
capell , men med det lilla vilkore.t, ,att Ma* 
gistratens afsomnade embetsmän med hu- 
strur och barn skulle få begrafvas i samma 
capell, h vilket det högvördige Dom-capit- 
let fann så egennyttigt , att den heliga bil- 
den måste åtnöja sig med plats på ett alta- 
re i ett annat helgons capell, till år 17 84» 
då en nitisk och rik prelat taktes påkosta 
henne ett capell, der hon nu dyrkas af alla i 
synd och orenhet aflade och födda Spanska 
mennisko-barn, och der hans eget cadaver 
fått sitt hvilostäile- 

Jag har redan varit vidlyftig om Mala- 
ga och ej nämt ett ord om Malaga-russin 
och Malaga- vin. Ja! då man i mitt kära 
fädernesland , utan att känna törstens bör- 
da, tömmer sitt qvarter gammalt Malaga; 
skulle man ej tro, att staden Malaga härle- 
der sitt namn ifrån salta och inlagda fisk- 
varor. Etymologi likasom heraldik, är i 
min tanke ett otacksamt studium och' föga 
värdt att dermed bråka hjernan; ty då ett 
namn af tou;de är märkvärdigt och kan ge 
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en historisk upplysning, äro de ö frige så 
obetydliga och ha ingen eller en så vanlig 
upprinnelse, att undersökningen ej är mö- 
dan värd. Jag torde i anledning häraf fa 
^öra ett litet afsteg, ej längre än ifrån Ma- 
laga till Cadiz, der en rik handlande ej län- 
gesedan blifvit grefve, tagit sin titel af*feui 
:orn, och är Conde de cinco torres* Hans 
förtjenst och namnets etymologi är, att han 
inder lyckliga conjuncturer förvärft mycket 
Penningar ocii byggt sig ett stort hus med 
em torn, som gifvit anledning till hans verk- 
igen högtgrefliga namn* Ondskan eller af- 
mden påstår , att han med större skäl bord t 
aga namn de cinco cuernos^tå fem horn, som 
skola varit äldre och nästan lika höga med 
örnen. Nu kunde man tycka att härledan- 
let af namnet Malaga vore ganska likgiltigt, 
>ch jag kunde gerna vara utaf samma tan^ 
:e; men undersökningen om namnet tfnder- 
ättar om denna orts förra rörelse och han- 
lel, och visar huru tiden , lynnet och se- 
lerna förändrat dessa kusters och hela An- 
lalusiens handel och näringar, och gifvit 
less invånares omtanka och flit en hel an- 
lan vändning. 

Kusterna utaf det sydliga Spanjen voro 
mder Feniciernas blomstrande handel, kän- 
la och beseglade, der den Tyriska idoghe- 
en fann de rikaste anledningar. Cadiz an- 
ades af dem, fcoo år före vår tideräkning, 
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och en gammal geograf vid namn Scylax* 
skall beskrifva ett Emporium 7 (stort handels- 
ställe), som 3 sekler senarevar i ett lysan- 
de anseende, och i alla afseenden inträffar 
med vårt Malaga. Men ibland många go- 
da handels-ämnen, som på dessa kuster å- 
drogo sig de beställsamma Feniciers upp- 
märksamhet, anser man inlagda och salta- 
de fiskvaror ha varit hufvudsakligea räkna- 
de. Ännu den tiden hade ingen religion 
eller gudalära nedlåtit sig till köks- och 
matrednings- frågor; eller funnit något för- 
hållande emellan det högsta Väsendets dyr- 
kan och menniskans spis-reglor, i annat än 
hvad måttlighet angår, som ger kropp och 
själ ett godt anlag. Man hämtade sin föda 
utur hvilket naturens rike och så kalladt e- 
lement man behagade, och det var blott 
läkaren eller ett pröjve menniskan sig sje/f. 
som föreskref spis-ordningen och dess rät- 
ter för dagen. I de varma länderna, dei 
gräset under flera sommar-månader och ét\ 
långvarig torka alldeles förbi ännes, der kötl 
ej länge håller sig färskt och alklrig kan bli 
en allmän föda eller lätt att tillgå ; måste 
fiskvaror nödvändigt i alla tider utgöra en 
hufvudsaklig del af folkets spis* Den fatti- 
ge, den arbetande klassen har dertill en läti 
tillgång vid hafvets stränder, i alla ström- 
mar och sjöar. Lika mycket, om smaker 
iör ombyte eller en ofta nödvändig omtan- 
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ka för morgondagen uppfunnit att salta, tor- 
ka och röka fisk; men säkert är denna hus- 
håUsgren lika så gammal som det iofiiga 
fiskare-embetet. Nu IjfQ vissa kuster mer 
fiskrika än andra , såsom de sydliga Span- 
ska verkligen i denna ddg derfore recoxn- 
mendera sig. Dess fordna invånare gjorde 
derat en ordentlig handtering, en lönande 
handelsgren , och det gaf Fenicierna anled- 
ning att benämna Malaga efter det Fenisiska 
ordet Malncha , som betyder insalta, hvil- 
ket namn det med en liten förändring än- 
nu bibehåller* 

Men Spanska geografer och hlstorle- 
skrifvare gå ännu hingre tillbaka, att bevi- 
sa Andalusit-ns, det gamla Betiens rikedo- 
mar, der vårt Malaga ansågs för den be- 
tydligaste handels-platsen. Det hade vid an- 
dra Puniska kriget eller £00 år före vår 
tideräkning, sin egen fyrbåk till de sjöfa- 
randes tjenst: en inrättning som i de tider 
var mycket märkvärdig, hvataf det gamla 
Mauriska castellet, som commenderade ham- 
nen och staden, ännu kallas med ett Arabo- 
grekiskt namn, Gibralfaro^ utaf 6iiel 7 berg 
och Faro % lyckta, eller lyckt-berget. De 
påstå, att Salomos flottor hämtade gull , silf- 
ver, metaller, ädla stenar, marmor, tim- 
mer, m. m. ifrån dessa kuster, hvilka af 
Marcialis och Ovidius kallas Tartesias , och 
följakteligen voro Salomos Tarsis. En Spansk 
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Biskop har i heligt nit gätt längre tillbaka' 
och velat bevisa , att den förträffliga steneri 
Tarsis^ som i 3 dje Mose-bok omtalas, och 
i Arons bröst-spänne i prakt och värde öf- 
vergick alla de andra ädla stenarna, var en 
Spansk chrysölit. Flera skribenter äro af sam- 
ma tanke, och ingen lär kunna bevisa dera 
motsatsen. Den Spanska Regeringen skulle 
i detta afseende , tyckas orättvist utestänga 
den vise och store Salomos undersåtares af- 
konilingar, nu varande Judarna, ifrån ett 
land, som försett Aron, Jerusalem och tem- 
plet med en af deras yppersta prydnader. 

Emedlertid skall det vara en sanning , 
att stora bergstrakter emellan Malaga och Gi- 
braltar, hysa gull, silfver, koppar, bly, 
jern, ädla stenar och marmor- sorter, der 
Fenicier, Hebreer, Cartaginenser , Greker, 
Romare, hämtat, såsom man påstår, större 
rikdomar , än den nya verlden i tribut gif- 
vit åt den gamla* 

Trovärdiga män ha försäkrat mig, att 
flera hundrade" gulU och silfverhaltiga malm- 
brott äro kände inom gränsorna af Mala- 
ga- biskopsdöme , och att resultatet af ett 
analytiskt försök med silfver-malm , som 
Regeringen låtit anställa, Utslagit till 35 uns 
fint silfver af qvintalet* Man samlar i myc- 
kenhet små gullkorn i sanden, der vattnet 
strömmar ned ifrån bergen , och enskilda 
fcergsboar hade företagit sig att sönderstöta 
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gäll- malmen; men upptäckte och angif- 
ne , måste de af stå derifrän och blefvo 
dessutom förföljde. Då frihetens Sol en 
dag uppgår öfver Peru oeh Mexico ; då för- 
ståndets ljus upplyser Spanjen ; då prester 
ej blifva annat än en enkel och välgöran- 
de läras nttydare; då belåten, helig olja och 
vigvatten blott värderas efter deras rudima- 
terier; då skall Spanien i sina rikagrufvor, 
på sina fruktbärande sädesfält, i sina oräk- 
neliga vin- och oljegårdar, vid sina fiskrika 
stränder, medelst egen flit och i ett lätt ar- 
bete under en blid himmel, finna lycksalig- 
heten på jorden, utan bigr, fasta, aflösning, 
processioner och alla de dårskaper, som lör- 
hindra landets uppodling och inskränka iif- 
vets njutning. 

Jag skyndar ifrån Malagas salta fisk- 
varor att släcka törsten i dess söta och go- 
da vin. Vinrankan har, Gud vet för huru 
många ioo:de eller iooo:de år sedan, vuxit 
i dessa trakter, kanske planterad af Nuachs 
första efterkommande; men den har ej varit 
cultiverad med alfvar förr än efter Maurer- 
nas utdrif vande ur Spanien: ett slägte, som 
väl läskade sig med drufvans saft i klase , 
men ej i fulla glas. Dessa , likt de enfal- 
diga Christna i våra kalla bygder, arbetade 
jorden i anletets svett , til säd , lin , goda 
frukter, m. m. för husligt bruk. En Flan- 
drare, hvars namn i vin-annalerna är odöd- 
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ligt, Peter Simonson, på Spanska Pedro 
XimeneS) hade nedsatt sig i Malaga, och i 
början af sjuttonde århundradet, lät hämta 
vinrankor ifrån Rhen-stranden, som i främ- 
mande , varm , vällagd och brukad jord , 
förbättrades och försötmades öfver all för- 
modan. De ha sedan den tiden utbredt sig 
och växa nu öfver allt i Malagas grannskap 
och på de stränderna närmast belägna ber- 
gen , hvilka emottaga solens första strålar 
och bringa drufvorna till en större fullkom- 
lighet. De äro stora, hvita , aflånga , ge- 
nomskinliga och saftfulla , kunna ätas i juni , 
och skurna i augusti, blifva de bästa russin. 
En klase väger ofta öfver ett skålpund. Druf- 
vorna , som växa längre* upp i bergen och 
ej njuta middags - solens rulla strålar ellei 
landvindens värme, mogna senare; och da 
jorden i september är redan något fuktig 
och luften något kallare; blifva de ej så fi- 
na i smaken , men vinet blir dock förträff- 
ligt. Det gifves likväl ikring staden , till 
några mils omkrets, ett stort antal olika druf- 
vor af olika godhet, som prässade gemen- 
samt, utgöra ett mindre godt Malaga- vin.; 
tnen denna omständighet hjelpes med det 
så kallade vina tierno , sött vin , ett slags 
mos som lätt prässas af de tidigaste druf- 
vorna, hvilka ej kunna länge förvaras, och 
h varmed de blandade sämre vinsorter för- 
bättras till vanlig godhet. Det vin, som 
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tillredes af de bästa slags drufvor , der in- 
gen omogen eller skadad drufva, än mindre 
stjelkar få komma med i prässen, ärkändt 
under ett eget namn och kallas, den gam- 
la vinplanteraren till ära, Vino^Pero-Ximen. 
Ett vin, som kallas lacrythcz och i sjelfva 
Malaga är rart, prässas på det lindriga vi- 
set, att saften kommer dropptals medelst 
drufvornas blotta tyngd på h varandra, eller 
medelst en lätt tryckning, så att hvarken 
skal eller kärnor i det minsta förändra druf- 
vans så kallade jungfru-smak. Vinet infö- 
res till staden i svinskin, som dermed jeirit 
uppfyldt , liknar ett lefvande eller åtminsto- 
ne sofvande svinkreatur. Kanske kunde man 
deraf leda det bachanaiiska ordspråket: full 
som ett svin. I medlet af förra århundra- 
det eller 1650, räknades vinskörden i ocli 
omkring Malaga, det ena året med det an- 
d?a, till omkring sex hundra tusen arrober 
(f ankare), med sex tuser^ vin-prässar, då 
årliga vinskörden nu skall utgöra omkring 
tre millioner arrober, med omkring femton 
tusen vin-prässar. Det säges , att inemot 
hälften af dktta vin-förråd blir efter utskepp- 
ningen qvar i stadens magasiner och käll- 
rar, der det årligen vinner i godhet och 
ökes i, pris. Jag har druckit go års oblan- 
dadt Malaga-vin, eller rättare sagt, jag har 
smakat så gammalt vin ; det var oljaktigt 
och stötte i grönt, med en ganska stark, men 
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behaglig smak. Under tio år gammalt an- 
ses det icke godt eller drickbart för en 
kännare. 

Jas har gjort små resor i stadens grann- 
skap till åtskilliga vin-gårdar och landtstäl- 
len , der de förmögnare under varma ars- 
tiden njuta temperaturens behag i en högre 
och svalare luftkrets. Ibland dem förtjenar 
Retirö) en betydlig egendom^ tillhörig en 
Grefve Villalcazar , att af resande besö- 
kas , en mil ifrån staden. Huset är gam- 
malt och ej värdt uppmärksamhet; men uti 
rummen får man se Egyptiska, Grekiska, 
Romerska , Mauriska och Chinesiska min- 
nesmärken , som i så olika smak och ifrån 
så märkvärdiga folkslag, väcka nöje och 
betraktelser. Slottets belägenhet på sluttnin- 
gen af ett långsträckt berg, med vackra trä- 
gårdar , en stor olivepark och rika vin- 
planteringar, som i en lägre krets förbytas till 
ett vidlyftigt, jemt fält, af en bred ström i 
flera bukter genomskurit, ända till staden > 
der hus , kyrkor och torn blandas med en 
oräknelig mängd skeppsmaster i hamnen , 
hvars bölja sköljer stadens murar - - - den- 
na så vidsträckta , vidt omfamnande belä- 
genhet är förträfflig. Framför fönstren sprin- 
ger vattnet ur hundradetals pipor, som sti- 
gande i präktiga strålar och nedfallande så- 
som ett regn , bryter sig i alla regnbogens 
färgor, och under ett ständigt sorlande och 
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prasslande på trän och bi skar, sprider den 
angenämaste svalka. I en nästgränsande 
trägård, der västan vädren fläckta välluckt i- 
från mångfalldiga aromatiska växter» förnö- 
jes smaken af flera den nya verldens, det 
spanska Americas deliciösa frukter. Ibland 
dem miste jag nämna C/utimoya , liknande 
ett stort äpple, med grönt skal, hvars kött 
har en ljusgul färg och en smak af sött och 
syra, soai öfverträfFar ananas och det bästa 
jag känner. Trädet växer tämmeligen högt, 
såsom körsbärs- och pk nmon-trän ; men 
frukten bör plockas och njutas, ty förvarad 
blott några timmar, förlorar den af §ui iina 
smak och lukt. Ket ho har stora inrättnin- 
gar af olj-och vin-prässar, som ge en år- 
lig inkomst af mer än 10,000 piaster. 

Farten öfver ofvannämda ström är 
stundom vådlig , alltid besvärlig. Vid vis- 
sa tider vadar man eller f färja passerar 
deröf ver , men vid andra tillfällen sväller 
den så förfärligt , att ej allenast hela der 
jemna fältet sättes under vatten , utan den 
öfversvämmar en stor del af staden , ned- 
bryter murar och hus, hvarvid flera ioo:de, 
stundom iooo:de menniskor tillsatt lifvet. 
Men hvad som i-de skenheliga presternas 
te like öfvergår alla andra olyckshändelser , 
är att man vid sådana tillfällen nödgats 
oroa Hans Maju i kyrkorna, och ifrån alta- 
ren flytta det heliga oblatet undan vattnet 
C 5 UH 



1 - HOR * 



4* 



Tredje 



till höglantare ställen, Man har ett helt 1 
århundrade varit omtänkt att aihjelpa en 
stor vattubrist i staden , medelst anläggan- 
de af en vattuledning ifrån källor på "an- 
dra sidan af sttömmen , h vartill spår fun- 
nits ifrån de Romares tid ; men denna vat- 
tuledning skulle fordra blott öfver det låga 
fältet, q a hvalfbågar. En murad och säker 
bro beköfdes derjemte, att lätta transporten 
emellan denna delen af landet och staden. 
Trenne hvalf äro färdige och några pelare 
uppmurade, som kostat öfver 70,000 pla- 
ster, men nu dagligen förfalla. Stadens in- 
byggare lida emedlertid brist på drickes- 
vatten, under det de hotas att fördränkas i 
det som är odrickbart. Stora och allmän- 
na företag begynnas vanligen med under- 
stöd af kronan , och borde fullkomnas ge- 
nom frivilliga gåfvor; men som dessa ej 
rinna till med en jemn fart och i en oaf- 
bruten gång , händer att arbetet måste af- 
brytas, då det redan påkostade till en stor 
del går förloradt. Prester och munkar som 
ha stort inflytande, öfvertala fromma själar 
hällre tiil kyrkors och klosters uppbyggan- 
de , der processioner mot vattuflöden och 
skärsekiar anställas, än till nyttiga och verk- 
samma inrättningar. En händelse som just 
här finner sitt rum, skall upplysa saken. 

Ett par andligen rika fast lekamligen fat- 
tiga damer i staden, mor och dotter, och så- 
som 
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»om krönikan säger, mycket dygdiga och 
gudälskande, fingo i början af detta århun- 
drade ^ den innerliga kallelsen att i förtrö- 
stan på Guds försyn , utan andra medel , 
grundlägga ett nunnekloster. Några prester - 
som rådrrågades, tillstyrkte företaget, sedan 
de under böner och samtal med Gud erfa- 
rit, att Hans vilja vore dermed enlig. Da- 
merna , i första instantien begärde dertill 
Biskopens bifall och hjelp , som utan miss- 
troende till Försynen, trodde likväl, att en 
viss fond först vore nödvändig, och i sak- 
nad deraf, fann sig föranlåten att sätta sig 
emot detta deras gudeliga uppsåt. Förnya- 
de forsok och förböner användes hos ho- 
nom, utan framgång. . Prelaten bebodde då 
det omtalta Retiro , och damerna föresatte 
sig en dag att der göra det sista försöket 
pa hans vägrande hjerta. De vandrade i 
djup förtröstan ur staden; men vid ström- 
men som var full och häftig, förlorade mo- 
dren hopp och mod, och föreslog sin dot- 
ter att dermed uppskjuta till ett lägligare 
tillfälle. Denna, med fullt förtroende till 
sitt gudehga företag, bad gumman blott följa 
sig och steg sjelf dristeliga i vattnet, hvil- 
ket de lyckligen passerade, det förstår sig, 
Jtan att väta en fåll af sina kläder. Bi- 
skopen såg ifrån en altan på sitt Retiro, 
denna sällsamma händelse, och skickade 
prester och tjenare att emottaga och ledsaga 
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dessa underbara damer till slottet. P«la- " 
ten kunde ej längre emotstå Guds vilja och 
deras nitfulta begär, och låfvade ined un- 
derstöd och godt efterdöme föregå andra 
eudlitren sinnade , uti ett sa christhgt verk. 
Klostret uppbyggdes och är nu ett at de 
rikare pä inkomster och nunnor; men se- 
dan den tiden ha flera menniskor drunk- 
nat i strömmen „ än gått torrskodda der- 
öl ver. 



Tredj e Brefvet 

Granada den 18 Januari 1796. 

Snarare för att öfverraska mina stilla- 
Sittande läsare med bref ifrån en ny vistet 
se-ort, och såsom en resande verldsborgarc 
oöra mie känd ifrån flera märkvärdiga stal- 
len, än för att afgifva beskrifning om dettj 
fordom ryktbara mauriska residens; vill ja£ 
under några hvilans stunder , meddela et 
utdrae af min jurnal för dessa senare da 
car. Knappt hade jag aflärdat sknfvelsei 
af den 8 i denna månad , än det yppade; 
för mig ett godt tillfälle att med en sa kal 
läd caravan resa till Granada, som nian sag 
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mig, i anseende till sina gamla och väl for- 
vaiade byggnader, förtjena uppmärksamhet. 
Jag önskade tillika få se något mera spanskt 
än Malaga, der liksom i Cadiz, folket, Apf- 
naden och sederna äro i en mer utländsk 
smak , än i det inre landet. Försedd med 
goda bref ifrån damer i Malaga till damer 
i Granada, företog jag resan den jo Janu- 
ari uti ett sällskap, bestående af 40 personer 
med alla slags handels- och trän sport- varur 
på hästar och mulor till ett dubbelt större 
antal, behängda med små bjellror i alla to- 
ner och semitoner. Jag antog en spansk 
betjent för resan , och samma hästar skulle 
bära oss fram , utan ombyte , omkring tio 
svenska mils väg. 

Jag gjorde snar bekantskap med en 
medpassagerare , en prest , som då jag frå- 
gade honom om Granadas märkvärdigheter, 
berättade, att han rest ifrån Granada tiil 
Malaga , att se denna stadens märkvärdig- 
heter. Malagas märkvärdigheter! inföll jag t 
var god berätta mig något om dem; jag 
har tilibragt två månader i Malaga, sett allt, 
men intet något som förtjenar det namnet* 
El mar, svarade han, med en viss tillfreds- 
ställelse, och beundran, och upprepade det 
ett par gånger , då han märkte att jag ef 
förstod hvad han mente. Han skulle då 
beskrifva el mar, och talade om den gräns- 
lösa yta af vatten, deri skepp seglade 

och 



4 6 



Tredje 



och ville na göra det begripligt for mig. 1 
Jag bief både flat och förundrad. Nog vis- 
ste jag att el mar betydde hafvet, men jag 
va* så van dervid och tänkte så litet på 
detta verlds-omgifvande så kallade element, 
att jag trodde presten säkert mente något 
annat/ Han berättade $ att man i Granada 
nästan ej ser annat vatten an det man dric- 
ker , och att många resa derifrån till Mala- 
ga , för ätt se hafvet; han hade varit om 
bord på ett Svenskt krigsskepp, som var så 
stort och yackert , hade sett det segla der- 
ifrån , och var ännu intagen af förundran 
öfver både hafvet och fregatten. Jag gick 
nu in i hans idéer* ledsen att ej ha kunnat 
göra det ifrån början , och fann ganska na- 
turligt, att den som alldrig sett annat än 
land och berg-Sträckor* skulle med förun- 
dran ända till förtjusning , se en så jemn 
och gränslös utsträckning af vatten , der * 
ena ögnablicket , det omätliga himlahvalfvet 
med rörliga skyar i de skönaste färgor och 
af brott Speglar sig , och dagens majestät i 
sin skimrande purpurdragt nedstiger till 
hvila, och man ett annat ögnablick* ser vå- 
gorna oupphörligen jaga hvarandra * och i 
välfvande berg med ett rysligt gny och ett 
fraggrande skum, tyckas hota att sönderkros- 
sa jordens grundvalar. Jag påmime mig ha 
läst en Sveitsares förundran , då han efter 
en flera dagars resa öfver Alperna, emellan 
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skyhöga , snöbetäckta , störtande berg , och 
djupa, förskräckande afgrunder , öfverraska- 
des af medelhafvets yta i all sin skönhet 
och hunmelslika prakt, der stora öar syntes 
såsom jordtorfvor , och det största fartyg 
såsom en punft. Jag kom ihåg hvilken 
ljuf känsla hafvets åskådande väckte i min 
själ , då jag efter några veckors resa i det 
inre Maroco,* ifrån Tangiers höjder upptäck- 
te den klara böljan i dess sköna färg, vidd 
och storhet, och jag tillstod, att hafvet bor- 
de för en Granadinjo , (en granadabo) ha 
mycket större behag, och på honom göra 
ett starkare intryck , än alla Granadas säll-, 
samheter borde förekomma mig ovanlige. 
Vägen som följes till Velez-Malaga långs 
stranden, nära två svenska mil, är beqvämiig 
äfven för vagnar, emellan idel vinberg, dera. 
ena sidan några spridda hus, och å den andra , 
några små fartyg i det vida hafvet, göra ett 
lätt ombyte för ögat. Staden som mot af-* 
tonen passerades , är liten , har vackra ga- 
tor och hus, en ny kyrka, men ingen an- 
nan rörelse än med vin och frukter , som 
i vidlyftiga planteringar sysselsätta dess in- 
byggare. Redan stod mandelträdet i full 
blomma med en bländande hvithet, täflan- 
de i prakt, vällukt och behag med Hesperi- 
dernas gyllene frukter. Oräkneliga källor 
sorlade ned för bergen, lekande sig fram 
emellan den späda grönskan, der vårens 
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blommor doftade de finaste ångor* Den 
nedgående solens glimrande strålar kastade 
nya behag öfver himmel , haf och jord 

Nattlägret togs strax derefter i på en 
giä^tgif varegård eller rättade sagt, en krog 
der hästar^ mulor och hela det resande säll- 
skapet inqvarterades ien lång byggnad, un- 
ckr sajtmiia tak. Vanligt å sådana ställer 
finner man i ena ändan af huset, en Spis 
ett bord, murade bänkar rundt ikring väg- 
garna , der man kokar , äter och h vilar 
Det öfriga af stor-rummet bebos gemensami 
af alla resande och hemmavarande hår- 
borst- och fjäder- fän, som ej af Stängas i 
trän det respe&ive folkets umgänge» Jas 
fick ett litet dåligt hål till kammare , ocl 
ansågs öfverdrifvit: grannlaga, som gjord* 
svårighet att passera natten på ett kallt ocl 
fuktigt golf, med ett halmbolster under mig 
I öfrigt hade jag der samma erfarenhet, son 
H:r Dumbom på gästgifvaregårdarne i^Små- 
land, nemligen, att man spisar väl, då mar 
har god matsäck. 

Följande dagen reste vi öfver ovägad* 
berg, der naturen föreställde^ sig likaså de- 
spotiskt vild, som hon foregående afton val 
majestätiskt mild och intagande. Snart sagt 
det enda tecken att menskliga varelsei 
här andats, voro några kors, här och dei 
uppresta , till erinrtm af lönnmord. Vä- 
gen togs emot en hög berg-sträcka, Sorr 
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Syntes vara ett non plus ultra för var resa, 
eller såsom skulle den vara fullbordad vid 
dess fot. 

Det var sällsamt att öfver så oländiga 
trakter söka sig väg till en bergsrygg, som 
vid livarje närmande steg syntes mer otill- 
gängelig. Fram på dagen upptäckte jag en 

öppning på berget och huru blef jag 

ej förvånad att der passera igenom en ut- 
huggning med höga stenväggar å båda si- 
dor. Ihärdighet kan mycket uträtta och på 
inånga ställen tyckes den svaga menniskan 
velat trotsa naturen ochjemföra sin lilla för- 
måga med hennes krafter. Jag skulle nä- 
stan tro, att menniskohänder öppnat denna 
väg; men jag frågade mig: till hvad ända- 
mål, som kunnat Svara emot ett så förvå- 
nande arbete? Denna öppning kallas puerto 
$ e Tjiffaraya. Vid ett dåligt värdshus, som 
tiar godt vatten, läser man Ave-maria öfver 
de här i passet mördades själar. 

Vi tilibragte följande natten i en liten 
:>ch gammal stad, omgifven med förfallna 
murar och torn, som bibehållit sitt arabi- 
ska namn Alhama , utaf ett varmt bad, en 
Ejerdedels mil derifrån belägit. Jag besökte 
det och fann anstalterna på den fot, såsom 
ifven de voro oförändrade sedan Maurer- 
nas tid. Det varma vattnet kommer med 
häftighet och i tjock stråle uttir bergsfoten y 
Dch man har deröfver byggt ett hvalf, som 
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en skiljemttr afdelar till tvänne bad-rtimj 
Vattnet var nu afledt, sa att man gick torr- 
skodd på bottnen, der inan på trappsteg till 
ett par alnars djup nedsteg. Murar voro sa 
högt i bad- rummen rundt ikring uppförde, 
att de besökande der kunde sitta och til] 
äfventyrs af- och påkläda sig ; men kläderna 
kunna omöjligen i denna fuktighet bibehållas 
torra. Ej långt ifrån badet ser man en för- 
fallen låg byggning , som i sin bästa åldei 
varit en useihet, med små förstörda rmr 
utan fönster-gluggar och utan dörrar , de] 
ej en gång golfvet är brukbart. Förmod- 
ligen måste de besökande, som Sades dei 
infinna sig i stort antal , vara omtänkte at 
få rum och mat i staden. De varma käl 
lor, hvaraf flera finnas i dessa trakter, lem 
„ ningar efter urgamla utbrunna volcaner, nyt- 
tjas så väl invärtes som utvärtes med un 
derbar nytta för allehanda sjukdomar. Mei 
då inga beqvämiigheter , icke en gång de 
oumbärligaste vid ett varmt badställe, nem 
ligen dragfria rum , äro att tillgå ; tycks dei 
beräknade nyttan deraf till en stor dei g 
förlorad. Patienterna kunna högst en half tim 
ma uthärda vattnets värme. Det blanda 
sig ned om badet med Alhama-fioåen , de 
å ena sidan en tjock dimma följer den vai 
ma ådren, hela långa stycket. Vid vägei 
emellan staden och badet hade den medli 
dande Kyrkostaten varit omtänkt att inrätt 
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de vanligen till passions-historien hörande 
sju stationer med lika så många uppresta 
kors af sten, der andeligen fattige, det är, 
med andtäppa behäftade* finna åtminstone 
några gifna hviloställen. Den omtalta flo- 
den genomskär en fruktbärande, vacker dal 
och hvälfver under muraf na af staden ; men 
staden eller egenteligen dess gamla castell 
på denna sidan * är belägit på yttersta spet- 
sen af en vinkel emot floden och en graf, 
som nedstörtande källor och regnvatten i- 
från bergen formerat, der små trägårdar äro 
i flera afsättningar anlagde och qvarnar 
drifvas, den ena under den andra med lod- 
räta väggar, till ett förfärligt djup. Detta 
kallas el tajo (graf) de Alhama^ och är tin- 
dransvärdt i anseende till natuf och* konst, 
ehuru bägge äro högst enkla. Staden med 
sitt fordom starka castell var nyckeln till 
det Mauriska residenset Granada , och in- 
togs af Konung Ferdinand med stormande 
hand. Man sjunger ännu en gammal klago- 
sång , som är gjord i mauriska Konungens 
namn, der ordstäfvet i en myckenhet ver- 
sar, som beskrifva både stadens och Mau- 
rinnornasöfvergång, lyder så här: Ay de mi 
Alhama! (Ach mitt olyckliga Alhama!). En 
reskamrat hade erbudit mig nattqvarter hos 
en sin slägting , handlande i staden : och 
då värden om morgonen gick med oss till 
det gemensamma samlings-stället, viskade 
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någon mig I örat , att den der herren va* 
känd för sju begångna mord. I min be- 
störtning hade jag så när på stället låtit be- 
sigtiga min kropp ,• och påstått ansvar in- 
om natt och år, för lif, sår och blånader; 
men det försäkrades mig tillika vid efter- 
frågan, att han på hederligt vis och blott såsom 
lurendräjare , i försvar fö?sdyrköpta varor , 
sett sig nödsakad tid efter annan göra des- 
sa dråphugg, och vid tillfällen af ett kon gl 
barns lyckliga födelse, Drottningens efter- 
längtade kyrkotagning, en lysande tjui fäkt- 
ning, o. s. v. fått kongl. nåd och för sko- 
ning. Jag påskyndade likväl afresan , ocl 
hann samma dag eftermiddagen hit till Gra- 
nåda. En vän i Malaga hade gifvit mi| 
adress till ett enskilt hus, der jag skull 
bli väl emottagen och få njuta ett artigt säll 
skåp af unga och älskvärda fruntimmer 
Jag aflemnade mitt bref, och ^sedan fyr; 
gummor, hvilkas sammanlagda ålder tyckte 
gå nära trehundra år, efter h varandra bju 
dit mig vara välkomnieri och försäkrat mii 
att de voro till min tjenst , satt jag änni 
en stund qvar, i förhoppning om vackra an 
sigten och en gyllene ålder med ungdoc 
och behag. Om jag slutligen fann mig a 
min vän narrad på det sköna sällskapet 
var jag i längden så mycket mer fägna< 
med ett lugnt, sorgfälligt och i alfvarsan 
mening, ömt bemötande, hvari tre gaml 
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matmödrar gåfvo deras gamla piga nt godt 
efterdöme. 

Sedan jag ett par dagar" sprungit ikring 
och sett Granadas allmänna märkvärdighe- 
ter, palatser , kyrkor , kloster, m. m. fann 
jag det vara tid uppsöka de damer till rivit- 
ta jag fatt bref , och der på min begäran , 
man just anmält mig till inträde i ett visst 
nunne-kloster. Snart ångrade jag att jag 
dermed dröjt sa länge. En Sennora, Donna 
Francisca Munnoz de Trebijano förde mig 
i ett kloster af S:t Jacobs orden, der damer 
endast af utmärkt rang och af hvad man i 
Spanjen kallar sangre verde , grönt blod , 
äga inträde. Priorinnan var syster till en 
af mina förnäma bekantskaper i Malaga , 
och hade under sin enskilda vård trenne 
unga damer, af hvilka de tvänne äldre re- 
dan tagit det förfarliga doket y under hvil- 
ket en Evas dotter skall ifrån satans , verl- 
dens och köttets frestelser vara fredad, men 
den tredje, ännu i Sldrens vår, skulle i det- 
ta försakelsens tempel lära sig, att snart i 
verlden strida och segra. De voro döttrar 
af en General, Don Domingo Cervinio, som 
jag i Malaga ofta råkat, och hvars enda 
son uppfostras i en krigs- academi derstädes* 
Detta kloster äger särskilta friheter och 
privilegier, som äro något verldslige. Nun- 
norna få emottaga besök äfven at Adams 
söner; de få i ett opassligt tillstånd hämta 
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frisk luft atom klostrets murar» och under 
svåra sjukdoniar uppehålla sig hos någon 
betrodd vän och slägting , som ansvarar 
för deras förbindelsers uppfyllande. Vi 
promenerade i klostrets trägårdar , då fru- 
arna gingo tillhopa och lemnade mig med 
dessa unga helgon ? af hvilka den äldre , 
vid namn Spledad , en vacker , liflig och 
qvick flicka, ifrån början interesserade mig. 
Fru Priorinnan bad mig komma igen så of- 
ta ja^ behagade , med försäkran att alltid 
vara välkommen. En bedagad dam var 
portvakterska i ett dertiil inrättadt hyggligt 
rum, och kallade medelst klocka en tjena- 
rinna till sig , som hos Priorinnan anmälte 
den besökande. Denna formalitet iakttogs 
med mig endast ett par gånger , hvarefter 
jag hade fritt tillträde i Priorinnans rum. 
Klostret utgör en stor fyrkant med alla de 
inrättningar, som beqvämlighet kan begära 
och goda inkomster tillåta, stiftadt af Drott- 
ning Isabela , strax efter Granadas öfver- 
gång. Det har en vidlyftig och vacker ut- 
sigt öfver en del af staders och dess vin- 
ter-promenader. (Spasser-gångarna för vin- 
tren aro öppna och af solen bestrålade; för 
sommarn äro de planterade med trän , och 
skuggrika). Nunnornas antal var några och 
tjugu; de ha hvar sina två rum, och utom 
de stunder , som uppoffras åt allmänna 
religions-öfningar, tillbringa tiden i nyttiga 
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och artiga öfning^r. Jag hörde claver och 
zittra spelas , såg vackra ritningar och bro- 
derier, och beundrade det iugn, den förnö- 
jelse, som lyste äfven i de yngre offrens ö- 
£on. Soledad var blomman , den tackaste , 
den mest älskvärda ibland dem. Mun kläd- 
de sig en dag i sin försakelses galla-drägt; 
hennes kropp var höljd med hvitt fl^neil , 
der ögat förgäfves sökte upptäcka de kö- 
nets och ungdomens behag, som den uskyl- 
digaste andedrägt vanligen höjer och för- 
råder; hennes sköna ha», der Indiens pärlor 
bordt synas dubbelt lysande , voro betäck- 
ta med sorgens dok, och en hvit slöja häng- 
de ned öiver ett par ögon, der kärleken och 
nöjet tycktes vara besegrade af oskulden och 
blygsamheten. Jag skall icke säga;* att jag 
fann något synnerligen behagligt i denna 
alfvarsamma klädnad , eller att den klädde 
henne väl; men hennes ungdom och behag 
under denna ve&taliska drägt , gjorde på mig 
ett starkare intryck än om hon varit klädd 
i den rikaste och mest utsökta prydnad. 
Motsägelsen som man så soikiart finner e- 
mellan en ung skönhets bestämmelse, dess 
naturliga böjelse och begär, hvilka ehuru 
stillade och qväfde, likväl rinna i hennes 
ådror — motsägelsen emellan den enslig- 
het och försakelse, som en förvänd känsla , 
ett förhastadt beslut för lifstiden af tvungit 
henne, och det umgänge och den njutning, 
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hvartill naturen och hjertat dagligen kalla 
henne — denna contrast gör det oskyldiga 
och olyckliga offret dubbelt interessant och 
för hjertat obeskrifligen dyrbart. Jag sade 
henne , att hon med sina behag och kän- 
slor vore ämnad att -upplifva och försköna 
den vevld sam hon öfvergifvit , och önska- 
de henne den styrka, som behöfdes och hon 
trodde sig äga. "Ni talar och dömmer oss. 
"sade hon vänligt och leende, efter ert sätl 
''att under ständiga resor och ombyten, lä~ 
"na en ny uppmärksamhet åt hvarje nyt 1 
"föremål 5 ni torde alldrig föresatt er att nå- 
"gra dagar a rad I vissa afseenden tänk: 
"lika , än mindre för er lifstid. Besinna 
"huru våra förhållanden äro olika ! Jag hai 
"öfvervägat de uppoffringar jpg gjort af er 
"ostadig verld och dess fjycktiga nöjen, hvil 
"ka ej kunna jemföras med det lugn , son 
"njutes inom dessa murar. Jag är road a 
"mina göromål och lycklig i mina plikten 
"uppfyllande , hvartill föresats och religioi 
"ge mig styrka under en älskad ihosters ocl 
"inina medsystrars goda efterdömen; jag ä; 
"nöjd för dagen och obekymrad för mor 
"gondagen. Men, tillade hon: då ni anse 
"vår lefnad mindre lycklig, så kom hit 
"morgon klockan 5 e. m. hvarken förr el 
"ler senare, och ni skall då sjelf döma, on 
"vi are så olyckliga och om vi ej kunn; 
'roa oss, äfven på ert vis." Hon talade det 
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ta med en uppriktighet och ett sjelftillit, som 
yorde henne ännu mer intagande, och såsom 
tore hon fullkomligen stadgad i sitt sväva 
cail. Hon tillstod och berättade såsom det 
ikgiltigaste i verlden ,~ att hon älskat och 
.ånt tanken åt en sinnligare sälihet än k lo- 
tter- lef nådens; att någon gång en skugg- 
>iLI af verlden ännu förekom henne i ens- 
igheten och målade för hennes inbillning 
:tt vackert fält, der förra leksystrar och 
ränner, prydda med vårens blommor, skal- 
ades i gräset och speglade sig i den kla- 
a källan; "men , tillade hon med en öm 
frimodighet : dessa föreställningar tillåter 
jag alldrig intränga i mit hjerta , som är 
iippfylldt af gudliga plikter. Med en fö- 
resats , som jag vid altarets fot dagligen 
förnyar och Som snart skall bli en helig 
vana , förskingrar jag dessa hländväik af 
en främmande sälihet , såsom regnbogens 
skimrande färgor försvinna för det klara 
ljusets samlade strålar." Ack! ömma och 
löna flicka, tänkte jag: sent skall din åi- 
lers höst afkläda dessa i föreställningen vac- 
kra och blomsterfulla fält; långsamt skall 
»oien nedgå öfver dina i gräset och vid käl- 
an jollrande systrar. Soledad var tjugu år 
Tammal , och hade for tre år sedan gjort 
iet förmätna , det onaturliga löftet , i den 
yra känslans lifligaste ålder. 
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, Följande dagen kL precis 5 eftermidagen 
bulltade jag pä klostrets dystra port , och 
Infördes i en sal , der ett litet vackert säll- 
skap var i full dans* Soledad tycktes nju- 
ta min surpris. Jag vågade ej ett ögnablick 
öfverlemna mig åt min känsla och förbin- 
delse, öm någon gång i umgänge med en 
verldslig och fåfäng Evas dotter , tungan 
och hjertat icke fullkomligen öfverensstärn- 
xna, och man qied smickrets vackra ord pri- 
sar dess skönhet och behag ; så är denna 
grannlåt en platthet , ett intet emot livad 
hennes dagliga roman-hjeltar säga sina skön- 
heter : men inför detta helgon, detta oskul- 
dens barn, hade min sanna känsla varit ett 
förolämpande och dess språk brottsligt. Jag 
tackade henne i få och enkla ord, och i öf- 
rigt instämde med henne, s att den rätta 
• "sällheten består mindre i alla sammanlef- 
"nadens nöjen, än i njutandet af de få, som 
"ett räsonneradt beslut gillar och som sät- 
"ter menniskan utom kretsen af verldens 
"och passionernas våldsamma inflytande/' ] 
sitt hvardags-flanell och med en flätad pi- 
ska, hängande ned på ryggen ifrån ett bart 
hufvud, var Soledad mer lysande och skön 
än de verldsliga damerna i högtids - kläder 
och familj-juveler. Dansen upphörde en 
stund , och gästerna serverades med schok- 
lad, syllt och eonfe£L Nunnorna deltogo ej i 
dessa förra nöjen Ä och af dem voro endast nå- 
gra 
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gra få budne såsom åskådare. Sällskapet It- 
skilldeskl. 9, clå helgedomens portar stäng- 
des och allt blef tyst. 

Jag har bevistat ett par tertuljer hos de 
damer, till hvilka jag hade adress. Man satt 
ler på mycket låga stolar, utan att röra sig 
jr stället \ med lotterna upplyftade på de- 
ras braseros , ett stört och rundt fyrfat af 
toppar med utbrända kol, som väl behöfs, 
emedan luften denna årstid i rummen är 
kall och obehaglig. Vanda ifrån älldre ti- 
der och på mauriska viset, att hålla sig vid 
goifvet , ha de ännu efter två hundra års 
tid ganska litet höjt sig der öfver. Det skul- 
le också vara ganska besvärligt att stiga upp för 
alla kommande och gående. Väggarna äro 
i allmänhet på haifva muren klädda med 
rödt damast, fäst med en förgylld list, hvar- 
öfver speglar och målade helgon hänga på 
hvita väggen , högt under taket. I ett rikt 
hus täcktes fru värdinnan en dag visa mig 
sin härlighet, då hon ville fästa min upp- 
märksamhet i synnerhet på ett gammaldags 
nattduks-bord , der några engelska lackera- 
de bleck-dosor och en rundpuder-ask utmärk- 
tes framför gull och silfver. Jag ville ej 
säga henne, att jag hade på resan med mig 
en dylik puder-ask med sina indelningar för 
kam, pomada, m. m- Hon öppnade små 
väggskåp , der jungfru Maria lyste i sida , 
hvita kläder; jag torde ej säga gumman, att 
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i större väggskåp i mitt kära fädernesland göm- 
de man stundom lefvande jungfrur. Man 
får alldrig se en säng eller sängkammare i 
ett spanskt hus. Herrskap och tjenare ligga 
på golf. Sängkammaren består vanligen i 
ett mörkt afsiries rum eller en stängd alkov, 
der ingen främmande far inträde. Stengolf- 
vet i ett varmt klimat är mera svalt än etl 
sängstallé al tiäd, der ohyra dessutom sna- 
rare sandar sig. Blott i ett enda förnämt hus i 
tyfalaga har jag sett en riktig sängkammar* 
ined sitt mahogene-sängställe, sidengardinei 
och brädgojf; men Hennes Nåd berättad* 
tillika , att hon alldrig nyttjade den , utar 
sof vanligen i ett annat rum , som hon vi- 
sade mig, och på golfvet för svalkan skull 
Äfven glasfönster äro här mycket rara och 
knappt finnas i smärre städer. Här värd 
jag en dag förundrad, att på ett stort torg 
cier hus af* flera våningar äro belägna , e 
finna ett enda, försedt med glasrutor. Mar 
nyttjar luckor med endast en liten glasru- 
ta, h varigenom litet dag inkommer, då regi 
och oväder förbjuda att ha dem öppna. ** 
sjöstäder äro glasfönster mer allmänna; ja* 
känner likväl goda hus i Malaga och Cadiz* 
der man ej har andra fönster än trälucko: 
med jerngaller, äfven som jag sett herrgår 
dar i lika fönsterlös belägenhet. 

Men 'ånnu har jag icke sagt ett ord on 
de Mauriska och Arabiska märkvärdigheter 

son 
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som utgjorde ändamålet för min hitresa. Den 
vidlyftiga park, som omfattar dessa dyrbara 
lemningar af Maurernas välde i Granada, är 
känd ifnder namn af Alhamb. >a. Nu i janua- 
ri månad, under Granadas snöbetäckta fjäll, 
är naturen i en grönskande prakt , leende 
och förtjusande* Doftande blommor , luin- 
moga trän, foglars qvitter, följda mig ige- 
nom de skönaste omvägar , der vattnet , 
störtande utför mosslupna klippor, gjorde 
de skönaste afbrott. Öfver så romantiska 
vägar nalkas inan slottets höjjer , hvarest 
åen österländska yppighetcn och vällusten 
fordom residerade. En arabisk inskrift öf- 
ver stora porten innehåller mohammedanska 
lärans första bud: Det är allenast en Gud 
och Moharnmed är hans profet , jemte "till- 
önskan af lycka och välsignelse öfver folket. 
Byggnads-året svarar emot vart 13 SS- Ku 
nyckel och en öppeu hand i upphöjdt arbe- 
te synas deröfver, inhuggne i hvit marmor. 
I det rika och allegoriska arabiska språket 
utmärker en nyckel säkerhet, makt och ägande 
rätt, och denna sinnebild finner man öfver 
de flesta portar i gamla mauriska slott och 
städer. Gibraltar bibehåller ännu ifrån de 
tider, en nyckel till stads-vapen , och i Ma- 
laga såg, man öfver en port fem nycklar in- 
huggne, men som sägas haft afseende på 
några deras Korans fem hufvudbud, och ha- 
de således en ännu starkare betydelse. Äf~ 
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ven den öppna handen har en symbolisk 
bemärkelse af Guds allmakt och dess vår- 
dande godhet, Ännu i denna dag ser man 
i Africa öfver ingången till Maiiriska hus , 
på bak-spegeln af deras skepp , äfven om 
halsen pä deras barn , en liten öppen hand , 
denna senare af metall eller korall; men den 
är nu snarare en vidskepelsens stämpel än 
en sinnebild af Guds skyddande godhet, och 
anses förekomma olyckor och besvärjelser. 
För de Romerska legionerna bars en öppen 
hand, såsom ett fält-tecken eller ett slags 
standar , förmodligen af samma allegoriska 
anledning. Men vändom tillbaka till por- 
ten vid Alhambra. Spaniorerna Blefvo 1491 
inästare af Granada , och strax var Maria 
Saniissimä der oumbärlig. Hennes bild pa- 
raderar ibland dessa arabiska och moham- 
medanska språk - och sinnebilder , och be- 
tyder nier än alla nycklar och händer i verl- 
den, ty med en Mariebild utöfva påfve och 
prester ett oinskränkt välde på jorden, och 
ined den helige Petti nycklar öppna och 
tillsluta de efter behag äfven hirnmelen. In- 
uti porten , som på österländska viset är 
byggd i vinkel , finner man ett altare med 
kors, bilder och brinnande lampor, der nit 
och vidskepelse jemte en viss aktning för 
en äldre tids minnesmärken, förena vår christ- 
na läras och den mohammedanska villans tros- 
artiklar. Nedikring muren suto fordom de 
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ramla och visa i folket på breda bänkar , 
itt ^kipa lag och rätt, hvaraf denna port 
innu har namn af dom-porten. 

En stor fyrkantig byggnad , som ej 
lar det minsta anseende af något mauriskt, 
;lår nu genast i ögonen. Tvänne pelare vid 
stora ingången äro i spiral arbetade såsom 
rrajans och Antonius collonner i Rom, med 
irigsfolk och marscher. Segren, historien, 
Hercules, mytologiska lejon och hundar, 
bilder, Ä medaljoner och bas-reliefer i flera 
narmor-arter , pryda detta palats, som har 
vänne våningar. Gården innanföre är rund, 
Lmnad till en rotunda , der tvänne rader mar- 
nor-pelare, den ena öfver den andra, ut- 
närka en skön och dyrbar plan. Kejsar 
Ilarl den 5:te lät grundlägga detta palats, 
ör att trotsa den Mauriska architecturen 
>ch visa, att de Christnas byggnadssätt vi- 
la öfverträffade det Mauriska; men det bygg- 
ies äfven som en vattenkonst med myto- 
ogiska figurer och latinska inskrifter utan- 
:ör stora porten , me4 penningar, som han 
ill några millioner piasters värde, utpressat 
if dessa redan underkufvade Africaner, och 
ir såleds til grundämnet Mauriskt , ehuru 
? ormen är efter de Grekiska och Romerska 
reglorna. Det står utan tak och lär alldrig 
:>li fullbordadt, sedan den Mauriska gyllene 
fällan längesedan uttorkat. 

Det 
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Det Mainiska palatset, bestående a; 
flera byggnader och borggårdar, är utan an- 
seende , lågt och oregelbundit. Mycket äi 
mdiifvit och förfallit, men slottets hufvud 
kyg&nad är tämmeligen väl bibehåilen. El 
stor så kallad lejongård har namn a 
tolf alabaster-lejon, som i midten dera 
utgöra en vattenkonst, men hvilkas gap m 
äi o uttorkade. Ett vackert galleri derikrini 
uppbäres af ett stort antal alabaster-pelare 
men låga, i Mami.sk smak, utan fötter ocl 
jemntjocka. Här ser man ett stort rurn 
som har namn af ambassad-salen. Bänka] 
äro uppmurade ruridt ikring, fordom belag 
da med rika kuddar och tapeter. Taket vi 
sar en inläggning af trianglar, rutor, m. m 
i upphöjdt arbete, som prålar af gull och all; 
slags färgor. På väggarna läser man Ara 
biska inskrifter utur Alkoran, hvaraf jag co ; 
pierat några , för att dermed fägna min; 
skriftlärda vänner i Tangier , som skol; 
afundas mig denna resa. Maurerna tala än 
nu med förtjusning och djup saknad on 
Granada, som likväl ganska få af dem känn; 
mer än till namnet. Vår Marocanska Premier- 
minister, Mohammed 'Ben-Othman, har un- 
der en beskickning till Madrid , Sett dess; 
sina förfäders härligheter. En annan borg 
gård är äfven märkvärdig för sin storlek 
sina marmor-pelare och sin öfriga grannlåt 
Den kongl. sängkammaren är stor och ha] 
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sina tvänne alkover med pelare och ett nå- 
got upphöjdt golf, allt af marmor. Emellan 
dem. ser man en vattenkonst, der friskt 
vatten .alllid sprang» Näst intill hade det 
Kongl. paret sina särskilta->bad, der vattnet 
i en marmor-^bassin kunde tempereras efter 
de höga vederbörandes mer eller mindre var- 
ma anlag. Allt andades fordom vällust och 
nöjen, der nuen hemsk ödslighet drar dju- 
pa suckar. Men om just icke äfven jag 
drog så djupa suckar, ryste det likväl i mi- 
na ådror, då man viste mig det ställe, der 
en känslofull och erkänsam Sultaninna låtit 
öfvertala sig, att ifrån en utbyggnad höra 
nä gra suckar af en christen siat, en castil- 
jansk Riddare, som efter den tidens sätt 
hälst älskade damer i torn och instängda 
skönheter. Riddaren hade stått der under, 
hjerteligen nöjd och beklämd, dåden svart- 
sjuke Sultan, underrättad om detta liila 
möte, rusade med en dolk i sin gemåls 
bröst och kastade den blodiga kroppen 
ned på den ej utan skäl suckande älska- 
ren: en gerning, så mycket mera tyrannisk 
och orättvis^ som denna svartsjuka Sultan 
sjelf underhöll tjogtals frillor för att till- 
fredsställa sina vidt- omfamnande lustar och 
begär, och h vilkas rum visas ibland des- 
sa tidens ruiner. Ett litet stycke väg ut- 
om Alhambras murar förekommer de mau- 
riska Konungarnas lusthus, under namn .af 
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Generallf^ med sina smärre trägårdar i flera 
aisättniugar, genomskurne af rinnande vat- 
ten. Der, i sanning var jag glad, att inga 
bilder, ingen catholsk vidskepelse störde mi- 
na österländska, arabiska betraktelser. Enslig- 
heten och tystnaden afbrötos af intet annat än 
foglars qvitter och källans sorl, under det 
jag andades denna förtrollade parks balsa- 
iniska fläkt. Hade jag varit en befallande 
- - - nej! en älskad Storherre, intet annat 
än min Sultaninnas kärlek och mina barns 
joller skulle i detta vällustens lilla tempel 
fått störa denna naturens njutning, eller gö- 
ra den himmelskt fullkomlig. En greflig fa- 
milj, Campotejar , af KongL Maurisk här- 
komst, är ägare till lustslottet Generalif. Då 
dess stamfar bortbytte sin rättighet till Gra- 
nadas Konunga-thron emot den christna lä- 
ran; fick han till omskrift i sitt vapen, föl- 
jande: Melius est Deo servire quam regnare 
(tjena Gud är bättre än regera); men den 
ny-christne riddaren fick ej deraf sluta att 
den regerande Don Fernando ej tjente Gud, 
hvilket han med hedningars, mohammeda- 
ners och judars mördande och brännande i 
gamla och nyaverlden, trodde sig nitiskt 
bevisa. 

Hela detta fordom Mauriska residens 
ar omgifvit med murar och torn, och var 
tiiiika en stark fästning. Belägit på en höjd 
emellan tvänne floder, hvilka nedan om 
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förena sig, och oiugifvit af trägårdar, lust- 
hus och frodiga fält, har det en utgigt som 
är intagande. Ett kloster för tiggande mun- 
kar är inrättadt ibland dessa mauriska rui- 
ner, och deras kyrka är en lemning af ett 
fordom Mohammedanskt Hof- capelL 
slutar härmed och läfvar fortsättnin 
Malaga. 
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Fjcrde Brefvet. 

Malaga d. 3 Mars 1796. 

Jag kom sa oförmodadt och hastigt I- 
frän mitt kära Granada , att jag nästan än- 
nu är deröfver förtrnten, åtminstone öfver 
orsaken dertilL Under det jag med besök 
och undersökningar var som mest syssel- 
satt, fick jag bref ifrån Malaga, att min 
goda vän, Capiten Ekholin var illa sjuk och 
önskade min återkomst. Jag var genast fär- 
dig att följa med förstgående caravan, och 
vid afskedstagandet i det hyggliga klostret 
beklagade mig öfver ödet, Som tvang mig, 
följande dagen klockan 10 f. m. bege mig 
på resan til Malaga, och att jag nu för si- 
sta gången hade det nöjet se dem. Den 
artiga Fru Priorinnan bad mig komma till- 
bakat till högtiden Corpus Christi^ i Maj^ som 
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i hennes kloster firas med stor prakt: och t 
ehuru ingen mansperson, sade hon, vanli- 
gen finge vara åskådare eller närvarande der- 
vid, viile hon så placera mig, att jag utan 
att blifva sedd, skulle iå se allt. Soledad 
var ännu artigare: hon bad mig einedler- 
tid komma dit tillhaka innan a tresan v föl- 
jande morgon, då hon ville begagna sig af 
tillfället att skicka ett bref till sin far i Ma- 
laga. "Det ringer, tillade hon, klockan 8 
"etter slutad morgonbön, och så fort ni då 
"inställer er vid stora porten, tillåter min 
^moster att ni såsom vanligt, får komma 
"upp/* Med en viss tillfredsställelse fråga- 
de hon nu till slut, om jag fann henne i 
sitt tillstånd lika olycklig. Jag förstod att 
den älkansvärda flickan ville nödvändigt, 
åtminstone anses för lycklig, och försäkra- 
de således, att jag med glädje fann henne 
sådan, och att jag, endast jag, vore olyck- 
lig. Detta oskuldeng barn var likväl en E- 
vas dotter, och kunde ej dölja sin lilla för- 
nöjelse öfver min olycka. Jag emottog slut- 
ligen hennes bref, som hon lemnade mig 
öppet. Min caravan var nästan ett par tim- 
mars väg ifrån Granada, då jag kom till 
samlings- stället, der min spanska betjent 
med bekymmer väntade mig. 

Jag gjorde under min galloppad några 
stympade betraktelser öfver människans ga- 
lenskaper, hennes stridiga vägar till äran el- 
ler 
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ler sällheten. Jorden är full af Skaparens 
godhet: och då våra ständiga begär, natu- 
ren och hjertat , bjuda oss till deltagande i 
den jordiska glädjen som omger oss ; huru 
vanvettigt handlar ej menniskan , att vil- 
ja söka denna lycksalighet i försakelser! Så 
omenskligt det är, att i länders och städers 
härjande söka ett stort namn , och känslo- 
lös för likars nöd , uppresa sig ett äremin- 
ne på förödelsens lemningar — så förrädiskt 
det är, att med dolken i ena han dep och 
krucifixet i den andra, predika nåd och sa- 
lighet, att med påfvebullar, underverk, med 
bigt och aflösning , vilja leda moraliska va- 
relser till högsta sällheten — så oförnuftigt 
det är, att i omåttliga begär och öfverdriF- 
na njutningar förstöra själens lugn och krop- 
pens halsa, lifvets glädje, att för några sin- 
liga ögnablick uppoffra en framtid , för sig 
och för andra; så gudlöst och förmätit är 
det, att skapelsens lagar till trots , vilja af- 
Svärja sig natur och hjerta, att medelst en 
lefnad, snörrätt emot "ändamålet, tro sig un- 
der ständiga begär och ständiga försakelser, 
under tvånget af så skilda och så svart fören- 
liga lagar , befrämja Guds ära och egen 
lycksalighet, då det ena och det andra säkrast 
finnas i nyttjandet och njutandet af alla ska- 
pelsens rikdomar, i den ordning som förnuft, 
lagar och religion föreskrifva. Dessa tankar 
jemte en innerlig harm intogo mig så myc- 
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ket lifligare , som vid första steget utom 
klostret , jag sa godt som föll in i en 
skara af tusendetals andäktiga menniskor och 
flera hundrade vällustiga munkar och sken- 
heliga prester , som med bilder af deras 
obefläckade jungfru och af flei a med skälm- 
stycken befläckade helgon, med fanor, fack- 
lor och låfsånger , fordrade alla åskådares 
vördnad och knäfall. Jag såg. hela staden 
i ett afideligt vimlande, aJIa fönster och al- 
taner fulla med tillbedjande varelser, och 
kunde igenom denna dels skockade , dels 
strömmande folkhop, knappt tränga mig fram 
till min betslade mulåsna. "En djup be- 
"undran, tänkte jag, är en bön, värdig Gud} 
"ett måttligt njutande en sann gudstjenst." 

I det okända ridande sällskapet gjorde 
jag snar bekantskap med en Major, söm ej 
ville förstå eller tala annat språk än franska. 
Han hade i början af kriget emellan Span- 
jen och Frankrike blifvit fången; hans fält- 
tåg och fångenskap voro en outöslig källa 
för händelser och berättelser; hans umgän- 
ge var muntert och artigt. Vi skulle om- 
sider hvila vid en krog, der min reskamrat 
begärde allt hvad som ej fanns. Han kom 
deröfver snart i harnesk, och än på franska 
till mig, än på spanska till de församlade, 
svor öfver dåliga anstalter i landet , öfver 
matbrist och saknade beqvämligheter för 
resande. Ijprankrike, sade han, finner man 

öfvec- 
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öfverflöd på allt; en gästgif vare- gård år der 
bättre inrättad och försedd än en herregård, 
ett slott i Spanjen, och han åberopade mig 
såsom vittne till allt. Krögaren , herre i 
sitt hus och nitisk Spanjor , tålde ej dessa 
försmädelser; han ansåg oss bägge för im- 
pertinenta fransmän, höjde sin röst, lyfte 
sin arm och hade så när med hela den 
församlade hopen angripit oss. Jag var ge- 
nast färdig att capitulera; men min Major 
var hurtigare och hotade med stryk och 
straff, om de vågade ett ytterligare steg e- 
mot oss. "Ni ser, tillade han, på min uni- 
"form ätt jag tjenar Don Carlos quarto, och 
"ni hör på mitt tungomål att jag är Span- 
£J9*% och ^ag ifrar med skäl emot denna 
"oordning , att här fins ingen ting för en 
"främmande resande som kommer mycket 
"längre än ifrån Frankrike/' Men jag kom- 
mer nu, svarade jag, endast några timmars 
väg ifrån staden , och är försedd med mat- 
säck. Jag bod Majoron på en skinka ifrån 
Granada och på vin ifrån Malaga. Vi gjor- 
de en kostlig måltid, och Majoren sade, 
med liten förtrytelse: "Så här skall man lä- 
"ra att resa i Spaijrjen af en utlänning. 1 ' 

Jag fann Cäpiten Ekholm illa sjuk ; 
men ett godt klimat och den ömaste till- 
syn af alla vederbörande återgåfvo ho- 
nom småningom en fullkomlig hälsa, Sole- 
dads bref till sin far aflemnades; det inne- 
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höll "att den Svenska Cavaljeren besökt klo- 
stret och fägnat henne och systrar med 
"underrättelser om pappas välgång; Hon an- 
"höll derföi*, att han a hennes och systrars 
"vägnar , ville göra den resande ett besök 
"och tacka honom för det nöje han gjort 
"dem." - Jag har många gånger förtrutit att 
jag ej af Generalen begärda detta bref som 
lian viste mig, till erinran af en älskvärd 
nunna. Jag misstänkte honom att ha be- 
främjat sina tvänne äldre döttrars klosterlef- 
nad, för att Jemna så mvcket större forma- 
genhet åt en enda son och den tredje dot- 
tern , och jag gjorde deröfver i allmänhet 
några anmärkningar. Den öma- fadren 
med tårar i ögonen beklagade , att dessa 
tvänne döttrar som han hjerteligen älska- 
de, voro för honom och verlden förlorade, 
men de hade följt, sade han, deras egen bö- 
jelse; hans enda tröst vore att ej kunna fö- 
rebrå sig något, i händelse de en dag fun- 
ne sig med klosterlefnaden missnöjda. Det 
berättades mig, att en ung nunna i samma 
kloster, några år sedan, blifvit ångerköpt 
till den grad, att blotta erinran af dok och 
försakelser ej bättre än försatte henne i con- 
vulsioner. Hön hade såsom sjuk flyttat ur 
klostret , och på vederbörandes intyg om 
hennes vådeliga belägenhet, fått den heliga 
fadrens frisäjelse ifrån hennes förhastade 
löften. Hon gifte sig, bief stats-dam hos 
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Drottningen och dog i första barnsängen , 
hviiket senare af alla gamla nunnor, prester 
och vidskepliga matroner, ansågs vara sä 
skedd, till följe af den hämnande Gudens och 
den förolämpade Jungfruns rättvisa beslut , 
henne till straff och andra tid varnagel. 

Men jag återgår ined berättelsen till 
Granada, hvarom ännu något är osande och 
som jag önskar kunde iinnas mteressant. 
Dom-kyrkan är mycket stor, prydlig och 
rik; hon har en vacker rotunda. Marmor, 
jaspis och lazur pryda väggar och altar i:. 
Ett Kongl. graf-chor innehåller åts!; i 
grafvåxdar af hvit marmor, der de Kongl. 
personernas liknelser äro i naturlig storlek 
uthuggne. Ibland dem må nämnas Ferdi- 
nand den 5:teoch hans gemål, hviika förtjenté 
heders-titlen, Gaiholici , emedan under deras 
regering, Maurerna kördes utur Granada , 
Judarna utur Spanien, och den hejiga In- 
quisition inrättades. Konungens regalier af 
gull, mycket dyrbara, visades i deés graf- 
chor. Philip den sköne och hans gemål, 
dotter af det förenämda Catholska paret, hviia 
i det så kallade Cathedral-choret. Om \\ ii- 
lie märkes, att hon efter sin vackra Herres 
död förlorade förståndet. u De Kongl. in- 
skrifterna, alla på latin, äro i öfrigt simpla 
och förtjena ej afskrifvas. Cathedral-kyrkan 
skall vara hetjent af omkring trehundra fem- 
tio personer, af hviika vid pass ett hundrade 
E 5 utgöra 
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utgöra dom-capitlet, men förrätta ingenting 
för sina stora och öfverflödiga inkomster. 

Ibland flera andra kyrkor caå jag näm- 
na Santa Maria de las Angustias , der den- 
na jungfru i naturlig storlek och klädd i 
fåfängans yppiga drägt, hade så när en dag 
förfört mig till ett knäfall af den betydligaste 
följd. " En prest som viste mig kyrkans 
små märkvärdigheter och hade omtalt detta 
belätets undergörande egenskaper , får det 
infallet att tillbedjande, kasta sig hufvud- 
stupa ned framför detsamma, påstående 
att han sett tvänne ljusa strålar utgå ur hen- 
nes ögon. Också jag ville skryta af en li- 
ten favör och försäkrade , att jag tyckt mig 
äfven se en eldgnista i hennes ögon, som 
satt all min blod i rörelse. "Det är en 
"Guds nåd, ropade han strax, en uppmur 
"trän till omvändelse, och jag hoppas i För- 
esynens hand bli ett verktyg till er fräls- 
ning." Förvånad öfver denna allvarsamma 
vändning han gaf åt mitt skämt, visste jag 
en stund knappt hvad jag skulle svara. Fle- 
ra godtrogna själar, som voro närvarande 
funno sig innerligen uppbyggde af dett* 
underverk. Presten tog mig i hand ocli 
förde mig upp såsom till presentation ocfc 
hand-kyssning, der jag rullade mig i stof- 
tet för hennes obefläckade helighet, och lof- 
vade presten att följande dagen åter instäl- 
la mig i kyrkan; men jag aktade mig sorg- 
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fälligt att vidare komma den undergörande 

Jungfrun för nära, och tog denna händelse 
såsom en varning , att framdeles vara mer 
tystlåten i anseende till , njutna favörer. Jag 
vill ej beskrifva de förträffliga målningar 
och stora rikdomar, som "förekomma i klo- 
ster och kyrkor. Det skall förtryta h varje 
man af känsla , att de förra ej få tjena till 
snillets och smakens förädlande , och att 
de senare ej nyttigare användas. Granada 
har sin academi för de fria och vackra kon- 
sterna , der likväl den goda smaken tycks 
göra små och långsamma framsteg. Ett 
cartusian-kloster, en fjerdedels mil ifrån sta- 
den 5 har stora inkomster, men hyser, emot 
förra tider, ganska få, som af svurit verldens 
nöjen. Upplystare menniskor söka nu en 
lättare väg till himmelen än genom alla de 
Svåra försakelser , hvartill munkar af denna 
stiftelse framför andra , sig förbinda. De- 
ras antal gick nu endast till sju, och in- 
gen var under pröfiiing. Kyrkans sakristi 7 
beklädd med de dyrbaraste stenarter , tyck- 
tes sjelf förtära sina rikedomar : älven in- 
rättningarna i klostret förrådde en prakt , 
Som synes högt motsäga ordens-löftet om 
fattigdom; men denna försakelse är blott 
personel. Således kan man bo obeqvämt i 
ett vackert rum, hvita hårdt på en dyrbar 
lave och spisa tarfligt vid det raraste träd* 
eller stenbord* En munk berättade, st t en 
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Drottning, jag har glömt hennes namn, ha- 
de missbrukat Majestätets och sitt köns vär- 
dighet, och med sin qvinnliga närvaro pro- 
fanerat munkarnas ej allenast heliga utan äf- 
ven hemliga rum. Hela klostret hade; der- 
på måst renas och liksom å nyo invigas åt 
den heliga och obefläckade munk-lefnaden , 
som af ingen qvinnovarelse , sedan den ti- 
den , blifvit oskärad. 

Uti en kyrka, som har namn af Santiago 
eller Jacob , visas taflor till allmänt åskå- 
dande , med deras namn som tid efter an- 
nan blifvit inquisitionens offer , mer eller 
mindre olycklige; äfven de frikändes namn 
äro der anteknade , men dessas antal är I 
ett ganska litet förhållande till de förras. 
Under Carl den 5: tes, men isynnerhet Phi- 
lip den 2:dres tid, hade förföljelse-andan emot 
kättare varit förfärligt brännande. Så nyligen 
som 1725-) hade pa en natt ej mindre än 
trehundrade personer blifvit ur sömnen och 
sina fredliga hus förde i inquisitionens tä- 
rande kulor, såsom anklagade för Moharn- 
medismen. Processen emot dem räckte i åt- 
ta år, då af de qvarlefvande och benådade, 
några skickades nakna til Africa, andra, kläd- 
de i en så kallad Benedi£tiner-säck med målade. 
lågor och djeflar, fingo tillstånd att i ett visst 
distrikt tigga sitt uppehälle , och en tredje 
Jklass måste återgå till ett evinnerligt fän- 
gelse. En lysande auto-da-jé anställdes med 
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le till ligor och döden fördömde. Största 
lelen af dessa ofFer voro personer, kända 
ör ära och anseende ; men deras brott var 
- en viss förmögenhet, hvaraf en tredjedel 
tllföll kronan, men två tredjedelar den djef- 
ulska domstolen. Det berättas, att ännu i 
åra tider, på 6otalet, hade en för intet an- 
at än såsom Frimurare , blifvit åt inquisi- 
onens lågor uppoffrad. Afrätts-stället är 
rax utom staden vid dess största och väck- 
iste allmänna plats, som har namn af triumf- 
latsen, der Maria Santissima af hvit mar- 
tor i full storlek, föreställes i en tri- 
cnferande ställning, med krona på huf- 
idet och ett svärd i högra handen. Pelar- 
ten är på alla sidor fuliskrifven med be- 
s om Jungfruns obefläckade aflelse , och 
t stöden , denna hennes sällsamma egen- 
ap tiil ära, upprestes år 1634. Hennes 
h den romerska- christna lärans triumf" 
ver alla för kätterier till lågorna här upp- 
trade syndare, ger alltid en talande anled- 
ng till glädje för det grymma eatholska 
tet. Vid samma plats ligger ett förträff- 
;t och vidlyftigt hospital , der egenteligen 
neriska patienter, flera hundrade till antalet, 
iottagas ifrån hela konungariket Granada. 
:t försäkras att denna sjukdom der bättre 
tas än på något annat ställe i Spanien 5 
;n det är ännu ej utrönt, om luften eller 
ngfruns bild mest bidrager till dessa be- 
fläckade 
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fläckade varelsers återställande. Ibland fler 
större och mindre hospitaler , barn - ocl 
hittebarns-inrättningar, hvaraf Granada sa 
som alla större städer i Spanien, har e 
stort antal , må jag .blött nämna ett hosp: 
tal, der skorfviga personer emottagas. Der 
na slags hufvud- svaghet har man ansett smi 
tosam. Kuren består i en beck-hnfva, soi 
befriar patienten ifrån det onda med W 
och hud , och lemnar ett rent, men blodij 
hufvud. 

Universitetet i Granada förtjenar int 
afseende. Professorerna tagas merändels 
från Dom-capitlet, der fråga om skickligh 
och lärdom alldrig uppstår. Ungdomen ui 
dervises i så kallade collegier , der de kui 
na anses såsom i pension. Lärare i fle 
vettenskaper , de flästa i religions-läran oc 
jus canonicum , jemte en re£lor , ha st^ 
relsen om hand; ynglingarna kallas coll 
ganter; cte erhålla doktorsgrader vid ur 
versitetet, som är snart sagdt den enda fö 
rättning , h varmed dessa herrar professor- 
besvära sig. Af sex publica collegier ä: 
tvänne inrättade för adeliga ynglingar, ok 
de kallas Colegios Majores. Det största 01 
betydligaste har namn af Sacro monte^ eft 
ett berg utom staden, der det är uppbygge 
Omkring \ 50 ynglingar af oadlig härkom 
voro der finqvarterade och hade fritt unde 
håll. Ett högt jerngaller instängde på ^ 
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sidan eri stor fyrkant, der eolleganterna vid 
ansvar måste innan solens nedgång infinna 
sig, då portarna stängas. Jag såg dem en 
afton inom lästa portar springa och föreha 
gymnastiska öfningar på en stor borg-gård, 
octl J a g deltog af hjertat inom mig, i den- 
rta muntra ungdomens nöjen. Detta berg 
har fått sitt namn af andeliga skälmstycken, 
och är ibland de lättrogna märkvärdigt för 
martyrers ben , manuscripter och taflor af 
>ly med de raraste af handlingar om Gud , 
>m Jungfru Maria och flera helgon, hvilka 
jällsamheter man föreger der blifyit funne. 
Berget är fullt af hålor och gångar , hvari 
små kapell med sina altaTen nu äro invig- 
de till fromma själars uppbyggelse. Man 
tade i en af dessa underjordiska kulor, som 
if lampor alltid upplysas , medelst jerngal- 
ler afstängt ett ställe, för ait hindra folket 
borttaga jorden , der dessa heliga saker 
srarit förvarade; men presterna drifva der- 
ined en lönande smyg-handel, och emot ge- 
iiget gull aflåta några af denna stängda hå- 
lans heliga sandkorn. 

Under namn af Maestranza förekom- 
mer i Granada ett adligt broderskap, som 
jemte stuteriers anläggande och hästars in- 
ridande, är förpliktadt att med lif och blod 
försvara den heliga jungfru Marias religions- 
hemligheter. De måste äfven gå i fält med 
Konungen, när han behagar så för godt fin- 
na ; 
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na; men utom dessa tvänne tjenstgöringar , 
nemligen för Konungen och den heliga Jung- 
frun , ha de inga vidare ridderliga åliggan- 
den. 

Kongl. canzlieti Granada som är en hög 
domstol eller hoträtt, är indeld i sex salar 
hvafäf fyra äro tor civil-mal , en för criminal- 
mål och en sal för adel-ståndets rättegån- 
gar. Presidenten föreställer Konungens per- 
son , och får utom tjensten i all enslighet 
och för sig sjelf njuta sina höga företrä- 
des-rättigheter, ty då han enligt etiquetten 
ej kan besöka någon eller betala andras be- 
sök, göra få personer af rang och betyden- 
het besök hos hioftoin. Vid detta rättvisans 
palats som är mycket vidlyftigt, räknar man 
mer än 300 enibets- och tjensteuiän af alla 
Jdasser, och efter trovärdiga berättelser skall 
ratt visan vid denna domstol vara alldeles 
blind . . . j för annat än gull , som alltid 
skimrande, har en genomträngande och för- 
villande kraft. Dess domsrättighet är vidt 
omfamnande öfver flera den äldre tidens 
små konungariken , och det apelleras deri- 
fräil till det höga Castilska Rådet i Madrid. 

Granada har ej handel och rörelse ef- 
ter sin folk-nummer, som beräknas till om- 
kring 80-000 personer. Det Kongl. canzliet 
eller hofrätten och den heliga Erkebiskops- 
stolen äro de verksammaste driffjädrar till 
lif och rörelse i staden ; tvänne källor 
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tned de rikaste ådror, till allmänhetens tjenst, 
det vill säga: rättegäng och åflat bereda 
Granadas välmåga och utgöra de hufvud- 
artiklar , h varmed den fördelaktigaste han- 
del drifves öfver hela detta konungarike. 
Drufvan trifs ej synnerligen väl i Grana- 
das kallare trakter, och dess vin är såle- 
des ej begärligt ^ men Granadas skinkor ära 
i så mycket större rop. De förskrifva sig 
egentligen ifrån en bergstrakt, belägen ett 
par mils väg söder om staden och har namn 
af Alpajarra. Svinen födas med mais och 
kastanjer, och slagtas i november, ett par 
tusende till antalet. Hela denna bergstrakt, 
som skall hålla omkring fem Svenska mil 
i längd och tre mil i bredd och vara myc- 
ket folkrik, har den sällsammaste belägen- 
het, bestående af höga klippor , afgruuder , 
strömmar, planteringar, skogslundar, h vilka 
omväxla med hvarandra. De lägre bergen 
äro afdelade i terasser , medelst stenmurar 
som qvarhålla jorden emot vattuflöden. Sil- 
kesafveln drifves äfven i denna trakt med 
fördel, hvarvid endast qvinafolken äro sys- 
selsatta. Granada har således några siden- 
fabriker; men denna näring har mycket för- 
fallit , sedan utländska sidentyger och En- 
gelska mussliner fallit de Spanska damer- 
tia mera i tycket. Fordom i Maurernas tid 
hade Granada äfven en betydlig socker- 
plantering , men som sedermera förfallit. 

F Några. 



■■ 



82 



Fj er de 



Några af Granadas snöbetäckta bergspetsar 
anses ibland de högre i Europa och stiga 
omkring 1450 famnar öfver vatten-horisonten. 
Staden ligger på en ojämn och berg- 
aktig grund , men är omgifven af en vid- 
sträckt, väl uppodlad, med flera floder och 
canaler genomskuren däld , sorn ger staden 
en af de skönaste belägenheter. "Också gö- 
ras liksom valfärder till Granada om vå- 
ren , för att der, framför andra vackra stäl- 
len , njuta denna årstidens tjusande behag. 
Med Guvernören eller som han här kallas , 
Intendenten öfver provinsen , hade jag den 
äran göra flera promenader i vagn, och re- 
dan i januari månad hade en ]juf försmak 
af den kommande vårens skönheter. Gra- 
nada , såsom hufvudstad , är säte för Ge- 
neraUCapitenen öfver detta konungarike ; men 
han har sitt egentliga residens på ett gam- 
malt mauiiskt castUl vid Velez-Malaga, och 
med hans catholska Majestäts tillstånd uppe- 
håller sig i Malaga. Orsaken att han ej re- 
siderar i Granada , skall vara det högmod 
och de mångfaldiga rangtvister , som" der 
ständigt dela stadens stormäktiga inbyg- 
gare. ^Canzli- eller Hofrätts - Presidenten 
har, såsom sagt är, högsta rang-n i staden, 
och besmittar samteliga Hofrättens leda- 
möter med den rangsjuka att fordra steget 
framför den tjenstlösa , men med anor och 
rikdomar högtbesutna adeln. Deitill kom- 
mer 
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mer Erkebiskopens och den heliga kyrkans 
utestängande rättigheter , si att trenne par- 
tier, nemligen enibetsmanna-corpsen, kyrkan 
och adelen , ha sins emellan oupphörliga 
stridigheter och dela alla dessa stadens bät- 
tre inbyggare. General-Capitenen som å 
embetes vägnar är likväl den högst-befal- 
lande, men ej den högst uppsatta v har fått 
sitt residens i en stad, der han i alla afse- 
enden är den mest betydande, och är det 
liven i Malaga, hvaräst säilskaps-toneji til- 
lika är på en lättare och roligare fot. O- 
aktadt inånga höfligheter och artiga bemö- 
tanden jag i Granada åtnjöt , blef jag icke 
utan erfarenhet af det i allmänhet der rå- 
dande högmodet; men jag skall ej förebrå 
mig att ha lagt hyende under denna deras 
husguds långa öron. I den förnäma cirkeln 
yttrade man stort missnöje öfver en skänk y 
hvarmed hans catholska Majestät nyss benå- 
dat den gynnade Fi edsförsten. Den be- 
står i ett ' gammalt kongligt lustslott med 
en stor skog , som i dessa trakter har ett 
dyrbart värde, och flera andra .härligheter, 
till en årlig inkomst af omkring 30,000 pia- 
ster. Slottet kallas Soto de Roma (Roms 
park), och ligger en svensk mil ifrån sta- 
den. Denna belöning för nit och arbetsam- 
het till Konungens och det kongliga Husets 
nöje, han väckt den gamla och redan be- 
lönta adelens stora förtrytelse och afund. 

F % Kyx- 
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Kyrkan och adelen innehafva, Gud vet med 
hvad förtjenst eller rättighet i allmänhet^, 
rikets ansenligaste gods och länderier , di 
folket lefver "i fattigdom , och Staten egen- 
teligen ej har annat ait påräkna, än sina o- 
säkra inkomster ifrån nya verlden. I hvad 
stort behof är icke Spanska Kronan af en 
Nordens Carl den elfte! 

Jag slutar detta bref med en historisl 
anmärkning öfver Granadas ^namn. Detts 
kommer af arabiska ordet Garb, som bety- 
der väster, och tillades Nota* en stads namn 
i Syrien, hvarifrån det gamla Eliberiens er- 
öfrare komniit. (Granadas förra namn vai 
Eliberi , Municipium Eliberitanum.} Dess* 
kallade staden Garbnata, eller det västrz 
Nata, till skillnad ifrån det östra, Näta O* 
rientalis i Syrien. För lättheten skull sade 
man Granata , hvareftcr t ombyttes til 
</, såsom Toledo af Toletwn, och Meridc 
af Etnerita. Denna förändring tilldrog sä 
i åttonde århundradet. — Staden tog i se 
nare tider en granat till vapen , emedan den- 
na frukt fanns der i ^öfverflöd och hade ge 
menskap med namnet, likasom konungar!- 
ket Leon tog ett lejon i vapen, sedan mar 
allmänt kallade dess hufvudstad Leon, son 
likväl af ålder bar namn af Legio och e 
af ko. 
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Tangler den 6 April 1796. 

Under ett blott lekamligt vistande i 
Maroco , der själen och tankan så gärna äro 
landsflyktige, hafva dessa, efter min senaste 
skrifvelse, ännu några ögnablick stannat qvar 
i Spanien. Malaga lika som Granada och 
alla gamla mauriska städer, har tränga, kro- 
kiga och smutsiga gator, med några kring- 
spridda , förbättrade och goda hus , som 
tillhöra dels utländska handlande , dels ad- 
liga slägter. Dessa äro öfverbyggda med ett 
litet fyrkantigt torn , der fri utsigt öfver 
hamnen och en god luft njutas. Stadsmu- 
ren är till en del redan nedrifvon, och man 
har anlagt en ny stad med flera vinkel- 
räta och fullbygda eparter, der en skön spas- 
sergång med sina bänkar emellan dubbla 
rader skuggrika trän och stora hus ft båda 
sidor, utgör en verklig prydnad och skän- 
ker nöjen åt stadens samtliga inbyggare. 

Vid en år 1785 anstäld räkning hade 
staden omkring 50,000 inbyggare, garniso- 
nen och protestanterna oberäknade, och på 
en tid af 40 ar har folk-nummern vunnit 
omkring 1 8^000 menniskor. Malaga skulle 
likväl vara mycket mer bebyggd och folk- 
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rik, om ej förnyade så kallade syndastraff 
öfvergått densamma, af hvilka isynnerhet 
stora vattuflöden och smittosamma sjukdomar 
varit förödande. I medlet af förra århun- 
dradet steg Malaga-ström en. gång så ha- 
stigt och förfärligt, att staden så gout som 
bortsköljdes. En tryckt berättelse uppger 
3000 menniskor vid det tillfället drunkna- 
de, löoo hus kullkastade, och hela förlu- 
sten i byggnader O :h effeqter till ett värde 
af 3 millioner piaster, att förtiga flera smär- 
re vattuflöden , som ehuru i mindre mh^ 
förorsakat betydliga förluster af menniskor 
och gods. Smittosamma sjukdomar , som 
fjorton särskilta gånger och stundom flera 
år å rad, på en tid af 300 år, sedan Ma- 
laga <érö trades ifrån M.urtrna, öfvergått 
staden, ha hvarje gång medtagit flera tusende 
lif: och dessa grufiiga olyckor ha omväxlat 
med jordbifningar och hungersnöd. De en- 
da anstalter, som till de olyckligas tröst, 
jag kan ej säga hjelp, vid dessa förödelser 
vidtagas, bestå i den heliga Nattvardens och 
allmosors utdelande. "Dvt är en synnerlig 
"Guds nåd och välsignelse, säga presterna i 
"en berättelse derom , att ibland ao,ooo 
5, menniskor som en pestsmitta bortryckte , 
'ej en enda gått miste om det heliga piati- 
"curri* (reskost) , hvarmed de också vid dy- 
lika tillfällen måste oupphörligen springa ur 
hus och i hus. Processioner anställas 'un- 
der 
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3er tiden till alla kyrkor och cspelt ; Jung- 
Pru Maria anropas och tiilbedes under mång- 
Falldiga namn ; nya belåten invigas och för- 
vildas , och alla som ej redan ligga i själtå- 
&et, måste närvarande deltaga i dessa suiitto- 
samma möten och afguderiejr, till den san- 
na Gudens blidkande. Jag får meddela nå- 
Tra namn, blott några, under hvilka lurig- 
fru Maria anropas, men som efter Språkens 
Diika art ej kunna väl öfversättas. Hon be- 
nämnes såsom Var frru QNuestra S-ra) till 
sxempel : af änglar, bekymmer, hufvud, be- 
badelse, a flelse , födelse , af pelare eller stöd^ 
rosenkrans y Europa , månaden augustus , 
vatten, snö, hälsa, framgång, m. m. till 
och med af partikeln O ! (Nuestra S:ra de 
0!) som till äfventyrs beteknar Evigheten 
eller själens andliga begär och- önskningar. 
Malaga domkyrka, som i senare åren 
blifvit invigd , är en kostbar och praktfull 
byggnad , hvartill grundvalen lades för 
snart trehundra år sedan. Byggnads-kostna- 
derna ha sedan 1723 blifvit hestridde med 
en liten afgift på vin, olja och frukter, som 
utskeppas ifrån hamnen. Förut byggde man 
af frivilliga sammanskott, då halftärdiga mu- 
rar under långa uppehåll förstördes. Kyr- 
kan hade ej samma lycka som ett Semina- 
rium , hvilket en Biskop i Malaga i början 
af detta århundrade lät uppbygga, der mu- 
rarna på en natt genom underverk höjdes 

F 4 nära 



88 



femte 



nära fem alnar , till alla rättrognas Innerli 
ga beundran, följande morgonen. Lyckligt 
vis för det lofliga murare-emhetet, har mal 
få exempel, att änglarna på det sättet gör 
sig till frimurare. Kyrkan har tvänne or 
£ror midt emot hvarandra i choret , alidele 
lika, byggde af samma mästare, fullkomlig 
mästerstycken med 4,613 pipor i h var de 3 
De kunna" spelas på tvänne sidor med tre ra 
der tangenter. Jag beundrade en deras egen 
skåp , att ifrån det starkaste forte , kunn 
småningom minska tonen till det jjufvast 
piano , och så aflägsna det samma , att lju 
det tycktes komma långtifrån utom kyrkaii 
Det ha kostat omkring i 6,000 p:r hvarderä 
det ena skänkt af en Biskop, det andra af dom- 
capitlet. Samma Biskop har i samma dom 
kyrka inrättat och förskönat ett capell, son 
jemte hans högvördigste cadaver under er 
präktig grafvård, blitvit begåfvadt med öf 
ver 3,400 lod silfver, i lampor, bilder, m. m 
som tiiisammans kostat 50,000 plaster, utom 
räntor till olja och ljus som ständigt brin- 
na. På sju års tid, ifrån 1776 till 1783 
använde han af sina biskopliga inkomstei 
ad pios et utiles usus qoo,ooo piaster, deri 
inberäknade 108,000 piaster till en vattuled- 
ming. En sådan prelat förtjenar canonisa- 
tion, ^narare än många andra heliga män , 
Som ej gjort annat än högst onyttiga un- 
derverk. Kyrkan är egenteligen helgad åt 
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la Incarnacion , eller Christi niennisko-blif- 
vande* Bilderna som utmärka detta myste- 
rium, äro en jungfru, en dufva och en än- 
gel, hvilka finnas^i större och mindra figu~ 
rer i marmor och trä, öfver portar, på al- 
taren och nästan allestädes. Då likväl än- 
geln Gabriel , i den heliga förrättningen^ ej 
var annat än ett sändebud; så tyckte jag 
han borde uteslutas och skiljas ifrån de hö- 
ga principalerna; men en prest .försäkrade 
mig , att deri låg en helig emblem af Tre- 
enigheten. Detta heliga mysterium profa- 
neras i ett vanligt fruntimmers-namn, nä- 
stan så allmänt som Maria. 

Doin-capitlet består af mer än femtio 
så hallade prebenderade prester, som äro 
hvarken andligen eller lekamligen fattige ; 
några af dem fordra titel af Excellens och 
|a stora inkomster. Kyrkans några och tju- 
gu altaren betjenas af ringare prester. För- 
utan sex smärre kyrkor och tolfcapell soai 
ha öfverflöclig uppvaktning , finnas der tolf 
kloster för munkar och tio för nunnor, upp- 
fyllda med onyttiga varelser, ofta sig sjelf- 
la och alltid staten till last. Granada har 
deremot nära 30. kloster. I Malaga äro 
åtskilliga hospitaler, af hvilka jag må om- 
tala ett Kongiigt, som har namn af den heliga 
Marias aflelse (Golegio real de las minnas huer- 
fanas, con titulo de la concepcioii^^ der Q® 
värnlösa flickor uppfostras. I Konungens 
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förordnande derom läses ibland andra reg 
lor : "att inga gifta qvinnor få der antagas 
91 på det flickorna ej må höra sanxral , sou 
"förderfva sederna/ 1 En ärlig mans hustri 
kunde väl ha skäl besvära sig öfver dess 
Konungens ord , utan att just derfore nagc 
påminna emot jungfrurs och ogifta q v innöt 
samtal, hvilka man lemnar i deras atrständi 
ga värde; men att döma af inrättningen 
denomination, tyckes mig att nian. till e 
början gifvit lastarenom rum, och i oti 
väckt de oskylldiga flickornas nyfikerihei 
En inrättning till osediga qvinn folks förbäi 
trande, eller ett böne- bot- och bättrings 
hus, är i senare tider grundlagd, der feir 
tio sådana varelser emottagas , under hane 
ledning af tio matroner , som böra vas 
gamla ärbara flickor , hvilka hållit sina f; 
i helgelse och kunna i dygder och flit fön 
gå de torra. I anledning häraf fortjenar ar 
märkas, att privilegierade så kallade allmänr 
hus funnos och bibehöllos i Malaga, he 
200 åren sedan staden eröfrades frå 
Maurerna och den heliga Maria d< 
dyrkades i stället f>r den vällustiga Mc 
hanmied. De gamla Biskoparna hade vi 
tid efter annan å einhetes vägnar förbudit oc 
låtit tillstänga sådana hus ; men stadens st} 
relse begärde deras upplifvande, för att si 
som orden lyda ; "sätta unga flickors, gifi 
"qvinnors och' fattiga enkors ära i säkerhet 
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När, efter Malagas öfvergång, Konung Fer- 
land och Drottning Isabela bortskänkte 
turernas hus och egendomar , och gjorde 
»ra fordringar af de eröfrade lin der och 
der; behagade de tillika förordna, att alla 
låna allminna hus med då varande upp- 
tningar af flickor, i fjäder som voro in- 
;ne eller framdeles kunde vinnas , skulle 
höra Deras Majestäters Föreskärare (Hof- 
lkart), med rättighet "att anlägga nya 
yiika hus å aflägsna ställen, utan att na- 
|k domstol ägde dej emot hinder lägga , 
ch att dessa qvinnfolk skulle af deras lör- 
enst och inkomster, gå föreskäraren till- 
anda/ 1 I det kongl. brefvet som jag sett 
^ckt, uppräknas tio städer och ibland dem 
villa och Granada, der alla sådana inrätt- 
ngar ställas under styrelse af denna kongl. 
reskärare och hans rätts innehafvare. Det 

dock troligt, att denna föreskärare varit 
r närgången -, ty flickornas nödrop Sram- 
än^de några år derefter till lofliga magi- 
läten i Malaga , som rättade dessa miss- 
ruk , och höll dem ryggen fri mot deras för- 
yckare och föreskärare. Stadens krönikor 
erätta , att vid stora högtider, då tjurfäkt- 
ingår och andra allmänna nöjen gåfvos. åt 
jlket , var vanligt, att sådana flickor äf- 
en som negrer , anställde kappränningar 
jv några alnar sidentyg, till belöning. Men 
iurn skall znan förena de gudomliga sy- 
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ner och uppenbarelser , som Konungen oc 
Drottningen -öregifva sig; haft af den hel 
ga Maria ; det nit som bigtfäder , bisk< 
par och prester , visade för religion, sed 
och dygd — huru skola sa gudliga tänkesi 
förenas med dessa Kongl. bud, som strh 
mot all anständigheten emot en sann gud 
fruktan ? Jo , denna Envåldsherre öfv 
millioner meuniskor var sielf slaf under < 
så kallad Herrans fjenare, som med Gi 
på läpparna och väilusten i hjertat, förrå 
de de heligaste plikter , och i hemliga J 
ster hämnades på sina emot naturen gjor 
löften. 

Étt assistans-contor eller Monte pio i 
rättades år 1776 tiil ixppnftintran för vi 
gårdar, trägårdar, olive-pianteringar, m. : 
i Malagas biskops-clöme. Den dertill a 
slagna fonden har vunnit betydlig tiilöknii 
genom en årlig afgiit på vin , frukter o 
olja , som utskeppas ifrån stiftets hamn; 
Ifrån inrättningens början till år 1793, h 
man der utlånt '.250,000 plaster, utan i 
tresse , endast med vilkor, att lånen inbei 
las så fort man gjort försäljning af si 
produkter. Inrättningen har till instiftarei 
Carl den 3:djes ära, låtit prägla en med 
som skänkes till belöning och bäres af dej 
sotn med nyttiga skrifter och förbättring 
befordra denna allmänna handelsgren. M 
tiaijen är sinnrik. På ena sidan är Konu 
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ns bröstbild med öfverskrift: Padre de la 
kria (Fäderneslandets Fader:; pä den an- 
■a- ett vid en hafsvik beläget ^rg, bevaxt 
ed vinrankor och frukt-trän. Vid bergets 
t srar en nymf uied Malagas vapen och 
Vei flods-hornet vid dess fötter, rackande 
igra handen ät en arbetare , med devis': 
worre al deligente (understödjer den flin- 
|, och med den andra afvisar hon en lat* 
n'rr som bortkastat sin skära , med dessa 
d^ Niega al perezoso (vägrar den late), 
hamnen synas fartyg som "utföra öfverflö- 
st. Samma medalj i marmor är inmurad 
fver ingången till huset. Att man dervid 
fettjat modersmålet framför det latinska , 
ha likväl är i näst uppstigande led med 
et spanska, är en vacker omständighet och 
11 ärventyrs uträknad efter deras språk- 
unnighet, som i allmänhet äro föremal lör 
a dylik uppmuntran eller belöning. 

En Kongl. sjöcadett- skola (ReaJ Cole* 
io nautico de S:t Tetmo) instiftades är 17 87* 
er till en början etthundrade värnlösa gös- 
ar ifrån 8 till J4 ar, helst söner af sjö- 
ch landt-officerare ifrån de trenne närma- 
te biskops-domen , antogos till fri under- 
dsning i nödiga stycken,. De som ej vo- 
o så qualificérade krigsmäns-söner , borde 
>evisa limpieza o noblesa de sangre y no 
\e privilegiet, de suerte que ni el, sus padres 
ii abueios hubiesen exercido officiös meca- 

nicos 



94 



Femte 



nicos — det är: *'de borde bevisa ett rei 
"och ädelt , ej adligt blod , så art hvarkt 
"de sjelfve, far eller farfar, utöfvat någ 
"handtverk." Således blefvo alla handtve 
käre*] söner och son-söner uteslutna ifra 
denna inrättning. 1 spansk bemärkelse ; 
ger egentligen den ett rent och ädelt bio 
som ej härstammar ifrån Judar eller Mai 
rer , eller som har det åtminstone så upj 
blandadt med christna förfäders blod , 2 
den första upprinnelsen kan glömmas. F< 
att på den civila och militära banan kon 
ma fort eller åtminstone göra framsteg; m 
ste man bevisa en sådan noblesa de sangr 
som då får en liten niiance , om jag 
får säga, af blått blod {sangre azitl , oc 
kan komma i fråga vid det heraldiska fä 
geriet. (Adligt och så kalladt förnämt blc 
har på qvinliga sidan namn af grönt, sa/n 
re verde , men på manliga sidan af blåt 
sangre azul , det ena och andra ironiskt 
Alla mtcaniska slöjder och handtverkeri 
ha i detta lättjefulla kind, der i äldre t 
der blott chevalerie och munklefnad voi 
i anseende, biifvit med ett sådant förakt ai 
sedde , att så nyttiga medborgares bnrn 
minst tvänne leder voro utestängda ifr£ 
allmänna sysslor och embeten (a). Adelh 



(a) Dessa tryckande förordningar äro i s 
nare tider upphäfue. 
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personer, som fått KongL bekräftelse på 
ett rent blod och ined gammalt pergament 
kunna bevisa det, ^kallas Htjodglgö eller Hidal- 
g-o, det är: Sonafen Göthe, hviiket förutsät- 
ter det ädlaste och renaste blod (noblesa 
de sangre) och är en källa till medfödda 
förtjenster och rättigheter. Cadetternas an- 
:al vid berörde lära-inrättning ökades år 
1790 med 40 nummer, h vilka böra tillsät- 
ts med unga adels-söner (de privi/egio) , 
avilka ha namn af portionister och betala 
omkring tolf skillingar banco om dagen. 
D ssa utmärkas ifrån de förra medelst en 
röd sammetskrage på uniformen , som gra- 
miiiisterna bära af kläde. Troligtvis ha de 
tik väl ej dermed fått en större portion af 
?od fallenhet och flit , som borde göra en- 
ila skiiinaden. Deras gemensamma fram- 
steg i vettenskaper och öfningar utrönas år- 
Igen genom förhör vid öppna dörrar , och 
undervisnings- tiden får räcka i nio år. 

Ibland Malagas allmänna nöjen bör jag 
ej förbigå ett nytt comedi-hus med skälig 
jod teater. Jag såg en afton Gustaf Wasa 
LJtaf Piron, uppföras, der ingenting mer än 
Hjeltens namn var Svenskt. De Svenska 
Riddarnas namn , voro så spanska , så råd- 
bråkade, att jag ej igenkände ett enda; Sven- 
ska färgorna och de tre kronorna voro ej 
Bynlige. Staden har haft ett sbgs comedian- 
ter ända ifrån slutet af I5:de århundradet, 
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men dessa delade lika öde tned de förr om- 
tälta flickorna : än föremål för handklapp- 
ningar och förtjusningen, än för förföljelsei 
och föraktet. Ett hospital hade ifrån bör- 
jan emot en viss afgift , öfverlemnat sitt 
gårdsrum , der en teater efter den tidens 
skick uppbyggdes; men då någon allmän 
nöd var å tärde, som ty värr! ofta inträf- 
fade, stängdes teatern , och comedianterni 
spelte andra roler , i processionerna eller 
hospitalet- Comedier ansågos väl då alltic 
för ett syndigt nöje, men för "de fattiga; 
skull tillät Konungen, i medlet af i/:de år- 
hundradet, att samma hospital uppbyggd* 
ett ordentligt comedi-hus, hvaraf inkomster- 
na under lyckliga år uppfyllde ändamålet 
En grufiig pest gjorde ett långt afbrott 
dessa syndiga tidsfördrif, och en nitisk Bi- 
skop åtog sig att med en årlig summa pen- 
ningar hålla fattighuset skadeslöst, emot de 
att teatern förstördes och sjuksängar inrät 
tades i loger och culisser. Han trodde mec 
teaterns upphäi vande minska orsakerna til 
dessa förnyade syndastraff; men en störr< 
upplysning har i senare tider tillåtit upp 
förandet af ett nytt comedi-hus, som invig- 
des för trtnne år sedan. Vid högtidlig; 
tillfällen äro comedi-huset och teatern mej 
än vanligt upplyste , då åskådarna förnöja! 
äfven med baletter af volero^ fandango 
m. m. såsom sistiedne vinter, tvänne af t 

nai 
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lar å rad , den g och 9 december , då 

'ungfru Marias aflelse-fast och Spanska Drott- 
lingens födelsedag , till rättrogna christnas 
>ch trogna undersåtares glädje firades ined 
lans och illumination. 

Innan jag alldeles lemnar Spanjen skall 
ig med fa ord omtala den stridighet emel- 
in Jesu Christi Moder och Dess Apostel , 
en helige Jacob, som för 40 år sedan väck- 
I största uppmärksamhet hos tänkande och 
•öende i detta konungarike. Den helige A- 
osteln Jacob, eller som han här nämjies 
antiago, föreges ha ill fört och stadgat christ- 
a läran i Spanjen , och har till erkänsla 
erföre blifvit till det vidt- omfamnaitdeSpan- 
ns patron antagen, hvartill Gud säges Sjelf 
ifva honom förordnat. Våra helige a post- 
-gerningar säga väl otvifvelaktigt, att Jacob 
I Herodes befallning blilvit halshuggen 
;h att han dessförinnan uppehöll sig i Ju- 
fen; men Santiagos spanska förfäktare på- 
I, att han efter väl förrättade christeliga 
enden i Spanjen , blef martyr i Judeen , 
varifrån hans kropp pä ett underbart sätt 
tbamit tillbaka sjöleds till Galicien ocli nu 
rvaras i cathedral-k~yrkän i Gompostella , 
m deraf kallas äfveil Santiago. Första be- 
tteisen om denna S:t Jacobs sjöresa , är 
■ån g;de århundradet. Domcapitlet i Com- 
>stella har omkring ett tusende års tid , 
behållit och försvarat honom såsom Span- 
G jens 
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jens enda skyds-patron emot flere afundem 

och hin ondes försök att införa ett anna 

patronat, eller åtminstone att ge honom ei 

medregent. Santiago har fyra gånger bese 

grät dessa försök till 'inbrott i hans rättig 

het, nemligen emot den heliga jungfrun The 

resa de Jesus , en infödd Spanska som p 

Philip den 3*.djes begäran , af då varand 

påfve blef till Spanjens beskyddarinna jern 

te S:t Jacob , antagen; emot öfver-ängel 

S:t Michael $ befälhafvare öfver himmelen 

härar, och som Philip den 4:de hedrad 

med sitt fulla förtroende , icke blott såsoi 

skydds-patron öfver Spanjen, utan särskilc 

öfver hans krigs-härar och flottor ; em( 

den helige Josefs Jungfru Marias dygdi^ 

man, som på Carl den 2;dras anmälan, fö] 

klarades för Spanjens patron 5 och fjerc 

gången , emot den heliga Januarius , soi 

Philip den 5:te ville jemte dess beskyd 

och patronat öfver begge Sicilierna, upj 

draga patronatet öfver Spanjep. Domcapi 

let i Compostella beviste med så starka sk 

den helige Jacobs förtjenster af Spanjen 

dess nit i andliga saker , dess segrar em 

Maurerna, m. m. att Påfvarnas brefomde 

sa nya med-patroners antagande, blefvo åte: 

kallade. Men i våra dagar under Carl de 

3:djes regering, väcktes samma fråga i ai 

seende tiTl den heliga Maria , Guds Mode, 

Drottning öfver himmel och jord , och c 

gälc 
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gälde ej längre Santiagos urgamla liäfd att 
ensam oeh allena vara Spanjens beskydda- 
re. Det^orntulta domcapitlet beviste väl 
tydligen å nyo, att Santiagos urgamla och 
tillerkända rättighet att vara ensam beskyd- 
dare öfver all-Spanjen, ej kunde bestå i för- 
smng, och alldraminst i förening med sjelf- 
va Guds Moder, som, likt solens glans öf- 
/er alla stjernor , skulle förmörka Santiagos 
ira och lörtjenster : Domcapitlet bad för 
Suds-skull och Dess en gång förklarade vil- 
a, att Santiago, som ensam infört christen- 
iomen i Spanjen och uppsatt den regeran- 
3e Konunga-lamiljen på Spanska thronen , 
ii. m. att han ock måtte ensam förblifva 
spanjens patron och beskyddare, oaktadt det 
/älde, som Maria Santissima, Madre de Dios 
itöfvade öfver himmel och jord och i alla 
nenniskors hjertan. Men hvarken Santiagos 
lomcapitel, riddare eller öfriga vänner, kunde 
iu mera något uträtta emot Guds Moder. 
Jon t>lef i kraft af en påflig bulla 17 60, på 
^arl den 3:djes begäran hyllad och i anse- 
mde till den sublima hemligheten om dess 
ibefläckade aflelse, som alltid åberopas, er- 
tänd Patronessa öfver samtliga Spanska län- 
ierna, den helige Apostlen Jacobs rätt lik- 
tal obetagen , såsom orden i Påfvens bulla 
yda. Cardinal-Erkebiskopen i Toledo , i 
utt mandat derom, lofvade och tillsade ioo:de 
lagars aflat åt hvar och en som utropade: 
G « "Ära 
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?, Ära vare den heligaste Maria, som i lif> 
*Vets första ögnabiick aflades utan arfsynd*' 
Men det är tid att sluta detta bref, och 
att låta äfven tanken och föreställningen lein f 
na det mycket omskrefna Malaga. Jag v il- 
blott nämna ett par ord om min afresa der* 
ifrån. Capten Ekhölm hade återvunnit sk 
helsa , var segelfärdig och erböd mig ett 
rum på sin Dragon. Jag hade tiiibragt fy. 
ra roliga månader i Malaga , och det fordra- 
des ett så intressant sällskap, en så god -ocl 
beqväm lägenhet , för att med måttlig sak- 
nad kunna"resa deiifrån till Tangier tillba- 
ka. Öfverste-Löjtnant Lagerstråle kunde ni 
snart väntas ifrån Italien 7 och jag önskad* 
något förut vara i Tangier, för att af General 
Consuln Wyk i god tid innan dess tilläm 
nade hemresa med Kongl. fregatten^ få e 
mottaga consulatet och dess tihhörigheter 
Dragon seglade i medlet af februari fråi 
Malaga. Gibraltar är på denna turen ^ til 
Tangier såsom ett godt värdshus, hvilke 
man äfven på den roligaste väg ej gern; 
reser förbi. Capten Ekhoim gick tiil ankar, 
under klippan , och vi besökte gamla vän 
ner. Aldrig här jag tiiibragt ^åtta roligar 
dagar i Gibraltar, än denna gången \ rnei 
vi"tillbragte der blott sjelfva dagarna, ocl 
passerade nätterna ombord. General O 
håra var nu verklig Guvernör; han gjord* 
oss mångfalldig höfiighet , och sjelf visad» 
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ass sina berg-sprängningar och fästnings-ar- 
beten. Vi intogo hos honom flera både fru- 
kostar och middagar, som voro lika förnö- 
jande för snille och smak. I sista afseen- 
jet far jag blott nämna en rätt af lingon 
,från norra America, som i dessa sydliga orter 
iro förträffligen läskande och begärliga. Det 
;orde knappt fallit någon i vår nord ens i 
sinnet, att skicka utaf vårt öfverflödiga lingon- 
Brråd utrikes och till dessa trakter , der 
He skulle finna en lätt och lönande afsätt- 
ling, En engelsk och en portugisisk esca- 
ler lågo i bayen. Med Capiten Ekholn* 
yjorde jag om aftnarna i klart månsken 
^å en stilla bölja , de roligaste promenader 
jmellan och omkring dessa Neptuns pålat- 
ier, derifrån sång och glädje i olika smak 
ippfyllde våra öron. — Den 7 mars gick 
dragon till segels ifrån Tangier på sin 
lordiska hemresa , och vi som voro qvar^ 
emnade , längtade nu så mycket mer efter 
par Italienska Thetis. Vår önskan uppfyll- 
les den 5 april T*ch glädjen fördubblades, 
itt få emottaga Herr Öfverste - Löjtnanten 
Lagerstråle med öfriga vänner och lands- 
pnän i god välmåga. 

Nu skulle jag ensam förblifva i detta 
hund t iirkeriet , och af Kongl. Maj:t i nåder 
rörordnad att förestå cansulatet, bod jäg 
till att trösta mig öfver min förestående ens- 
lighet \ men det mohammedanska ödet, som 
G 3 styrer 
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styrer händelserna i dessa barbariska trak- 
ter, hade annorlunda beslutat, och jag med 
all undergifvenhet tackar derföre Försynen, 
Thetis var segelfärdig, men General-Consuln 
Wyk med underdånig vördnad för Konun- 
gens permission, viile nu ej begagna sig af 
densamma ; och då Öfverste-Löjtnant La- 
gerstråle i det afseendet ej fann någon hin- 
drande omständighet för min hemresa \ an- 
såg han icke allenast för ett nöje, att enligt 
högvederbörlig föreskrift kunna tillåta mig 
den samma, utan han ville ock med en god- 
het och vänskap, som ålagt mig lifstids er- 
känsla , att hans bord och sällskap måtte 
göra mig sjöresan mer angenäm. En vac- 
ker hingst till Konung Gustaf Adolph 
ifrån Sultan Soleyman är redan om bord , 
och Thetis önskar ej bättre än att med för- 
sta tjenliga vind hissa segel. 

Farväl mitt Afrikanska Sällskap ! Farväl 
Maroco — för andra gången, der jag nu höll 
på att få en litet fastare fot. Farväl ! jag 
hoppas for alltid , om den christeliga För- 
synen täcks besegra mitt mohammedanska 
öde ! Från Hellsingör torde jag härnäst få 
berätta , att jag befinner mig i grannska- 
pet af mitt kära Fädernesland. 
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Sjette Brefvet. 

Hellsingör den 6 Juni 1796. 

Economiska eller Gud vet l politiska 
omständigheter hade föranlåtit Öiverste-Löjt- 
nant Lagerstråle att löpa in i en Engelsk 
hamn , och det var Dartmouth i eanalen, 
ier Thetis den q maj kastade ankar. Ve- 
derbörande derstädes, underrättade att hon 
senast kom ifrån Tangier , lade oss genast 
under quarantän, hvars längd skulle bestäm- 
mas af sundhets-huset i London. Ingången 
till Dartmouth är liksom bortgömd emellan 
gröna kullar, der segelleden är ganska smal 
sch illa försvarad af ett gammalt castell. 
Hamnen , som öppnar sig i en alldeles rund 
Fjärd , tillräcklig för flera tusende skepp, om- 
gifven af dels bebyggda, dels odlade höjder, 
presenterar sig i en öfverraskande skönhet. 
Staden med sina afsättningar och trägårdar 
utgör en förträfflig amfitheater. Dartmouths 
helägenhet emellan de tvänne stora örlogs- 
hamnarna Portsmouth och Plymouth, gör att 
krigs-skepp sällan söka der hamn, och den- 
na omständighet gjorde Thetis ankomst sä 
mycket mera märkvärdig och angenäm. De 
bättre i staden välkomnade vår Chef vid 
fregattens sida, och en Öfverste Lister, (nu 
Lord of Rablesdale^) hvars trägård i flera af- 
G 4 sätt- 
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sättningar gick ned till stranden, der en ho* 
nom tillhörig beväpnad lust-biigg låg till 
ankars i vårt grannskap, skickade förtrisk-* 
ning till Chefens bord, och bäd honom 
med alla sina officerare till middag, första 
dagen quaratänen vore slutad. De vackra 
Stränderna i en ny och späd grönska retade 
lusten att ga i land, och än -mera de mun- 
tra damer, som springande och lekande i 
gräset och i iöisalar, tycktes a våra vägnar 
önska , att vi kunde taga del i deras land t- 
nöjen. 

En sundhets - officer kom på femte da* 
gen och lade till vid sidan af fregatten. 1 
England kallas alla emfaetsmän , officerare, 
jiemligen civila and military officers ; han 
höll en slags mönstring med manskapet , 
som viste sig pi däck, i vantar och på rån, 
steg sedan sjelf om bord och förkunnade 
quarantänens slut. Nu förnyade Öfverste 
Lister personligen sin middags-bjudning; 
och som man i Engelska småstäder spisar 
middag tidigare än i deras hufvudstad, biel 
middagstimman utsatt till kl, 4 eftermiddag 
gen. Efter ett besök hos den tillkommande 
värdinnan , passerades den ovanligt långa 
förmiddagen ganska korrfc i en verklig en- 
gelsk, park strax vid staden, der en mängd 
påfoglars skimrande färgor och sångfoglars 
växlande toner ibland löfsalar och tempel, 
gåfvo oss några de angenämaste stunder- 
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Vi voro till en början redan halfbekanta med 
ÖfverStinnan Lister, en hygglig och älskvärd 
dam , som vi med en god tub sett alla da- 
<rar promenera och frukostera i sin trägård. 
Första toasten soru vår värd gaf, var Ko- 
nungens af Sverige, då hans brigg ned 
Under fönsterna, saluterade med alla sina 
canoner , hvilket ifrån fregatten genast be- 
svarades med åtta duktiga skott, som präk- 
tigt genskallade i bergen , och hvarvid en 
myckenhet fönster-rutor i staden sprungo 
sönder , äfven som hos vår värd. Detta 
Förekom småstadsböarna så nytt och roligt, 
att sjelfva husägarna voro nöjde med skadan. 
En Major Corbet hade en älkvärd familj , 
der flera döttrar spelte claver, d^pgo, rita- 
de, talade franska, allt ganska väl, och en 
if dessa sång-gudinnor var tillika god poetissa. 
kommendanten på castellet, en gammal Cap- 
[en och hedersman, var tillika Svensk vice- 
Consul. Han snusade beständigt ur sin råck- 
ficka, och hade sitt bröst så öfverhöljdt med 
snus, att man inom hans atmosfer måste nä- 
stan beständigt nysa, Hans ogifta dotter var 
ibland de mest förekommande värdinnor jag 
råkat. De som servera vid bordet, äro i all- 
mänhet mycket bjudande s och sedan de först 
frågat, hvad rätt N. N. behagar, frågas sedan, 
b vilken del, hvilket stycke af fisk eller fogel, 
D'ch så vidare med frågor och svar, flera gån- 
ger innan man får sin lilla portion- Det 
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är bekant, att ej ett fat serveras i sänder, u- 
tan hvar och en tar för sig eller begär hvad 
han behagar ; men en artig värdinna bjuder 
af alla rätter och ger anvisning på den som 
har fatet för sig. Denna engelska fru Svea 
var obeskrifligen bjudande, med bröst, vin- 
gar 9 lår, huivud- stjert- och mellanstycken 
och flera såser dertill. Vi voro budne i fle- 
xa hus, allestädes emottagna med en vän- 
lighet och ett förtroende, såsom hade Eng- 
land varit en af vänskaps-öarna. Dartniouth 
är ej stor, men mycket folkrik. Jag hai 
alldrig sett en sådan mängd med barn, som 
här krälade och lekte omkring alla hus. In- 
byggarnas förnämsta näring och handel äå 
med fiskAsom fångas i stor myckenhet pa 
kusten, och skall i allmänhet vara en gan- 
ska afvelsam föda, Äfven utrustas många 
fartyg derifrån på fiske till Newfoundlanc 
i norra America. 

Grannskapet af staden omväxlar med vac- 
kra höjder och kullar, beströdda med skogs 
lundar, slott, landtgårdar, byar och trägårdar 
derifrån utsigten öfver det väl uppodlade lan- 
det och canalen, som vimlar af segel, är för- 
träfflig» Denna trakt är den sydligaste a 
England och äger ett behagligt climat, der ei 
stor del af den förmögnare adlen ifråi 
de nordligare landskaper , har smärre egen 
domar och tillbringar den kallare årstiden 

Öfverst 
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öfverste Lister, till exennpel, har stora egen- 
domar vid Hull , men tillbringar alla vint- 
rar vid Dartmouth , d*er han köpt sig det 
omtalta huset med en vacker trägård , och 
ämnade sig nu vid sommarens annalkande 
till sitt nordligare hemvist. Hans inkomster 
skola årligen stiga till 1 6,000 pund steriing, 
omkring 70,000 R:dr banco , h vilket dock 
ansess blott för en medelmåttig förmögen- 
het. Han hade med sin beväpnade brigg 
gjort lustresor till Lisbon och Medelhaf- 
vet, då han sjelf var Capten på sitt näst 
Gud forande fartyg. Nu hade han uppsatt 
ett Volontär-regemente till häst , och var 
sjelf dess chef. Vi voro en dag med ho- 
nom till sjöss utom hamnen; men han höll 
5ig under kusten, för att ej öfverraskas af 
franska kapare. Öfverstinnan var en rask 
sjö-nymf, och hade sitt förmak och sin 
säng- kammare i smått men vackert format, 
på briggen. Staden är anlagd vid floden 
Darts utlopp, och mouth betyder mynning, 
Plymouth och Portsmouth ha enahanda här- 
ledning. Vi rodde en dag eller snarare 
följde med floden en god fjerdedels mil till 
en gammal och liten stad vid namn Tot- 
ness , der vi för godt köp hade en god 
och fiskrik middag, och med ebben gingo 
tillbaka. Små rodd-partier gjordes med vå- 
ra damer i vackert månsken på det stilla 
vatnet , under sång, musik och joller, se- 
dan 
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dan man i parken, der små förfriskningar 
kunde erhållas, tillbragt en del af eftermid- 
dagarna. 

Exeter f är förnämsta staden i landska- 
pet, ganska betydlig i anseende till storlek, 
rikdom och vackerhet 3 och är ibland de 
förnämsta i England. Den ligger halfannart 
Svensk mil ifrän Dartmouth, och är sjö-stad 
medelst en ström eller snararer en canal % 
som är Segelbar för smärre fartyg. Jag 
gjorde den resan till häst med en Dart- 
mouths-cavaljer , och har alldrig gjordt en 
vackrare promenad igenom ett land % der 
hvarje steg förändrade en fortsatt scen af 
de mest omväxlande skönheter i naturens 
rike. Hela trakten liknar en Stor park, der 
dessa städade landtgårdar och slott med et% 
fritt och öppet läge, föreställde Kwsker^ lust^ 
hus, tempel och eremitager* Ifrån en backe 
strax vid Dartmouth synes den bekanta Tor- 
bay, som är en tillflykts-ort för Englands 
örlogs-skepp emot deras enda fruktansvärt 
da fiende , nemligen stormar och oväder* 
Stadskyrkan hade en organist vid namn 
Churchhill , en slägting på långt håll till 
den namnkunnige f. d. Hertigen af Marl- 
borough, som hade Samma slägtnamn. Den- 
ne var likväl icke stor , icke en gång pä 
orgorna, men spelte gerna för slägtskapens, 
skull: Marlborouqh s % en va en guerre, miro- 
ton y miroton-) mirotauie^ utan variationer. 

Man 
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Man gaf en assemblée i Staden åt cle 
Svenska resande, sora Öfverste-Löjtnant La- 
gerstråle betalte méå en bal på fregatten, 
hviiken var lysande och skall i många år 
omtalas såsom en högtid i dessa bygder* 
Damerna förklarade deras innerliga väl- 
behag öfver Svenska cavaljerernas artiga och 
beléfvadé umgänge, och sade att, om de vå- 
gade hos Svenska Konungen något begära ^ 
vore det, att Svenska örlogsfartyg årligen 
besökte Engelska hamnar, lör alt lära deras 
herrar ett höfligare och mer uppmärksamt 
uppförande mot könet. Det förhåller sig 
verkligen så i sanning, att Engelska karlar- 
na i allmänhet synas mycket liknöjda om 
sina fruntimmer, och äro i allmänhet gan*- 
ska litet förekommande» I synnerhet gäller 
det om dem, som ej passerar ha t vet eller ej 
haft tillfälle resa i de mera poliserade län- 
der, der ett visst ga lan ter j i tal och leiuads- 
sätt, ett litet företräde som alltid leinnas åt 
det vackra könet, en viss förekommande höf- 
lighet äfven karlar emellan, anses såsom be- 
vis af god uppfostran och såsom stämpeln 
på en belefvad man. Jag har sjelf i Gi- 
braltar, under dagligt umgänge med garni- 
sonens officerare , ganska sällan misstagit 
mig om dem, som passerat och följaktligen 
något uppehållit <:ig i Frankrike, och dem 
som direcie hemifrån kommit sjövägen till 
den fästningen. Dessa alldeles inhemska 
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Engelsmän , som ej yarit utom Englands 
grärisor, och utcm kretsen af John bui/^utom 
rostbeef ^ porter och pCum-pudding , ej äro 
stort kännare af den goda smaken — des- 
sa, säger jag, hata allt hvad som är utländskt 
och förakta allt som ej är Engelskt. Jas 
har tait med fiere artiga och älskvärda En. 
gelsmän, som försäkrat att de, heipkomna 
ifrån utländska resor till sina på landet el- 
ler i smärre städer boende föräldrar och 
slägtingar , ej kunnat undgå dessas bittrs 
skämt, och dagligen blifvit ansedde med 
ett visst åtlöje, ej stort bättre än ibland Mo- 
hammedanerna en deras trosförvandt , son: 
varit i christenheten och följaktligen efter de- 
ras fördomar, ätit fläsk och druckit vin med 
de otrogne. Det skall äfven vara sällsamt- 
att en så kallad galant Engelska , väljer er 
utländning till ett förtroligare umgänge 
och det tilläfventyrs blott af ett patriotiski 
tycke för så kallade hemgjorda saker, egns 
fabriks-varor och den inhemska rörelsen 
Också bedömas Engelskorna i allmänhet ai 
främlingar såsom kalla , föga lifliga och li- 
tet interessanta. En resande har ej alltid 
tillfälle att en längre tid uppehålla sig pa 
ett ställe och gradvis bli bekant; han äi 
ofta färdig att resa derifrån innan han fått 
göra en god och intim bekantskap. I en 
Spansk stad frågade mig en älskvärd , be- 
lefvad Spanska 7 första gången vi råkades j 

huru 



B rej V et. 



111 



huru lång tid jag ämnade der uppehålla mig. 
Jag kunde ej så noga veta , var mitt Svar ; 
men att döma af det närvarande, ville jag 
väl bli qvar i det Jängsta. "Om era affä- 
'Ver, sade hon, ej tillåta er tillbringa öfVer 
"en åtta dagar i staden , skulle det kncppt 
Vara värd t for er att här söka en intim be- 
kantskap; men blir ni längre, bör ni ej 
'dröja dermed." Hon behagade äfven var- 
na mig för vissa flickor i staden, hvars be- 
kantskaper , sade hon , kunde vara skadliga 
För hälsan» Så der olika är tonen i olika 
länder. De Engelska fruntimmernas upp- 
fostran är i allmänhet ganska väl vårdad * 
och knappt nagonstäds i verlden torde de 
husliga och moderliga plikterna med öma- 
re sorgfällighet uppfyllas än af dem. Jag 
skulle ej ogilla den tanke, som flera främ- 
mande resande yttra , nemligen att om en 
Franska, en Italienska, en Spanska, vore den 
häftigaste , dert mest intagande älskarinna ; 
vore en Engelska den bästa , den ömaste 
hustru. Den mindre aktning och uppmärk- 
samhet, som Engelsmän i allmänhet visa 
sina fruntimmer , torde göra dessa mindre 
behagsjuka och i första umgänget kanske 
mindre älskvärda och eldiga: men den kän- 
sla som naturen befallt dem dela med vårt 
kön, deras medfödda böjelse att njuta för- 
troendets och kärlekens behag; måste något 
förr eller senare väcka deras öma begär, 
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lifva deras umgänge och göra lefnaden med 

dem så fri och angenäm, som en god och 
glad sallskaps-ton fördrar och en hederlig 
kärlek tillåter. Våra unga uppväxande Sven- 
skor , hvars själar bildas till husliga dyg- 
der, kunna, då utländska seder och moder 
behöfde hos oss efterfrågas, ej följa vackra- 
re efterdömen än de Engelska fruntimmerns, 
som för kunskaper , Ömhet och älskvärda 
egenskaper , äro Guds söner värdigare än 
Evas döttrar i åtskilliga andra länder. Men 
lör ynglingar som viija utmärkas för ett 
lätt ooh artigt lefnadssätt, skulle jag ej an- 
se en Engländare för det bästa modell» 
Jag har i mitt kära fädernesland sett några 
efterapare af detta slaget, några som i um- 
gänges-sätt velat likna Engelsmän h och ja 
närmare de trott sig komma till sina urbil- 
der, desto vidare har jag ansett dem skil* 
da ifrån menniskor af smak i god ton och 
belefvenhet. De affe&era ett oberoende, en 
bnftérhett något så sträft och rätt- fram i 
allmänna lefnaden , att detta sätt förtjenar 
snarare namn af dumt högmod än af ädel 
Stälthén Då man föreställer sig en Engelsk 
caracter såsom eträf, okonstlad, stål t * na* 
turiig och öppen, mer eller mindre; måste 
man dertiil i allmänhet' förena ädelmod > 
Välgöi enhet, ett ömt ehuru ofta besynner- 
ligt deltagande i nästans olyckor — man må- 
ste förena motsatser \ men af synbart ondt 
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Dch verkligt godt, som ofta utgöra det nian 
kallar en bourru bienfaisant; men våra En- 
gleserade ungherrar äga ett tillgjordt utse- 
ende af det förra utan att verkligen äga el- 
ler utöfva det senare, och de äro ohyfsade, 
obelefvade , odrägliga varelser. Då gallo- 
mani väcker åtlöje och skratt, retar anglo- 
nani till förargelse och förakt. 

Thetis var efter nära en månads' vi- 
stande i Dartmouth färdig att s^gla derifrån. 
Jag kan ej förbigå att med en tacksam erin- 
ran nämna en sedvana hos de Engelska da- 
merna i allmänhet. De bevisa vanligt en 
vänskapsfull känsla med en remembrance , 
ett minnestecken, som då det hedrar deras 
oma och öppna tänksätt , förbinder på det 
hfligaste det lyckliga föremålet , och påläg- 
ger honom en helig erkänsla, Flere af The- 
tis söner njöto denna tillfredsställelse och 
sago sig hedrade med dessa vänskaps-bevis 
af de mest älskvärda damen Det är väl 
ej något nytt att vänner i alla länder ge 
hvarandra erinringar, men de Engelska frun- 
timmern utan anspråk, fästa dervid något 
mera sentimentalt , och man skulle till af- 
V ^ n . t 1 Y r ? r mindre v änta sig ett så öppet bevis 
af tillgifvenhet utaf dessa blygsamma qvinnor. 
Jag skall har äfven göra mig ett nöje af att 
motsäga ett bruk, som af flera resande sättes 
pa de Engelska fruntimrens eller på Engelska 
sedvanans räkning, nemligen att de i all- 

H män- 
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mänhet skulle hälsa karlar med en kyss , , 
elJer hälsas af dem 4 e rmed. Detta häls- 
nings-sätt emellan olika kön har jag funnit 
endast emellan dem, som en närmare vän- 
skap eller vissa relationer förena. Främ- 
mande och mindre bekanta hälsa hvarandra 
blott med en lätt böjning, ty niga eller bu- 
ga är alldeles icke Engelskt. Bekanta af 
bägge könen ta hvarandra lätt i hand; två 
goda karl-vänner skaka armar så att de ma 
gå ur led; blott en närmare vänskap tillå- 
ter en cordial-kyss , äfven i anseende till 
utländningar. I England är intet exempel 
att två fruntimmer kyssa hvarandra , icke 
heller karlar sins emellan ; sådant skulle upp- 
väcka förargelse. Handkyssning anser en 
Engelsman vårt kön ovärdigt , och utan att 
just omfatta samma tanke , anser jag våra 
slösade handkyssningar för ett missbruk af 
höflighet. Det kunde vara artigt nog , att 
någon gång kyssa en vacker eller en vördad 
hand, men att kommande och gående kys- 
sa hand och händer, att med handkyssning 
tacka för mat och dricka, att kyssa hand- 
skar och vantar på gator och i ^gränder , 
såsom man hos oss i allmänhet får Se, tor- 
de något hvar vid eftersinnande, våra frun- 
timmer i all ära, finna osmakligt och olämp- 
ligt: en höflighet dessutom som mången an- 
dryg dam anser för tilltagsen. Men jag reser ej 
ifrån England utan att med Engelsk tillåtelse 

trycka 
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trycka en erkänsam kyss på de älskvärda En- 
gelskornas läppar och med en vänlig hand- 
skakning bjuda herrar Engelsmän ett upp- 
riktigt farväl. 

Några dagar före var afresa ifrån Dart- 
mouth hade vi det nöjet få se antalet af 
Svenska örlogsfartyg fördubladt , sedan Ca- 
piten Ekholru med sin Dragon äfven dit- 
koinmit till ankars, ifrån Portugal och Ports- 
mouth. De hissade segel på en gång den 
27 M3J , saluterade och saluterades af det 
gamla casteliet och den snusiga Gommen- 
danten. Vi hälsades med hvita fladdrande 
kläden af våra landfasta vänner af båda kö- 
nen, som ifrån yttersta och högsta lan dt- 
udden önskade oss en lycksam resa. Våra 
gemensamma önskningar uppfylldes, då vi 
på mindre än fyra dygn passerade nord- 
sjön och kattegat, och nu under fru Sveas 
ögon och skånska vallen äro färdige att till 
skeppsbron i Stockholm taga sista steget. 

Alldrig kunde man göra en roligare och 
artigare tur till och ifrån Barbariet , än jag 
nu fulländat, öfverhopad till lands och sjöss 
med vänskap och tillgifvenhet , af utland- 
ningar och landsmän: ett kärt och oförgät- 
ligt bevis , att menniskan på långt när icke 
är så elak , som mången skulle tro. 

H 2 Sjunde 
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Lisbon den 6 October *797* 

Knappt hade jag fulländat ett nöjsamt 
och korrt år i mitt fädernesland, efter hem- 
komsten ifrån Maroco méd fregatten Thetis, 
när mitt mohammedanska öde för tredje 
gången kallade mig till det gamla Tangier. 
Senaste nyheter derlfrån innehöllo, att den 
listige och djerfva Ben-Azar låtit i Marocos 
södra länder till Sultan utropa en Muley Hus- 
sein , äldre bror till Soleyman, och i hans 
namn skrifvit till ett par Consuler i Tan- 
gier, att om de ej oförtöfvadt med pennin- 
gar och presenter erkände Hussein såsom 
rättmätig Herre, åtminstone i södra Maroco; 
skulle han med sina corsärer ifrån Moga- 
dor borttaga deras skepp och förstöra deras 
handel. Här måste likväl den lilla anmärk- 
ning göras , att Mogador ännu icke var al 
Herr Fältmarskalken Ben-Anar intaget, och 
att hela fiendtligheten bestod i intet annat 
än skrämskott. 

Försiktigheten fordrade emedlertid sina 
Steg, då lyckan såsom en flyktig och osta- 
dig qvinna, kunde hastigt kasta sig ifrån 
Solevmans på Hnsseins sida. Efter högve- 

derbörlig befallning reste jag söder ut, 

icke missnöjd att möjligtvis få resa ända till 
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Mogador, da General- Consuln Wyk, accredi- 
terad hos den nordiska Sultan Soleyman , 
efter rikets befarade delning , icke på en gång 
kunde tjena tvänne stridande marocanska 
Kejsare. I min lilla tankekrets har jag all- 
tid varit af den store Gösars mening, då hau 
vid tillfälle skall yttrat sig, "att han ville håll- 
are vara den första i en by än den an- 
'dra i Rom;" men Mogador var annat än 
en by , och kunde i hast bli ett barbariskt 
Rom , der jag kunde hoppas i min Cohsti* 
lariska väg få bJi första mnn, då jag i Tan- 
gier ej var annat än den andra. Till en 
början var jag i Hellsingör ett Svenskt skepp 
ifrån Stockholm tiil mötes; det var fraktadt 
till Portugals hufvudstad, och vi hissade se- 
gel den 30 Juli. 

Resan var högst besvärlig under be- 
ständiga motvindar, med stormar, åskväder 
och hällregn. Blott i canalen emellan Fran- 
ska och Engelska kusterna tiilbragtes 14 
dagar, utan att för clitnba och tjock luft få 
se någondera: ett stycke väg, som beqväm- 
ligen kan genomseglas på tvänne dygn. 
Min Capiten var en rådig , nykter och bra 
karl; med god sjöhälsa och goda böcker 
gick tiden för mig något fortare än fartyget. 

En liten händelse under dessa mot- 
gångar gjorde ett nöjsamt ombyte. Vi blef- 
vo en dag i Spanska sjön prejade af en be- 
väpnad brigg under Engelsk flagga , och 

H 3 nöd- 
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nödgades sjelfve sätta ut bat. Jag följde 
med - - - oc h befann mig oförmodadt om 
bord på en liten Fransk republik , der en 
misskänd frihet och jämlikhet regerade. Fol- 
ket rustade , svor och gjorde ett grufligt o- 
väsende; tvänne matroser slogos på däck 
af hjerta och själ, nemligen en Svensk och 
en Spanjor , ty besättningen utgjordes af 
verldsborgare ifrån alla iolkslag. Frans- 
männen skrattade och sade, att Spanjoren 
fick stryk af alla. I det samma kom en 
sjö-soldat i full ifver och klagade för Ca- 
pitenen att en officer sparkat honom i än- 
dan , och begärde upprättelse , under det 
officeren ropade en corporal att sätta kar- 
len i jern. Sedan Capirenen underrättat sig 
om händelsen, befallte han soldaten gå till- 
baka , och frågade officeren; Sil sétait bien 
comporté en traitant Chomtne comme cela — 
Si cela sappelait rfhonnétes fasons — Sil 
était le moment pour lors de faire du brui ? 
Je suis a bord; tillade han , Vous le savez , 
je ne refuse la justice ä personne. Man 
hade tilläfventyrs ktinnat fråga denna sena- 
re , med hvad orlofs-sedel han begynt sin 
krigstjenst. Capitenen var en alfvarsam Och 
artig man , hade i en affär förlorat högra 
armen och commenderade ett republikens 
fartyg. Han öfversåg våra skepps- papper , 
böd mig frukost och lät oss fara. 

Efter 



Brefvet. 



119 



Efter sex veckors motvindar, sjömörker 
och rytande hafsvågor , såg jag mig omsi- 
der i hamn , omgiTven af lugnet och den 
milda naturen. Denna citerlängtade förän- 
dring tilldrog sig den 1 2 sisdedne septem- 
ber, sedan vi passerat det yttersta Cap Ro- 
xent, {cabo de rocca Cintra) och fält ankar 
i mynningen af den bekanta Tajo-strömmen. 
Jag kan ej sjelf jämföra min innerliga gläd- 
je i den stunden med någon annans än Gub- 
ben Noachs, då han efter ett långvarigt 
Herrans väder på ett gränslöst hat med 
quintessensen af gamla verlden , omsider 
strandade på berget Ararat , fastän hafveri 
svårligen kan medföra nöje. 

Jag är nästan färdig påstå, att en sjö- 
resa, nämligen till kopfardis, borde i uppfo- 
stringsvägen vara såsom sista smörjeisen. 
En ung herre, född till lycka, medgång och 
välde , finner sig derpå en gång försatt i 
den brydsammaste belägenhet, Alldrig var 
hans tålamod satt på ett större prof, läng- 
tan och begär mera motsagde , viljan och 
makten mera kufvade. Nu hjelper ingen 
otålighet, ingen vrede, inga förfäder, inga 
penningar, intet afseende. Det snarstickna, det 
häftiga och trottsiga sinnet verkar ingen för- 
ändring i belägenheten; det måste falla så- 
som vågen efter stormen , sedan hon för- 
gäfves haft sig emot klippan : och lemnad 
åt sig sjelf, måste den oerfarne ynglingen r 
H 4 kan- 
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kanske för första gingen i sin lefnad, söka' 
tröst i sin sinnesstyrka, verksamhet i sina 
kunskaper, vänja sig vid motgångar och fin- 
na sig nöjd i skicltelsen, 

Cascaes är en liten öppen stad utan 
anseende, och ligger strax inom Cap" Roxent. 
En rätt fisk och en klase drufvor torde va- 
ra allt hvad stadens inbyggare kunde åt en 
proviantlös besättning till salu utbjuda. Nöj- 
da med en liten hvila på dess redd och så 
nära hufvudstaden , frågade vi efter ingen 
ting. Hafsviken öfver till motsvarande Ca- 
bo de Espichel^ (Cap Spigel) tycks vara om- 
kring tre Svenska mil bred, der Tajos grum- 
liga vatten blandar sig med hafvets klara 
bölja. Jag hade redan hört omtalas den 
mångfalldiga smuts , som råder i Portugals 
hufvudstad, och Tajos vätteh att börja med, 
ser verkligen ut som hade det sköljt Lis- 
bons gator. Följande morgon seglade vi 
upp för strömmen omkring tvänne mil , 
nära under den nordliga kusten, der segla- 
rens öga njuter en behaglig och öfverra- 
skande blick af spridda kyrkor , slott , klo- 
ster , lusthus , vackra landtgårdar och plan- 
teringar, i mångfalldiga afsättningar på om- 
växlande höjder. Man passerar S:t Juliaon, 
en ganska stark fästning som beskjuter in- 
loppet , h vilket der inskränker sig till en 
haif mils bredd. Gent öfver på en årligen 
tillväxande och farlig sandbank i strömmen, 

ligger 
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tigger ett runclt castell, Btigglo, som under 
högt vatten är alldeles kringflutit. Dennat 
så kallade har re skulle snart tillstänga ham- 
nen och göra Lisbons förträffliga läge onyt- 
:igt, hade ej den gamle Tajo ännu nog styr- 
ca att under stränderna ä ömse sidor hål- 
a sig Öppna vägar , sedan den urgamla 
cungsådern b Ii f vit tillstängd. Det södra in- 
öppet skall likväl vara ganska osäkert, och 
y kunna nyttjas utan af båtar och små far- 
:yg. Kusten på den sidan visar icke an- 
xat än en ka! och naken hrr g sträcka , der 
;n ryslig förödelse bevittnar äldre oq!i se- 
lare jordens skakningar. Skarpa och hän- 
dande klippor hota under stormars gny att 
ledstörta i hafvets och afgrundernas djup , 
ler ett hemskt lugn dessemellan råder öf- 
rer dessa vilda trakter, Aagra emellan bergs- 
ikrefvorna spridda kojor tyckas ej kurina be- 
>os af andra än mennisko-slägtets fiender , 
>fverlämnade åt brottets qval och den häm*- 
lande naturens nycker, Hvilken contrast 
;mellan Tajos norra och södra kuster, emel- 
an dessa odlade fält och dessa nakna klip- 
por , dem seglaren, omgifven af oräkneliga 
större och mindre fartyg på en lugn inen 
lygtig bölja, i ett ögnakast öfverfar! med 
ivilken vällustig känsla hans bTick hvilar 
på de' förra! 

Vi kastade ankar en liten half mil inom . 
3;t Juliaon vid ett äfven kringflutit så kal- 
Il 5 # ladt 



122 Sjunde 

ladt Belems torn, försedt med canoner ocl 
besökare; de förra skjuta vanligen förbi 
men de senare gå burdus på fartyget. Cap 
tenen uppviste sina skepps-papper, som be 
funnos i god ordning; men mitt Kongh pas 
skulle af vederbörande i Lisbon godkännas 
innan jag finge sätta fot i land. En pas 
sagerare under dessa critiska tider är til 
en början alltid en misstänkt person. Mil 
Capiten gick emedlertid eftermiddagen i lam 
i Belems stad , och på dess ansvar fick jaj 
af vagthafvande besökaren tillstånd att följ 
med. Det var angenämt att efter nära sji 
veckors sjöresa, få se en större bana öpp 
nad för sig än ett trångt och belamrad 
däck ; att i stället för en tung skeppsluk 
få draga landets aromatiska fläkter , och 
drufvans vederqvickande saft få släcka ei 
törst som vanlig skeppskost mera retar ä] 
förnöjer. 

Den 14 om morgonen längtade jag åt e 
i land, men min Capten hade ej tid att var 
mitt försvar. Jag försökte hvad inflytand 
litet mutor kunde ha på min portugisisk 
uppsyningsman, och det lyckades att för e] 
obetydlig drickspenning få trenne timmar 
tillstånd att roa mig i land , emot mitt he 
ders-ord hvilket Capitenen iklädde sig , at 
ej missbruka den köpta friheten. Jag had 
förmodligen ej länge varit i land , förr äi 
en annan besökare der blef mig varse ocl 

ankla 
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mklagade sin eftergifna och brottsliga med- 
broder. Denna höll på att arÄsteras och 
lade tilläfventyrs biiFvit genast förd i land, 
>m ej Captenen med sin goda skeppskost 
ippehåJlit den nitiska ordningens beifrare. 
lan lät fägna sig med salt kött och brän- 
Eii om bord, under det jag i all oskuld 
pisade drufvor i staden. Captenen skic- 
;ade oförmärkt sin styrman i land att på- 
ikynda min återkomst, men ho känner en 
ing mans väg - - - säger den vise Salo- 
no. Jag var i kyrkor och kloster och som 
lastigast besåg deras märkvärdigheter. Ändt- 
igen då jag var mätt och trött , rodde jag 
laglig tid till fartyget , der den arma be- 
lökaren gjorde en jerémiäd af allt hvad han 
idit och ännu kunde frukta för min skull , 
la eLt bud ifrån tullkammaren strax efter- 
niddagen anlände med frihetsbref för mig 
)ch följaktligen för besökaren, hvarmed allt 
>lef väl igen. 

Belem , hvars namn skall vara en för- 
corrtning af Bethlehem som låg i Judiska 
andet, är rikets egenteliga hufvudstad, och 
irar ännu några år efter 1755 års jordbäf- 
ning , ett Kongligt residens. Frälsaren är 
der född in effigie, och Påfven har förord- 
nat denna staden till* Patriarkens eller det 
andliga väldets säte. Här förenades såleds 
allt hvad som är stort och berättigadt till 
vördnad, lydnad och dyrkan, i naturens, 
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nådens och härlighetens riken , Konungen 
Påfven ocfr Frälsaren. Staden har iiikvä 
tindergått en 'Jerusalems jämmerliga förstö 
ring: knappt är hon känd under sitt gam 
]a heliga namn;. det Kongl. slottet är för 
stördt och Patriarken flyttad till Lisbor 
Sic transit gloria mundi. Belem förtjena 
likväl ännu uppmärksamhet * och det son 
genast fäster ögat är en stor tupp pä pa 
triarcal-kyrkan , som är mycket liten. För 
modligeu ligger derunder en djup sinnebild 
kanske den : att Patriarken ar le coq du village 
eller högsta hönset i korgen. Man har lag 
grundval till ett nytt Kongligt slott, mej 
bygger derpå ganska långsamt, sa att knapp 
en källare ännu hunnit hvälfvas; men el 
vackert stall med sin rid bana är nästan ful] 
byggdt. Staden har många ansenliga hus 
det fordna hofvet och adeln tillhörige. Mai 
ser der en stor ödeplats, beväxt med tiste 
och ogräs, i den vackraste trakten. De 
hade f. d. Hertigen af Aveiro sitt palats 
hufvudman för den coinplott, som år i75< 
ämnade mörda Josef den i:ste, då han sjel 
skall ha lossat ett skott på Konungens vagn 
Det oskyldiga huset blef i grund förstördt 
salt och aska kastades med förbannelser pi 
den ödeplatsen som alldrig får bebyggas 
En skampåle skall der vara upprest, der 
brottsliga Hertigens efterkommande till e 
värdelig förebråelse , men som tilläfventyr; 

et 
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rtt mildare tänksätt tillåtit med timmer och 
naterial-bodar bortskymmas , så att denna 
ideplats blifvit med andra tomter bortblan- 
lad. En praktfull marmorkyrka upprestes 
>å det ställe, der Konungen af den svart- 
jiika Hertigen blifvit angripen; den kallas 
Vossa S:ra da Ajuda^ hvilket senare ord be- 
yd^r hjelp , emedan Gud täcktes der vaka 
>fver sin Smordas dagar, som vid midnatts- 
Ld kom ifrån ett *besök hos den unga och 
;köna Markisinnan af Tavora , Hertigens 
lotter. 

Omkring Belem badas mycket i ström- 
nen , som med ett långgrundt vatten och 
n skön sandbotten är dertil förträfflig; men 
len bättre och blygare klassen nyttjar der- 
id en anständigare beqvämlighet. Man ha- 
le morgonen bittida slagit ett litet tält på 
itranden , der en ung dam med sin tärna 
:röp in. Efter en liten stund steg den tiic- 
:a baderskan ur tältet , förvandlad såsom 
tuppan ur ägget, i en lätt badklädning , 
tom förrådde en vacker växt. Hon gick 
ied i vattnet, der en betjent som emedler- 
id bevakat tältet, följde henne, och i ytter- 
ita fingerändarna höll den rädda nymfen, 
;om med handen sträckt öfver vattnet , fle- 
ra gånger sänkte sig eller dykade ned , of- 
fer hufvudet. Tärnan emottog denna Su- 
Janna igen under tältet, der intet annat än 
Domrarnas fordom misslyckade försök af- 
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höll mig ifrån att öfverraska henne. Mej 
jag skall framdeles , då jag hunnit taga Be 
lems märkvärdigheter i närmare ögnasigte 
derom lemna en nogare berättelse. 

Vi lemnade emedlertid Belems strän 
der den 15 sistledne , och ankrade framta 
JLisbons stad, en liten mil högre upp, om- 
gifne af fartyg ifrån alla verldens ändai 
Omkring Belem eller n^got ofvanföre ä 
strömmen smalast , vid pass en tredjedel 
mil bred , men vidgar sig längre upp til 
en god Svensk mils bredd, och formera 
,vid stadens östra ända en vidlyftig fjärd 
hvilken äfven som strömmen , under häfti 
ga och ombytliga stormilar ifrån omliggan 
de berg, är ofta ganska farlig. Den sträck; 
af omväxlande höjder med spridda hus ocl 
trägårdar emellan odlade fält, ända ett styc 
ke förbi den glesbyggda Belems stad — den 
na i mångfaildiga ombyten sköna utsigt son 
jag velat beskrifva, förändras nu småningon 
i en vidlyftig massa af sten, som öfver fle 
ra berg än Rom fordom räknade, utbrede 
sig i en oräknelig mängd byggnader, de 
praktfulla kyrkor och torn höja sig öfve 
stora kloster och flera våningars hus, och blan 
dade med låga kojor emellan skarpa berj 
och störtande ruiner på en stigande grund 
utgöra en både sublim och ryslig amfiteater 
Jag befinner Äiig då i Lisbon , son 
Portugisarne kalla Lisboa. Boa betyde] 

god 
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oå , hvaraf man på franska språket gjort 
g ett Lisbonne , men Engelsmännen ett 
isbon, hvilket, om förändring skall nödvän- 
igt ha rum, jag för min del finner antag- 
gast, utan att begripa hvar Svenskarna ta- 
ft sin Lisa (i allmänhet Lisabon, äfven Lis- 
ibon), oux ej en Portugisisk Lisa varit äl- 
;ad af den första Tajos Svenska beseglare, 
isom Europa intog Jupiter och lemnade 
tt namn åt vår verlsdel. 

Jag gjorde besök hos H:r Agenten och 
eneral-Consuln Kantzou, som skickade en 
stjent med mig till ett franskt värdhus , 
>r han rådde mig taga quarter , och jag 
mde lefva dygnet öfver för en holländsk 
akat, som han sade var godt köp. I Lis- 
3n finnes intet medium emellan de bästa 
irdshus och så allmänna, osnygga ställen t 
t ingen så kallad bättre resande der kan 
ifvas. Jag besökte äfven Herr Chargé d y af- 
lires Rehausen , och hade såleds uppfyllt 
itt åliggande att såsom resande göra mig 
ind hos våra i Lisbon accrediterade Sän- 
»bud. Lyckan gjorde mig en ännu be- 
»gligare tjenst , då hon strax derefter helt 
: örmodadt på börsen förde mig sill en 
edje landåman , en gammal vän , Herr J. 
:ahre, bosatt handlande i denna stad, hvars 
^kantskap jag gjort i London år 1 7 89> och 
>m nu med öppna armar emottog mig. 
n goddags -pilt, som knappt andats en 

fram- 
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främmande luft , som åtminstone ej färdat 
längre än det kända modersmålet och ei 
uträknad bekantskap räcka honom hjelpsaxn 
ma händer; kan ej föreställa sig den gläd] 
en resanse på 1 ett alldeles okändt ställe nju 
ter, att råka en gammal vän , och som vi 
sar andra höfligheter än att blott erbjud 
en tuiddad, som den resande ej gärna ka: 
vara i behof utaf. Jag var nu icke mei 
främmande i det okända Lisbon; men att 
dagar passerade innan ledighet yppades i 
ett Engelskt hus i H:r Stahres grannskap 
der resande af denna nation emot skäli 
betalning , njuta sina beqvämligheter, me 
toast om morgonen , rostbeef till midda 
och grugg hr la dagen, Jag flyttade då ifra 
mitt dyra värdshus, som låg i en renlufti 
men aflägse och mindre bebodd trakt ; 
stadeli (buenos ayres) ibland vinplanteringa 
sädesfält och stora kloster-trägårdar. Knapj 
räckte en fackla till om aftonen, den lam 
v ^g J a § roåste gå öfver osäkra och öc 
platsar. Min hyr-lakej viste inig en lår 
knif, hvilken han till vårt gemensamma fö 
svar undangömt i facklan, som är flätad 
grof säf, öfverstruken med harts. Men s 
till eget försvar utan vederbörligt tillstånc 
bara en knif, som egentligen är Portugisei 
vapen, är ett brott emot allmänna säkerh 
ten x och den dermed befinnes , kastas uti 
anseende till personen 7 i stadens allmäni 

fäi 
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Fängelse. Deremot är värja ett tillåtit va- 
pen och bäres af alla borgare , vaktmästa- 
re ined flere. Sa fort gubben fått på sig 
sina byxor om morgonen , fäster han sin 
nässings-värja vid sidan, och lägger henne 
ö gärna ifrån sig , förrän hans: gumma tar 
tf sig stubben, det vill säga, vid sängdags. 
Jrängar, arbetsfolk, gesäller, tillåtas ej bä- 
a hvarken knif eller värja. 

Jag gick emedlertid allestädes ikring 
>ch besåg staden. Redan har jag yttrat 
nig om henne i allmänhet , ifrån en afläg- 
e synpunkt; min läsare måste äfven föija 
nig igenom gator och gränder. Men jag 
>egynner galningen med ett latinskt ord- 
pråk , och gör deraf tillämpning på Lis- 
>on, nemligen Nemo familiari magnus^ det 
ill säga: på nära håll upptäckes svaghe- 
2n. Den eljest nya , reguljera och vackra 
lelen af staden är en motsats af ordning , 
enlighet och snygghet. Pågatorna ser man 
>öiar af ruttit vatten och högar af mång- 
allciig smuts, som ifrån kök och allehanda 
tallen utkastas. Breda och vackra gångsti- 
ctr öfversvämmas af de vandrandes floder, 
ivilka utan försyn stanna vid alla portar 
di hus , så att den kommandes fot knappast 
mner en torr plats. Stora och väl huggna af- 
isare af marmor, så stora titt ingen äfven- 
yrar stupa öfver dem , måste med försig- 
ighet passeras , öfverhöljda med orenlighet 

I som 
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som flera gånger om dygnet nedkastas -ifrån 
alla fönster. Husen äro höga och väl bygg< 
da , sa lika och sammanhängande att hek 
längden af ett qvarter, stundom en hel ga- 
ta, föreställer ett enda hus; men denna en- 
formighet Stöter och tröttar ögat. Således äi 
der alltid något hvilket försämrar det son 
eljest skulle hafva anspråk på skönt. Död; 
hundar och kattor , till och med borickor 
stora åsnorna, ligga på torg och gator ocl 
sönderslitas af stadens hundar, hvaraf fler 
tusende stryka ikring, utan herrar, utan fö 
da. Man sätter vatten åt deria om somma 
ren vid hus och allmänna brunnar; de skjäl 
la och tjuta likväl sällan , och få exempe 
äro att de bli galna eller bitas , hvilket a 
så gemena och vårdslösade hundar är hygg 
ligare an man skulle vänta. De tyckas lik 
som sjelfve ha indelt sig till vissa qvarte 
och gator, hvilka de sällan öfvergifva , oc 
synas ej gerna vid dagsljuset. Sämre fa] 
ket gör sina grofva behof, ljusa dagen, plum 
pare än hundarna, emellan ruinerna de 
man går fram, ty det är blott några få gs 
tor som äro fullbyggda : och dessa ruine 
och smutshögar göra en sällsam contra; 
emot de nya husen, som på sina ställen äro < 
5 till 6 våningars höjd, Det är rysligt oc 
obegripligt att man i en stad som så nyli 
gen och flera gånger blifvit af jordstöta 
kullkastad, på gruset af hemfallna hus upp 

rese 
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eser sina boningar till denna höjd, der ut- 
ymme ej felas. Den af Lisbons inbygga- 
e så väl förtjenta Ministren > Marquis de 
^ombal* hade förordnat > att inga nya hus 
inge uppföras högre än två våningar*, bott- 
len inberäknad 9 och man Ser vid en viss 
[ata en lång sträcka af så klokt byggda 
ins; men med den store Mlnistrens fall % 
este sig både hus och oordningar* Fiera 
torre och mindre väl planerade torg fin- 
tas i nyare delen af staden > men de flesta i 
n lika ohygglig belägenhet som gatorna» Det 
törsta och förnämsta torget kallas Terreiro 
lo pago*) (fredsplatSen)) eller Praga do co- 
nercio (köpmanstorget) % Som visligen ut- 
rycker att handel Och fred äro Oskiijaktige. 
Det utgör en ganska stor fyrkant, nemligen 
ii6 fot i längden och 550 i bredden > och 
nneslutes pä trenne sidor vaf lika byejgna- 
ier, tvänne våningar höga med Öppna area- 
ler rundt i kring s der börsen > flera colle- 
rier och ett Kongligt bibliothek aro Inrätta- 
le ; men framsidan midt emot strömmen 
jch den alltid skeppsrika hamnen med sin 
dräktiga strandgata och kostbara strandbryg- 
5a, ligger till större delen ännu i ruiner* 
ier å ena sidan i uSliga och smutsiga rum 
såsom våra sämsta krogstiigor, glasser och 
förfriskningar säljas * hvilka till all lycka ej 
ha smak af allt hvad man der ser ikring 
sig. I midten af detta rymliga torg sitter 
I t2 Josef 
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Josef den nste till häst, värdigt majestätet 
högt upp i en renare och finare luftkrets' 
Men om jag klanderfritt får yttra mig öfvei 
sådana KongL ärestodér; finner jag knapp 
något mer orimligt och mindre naturligt 
än en ryttare på en hög piedestal, långt ö£ 
ver den "vanliga häst-atmosferen. Då ei 
stor man skall föreställas i bildstod, såson 
ett lefvande föremål för kärlek och beun 
dran ; ser jag icke, hvad en häst behöfs fö 
att likasom något tillägga till dess storhe 
och ära. Hvarföre har man i Rotterdam € 
föreställt den lärda Erasmus till häst? nej 
ty lärdom och den mannens förtjenst had 
ingen gemenskap med en häst. Men hvai 
större gemenskap har väl en stor och fred 
älskande Konung, en folkets fader, med e 
häst, än en namnkunnig lärd eller anna 
utmärkt man , om ej tilläfventyrs att de 
förra ridit mer och bättre än den senan 
Vederbörande konstnärer fingo derigenoi 
ett nytt tillfälle ' att visa skicklighet i mc 
dellering och gjutning , ehuru deras höj 
upp i luften gående hästar gerna måste h 
trenne jordfasta fötter. Men denna liL 
omständighet hjelpes med en liten trägår 
i luften, der fotklumpen betäcks med gror 
saker , och stundom derjemte med en jerr 
stång för säkerheten skull, eller med en s 
ansenlig upphöjélse, att fötterna ej fullt s) 
nas, så att hjelten, redan apotheoserad, ridt 
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skyarna öfver allt jprdiskt. Sa förhaller 
let sig i sanning med denna Josef, som 
nan kunde snarare anse för en Mereurius, 
judarnas sändebud , än för en gud på jor- 
[en, der han dä borde hålla sig (a). Jag 
ågar äfven göra anmärkning öfver en krans, 
om öfverst omger den vackra piedestalen, 
er stora ormar äro liksom flätade emellan 
iger och blomster-grenar , och rundtikring 
ppresa hotande hufvuden, hvilka, "då allt v 

ör vara lefvande, väcka fruktan och afsky. 
i lagerkransen ett smicker, sannas ordsprå- 
2t; lätet angvis sub herba. Längre ned å 
var sin sida, föreställas 1 hvit marmor ä- 
m och segren , den förra vid hufvudet af 
1 elefant, blåsande i ryktets basun; den 
I 3 sena- 



(a) Ifrån detta omdöme gör jag med nöje ett 
undantag, sedan jag år 1803 fått se Peter 
den itste till häst i Petersburg. Kejsaren 
föreställes rida upp för ett berg ^ der hästen 
upprest på bakfötterna, i fullt språng vid 
branten af ett tvärdjup, hvilar på sin tyngd- 
punkt , utan något fäste vidare än att häst- 
svansen oförmärkt kastar sig på en upp för 
berget^ under hästen sig slingrande orm* 
Den tillhuggna men oslipade klippan i sia 
stora massa föreställer ganska väl Rysslands 
tillstånd jden tiden, och hjeltens ställning 
uttrycker dess oföränderliga foresats att vin- 
na sitt ändamål, ärans höjd. Denna tanke » 
hela sammansättningen är sublim och egen 
i sitt slag. 
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senare tyglar en på b^kfotterna upprest häst 
med ena "handen, och håller en palrnqvist i 
den andra* Alla slags vapen och trofeei 
föreställas bakom dessa Konungens skydds- 
änglar ; men hästen och elefanten trauip; 
på nedslagna menniskobilder, hvilka med er 
förtryckt, lidande min och upplyftade hän- 
der tyckas påminna hjelren , att hans trög 
naste Majestäts nndersåtare i Europa och 
Indierna äro för den falska äran och för bio 
diga segrar uppoffrade och olyckliga. Dei 
upplyste eller sparare den beläste se 
af unden , tvedrägten , laster och odygde 
föraktas och trampas af rättvisan ,' äran ocl 
makten; och van vid sinnebilder, är han in 
tagen af dessas moraliska bemärkelse ocl 
berömmer konsterna; men den enfalldig 
Som ser fjettrade och nedtrampade menni 
skor omkring och under Konungens bild 
tror sig igenkänna sin egen belägenru 
eller sina likars förtryck, och af sanninge 
sårad eller i inbillningen förbittrad , kär 
ner misstroende och hat uppfylla ett^ brösi 
der han förut andades blott sina små hvai 
dagliga bekymmer. Öfver det heliga in 
quisitions-huset på ett annat torg, ser ma 
en menniskobiid med en kalk i högra han 
den, under sina fötter trampa en annan dy 
lik menniskobiid. Den fanatiska hopen ha 
med en hänryckt känsla trott sig se him 
len der utöfva sin hämd och i lågor förta 
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ra den sanna, den Romersk - Gatholska 
lärans fiender — och dessa förvillade tro 
religionen autorisera deras hat och förföl- 
jelser emot så kallade kättare," men i denna 
motsajande sinnebild af en välgörande och 
tillika hämnande religion , ser jag ej annat 
än högmodet, illskan och afunden, som med 
en bägare full af gift reser sig på sina un- 
derkastade offer , på menniskoslägtets och 
oskuldens bekostnad. Jag kunde derföre 
snart vara af den tanken , att sinnebilder , 
hviika äro öfver allmänhetens kunskap och 
omdöme , ej borde föreställas allmänheten , 
-som af dessa hierogiyfer kan missledas, 
men ej upplyses. 

Men till Josefs ärestod igen: På piedesta- 
lens framsida åt hamnen, föreställes ett skepj^ 
under fulla segel i en oval af brons, som 
fordom innefattade S:r de Pombals bröstbild. 
Efter denna Ministrens fall utföll äfven dess 
beläte , och ett skepp gick ur den nya mi- 
msteriella stapeln att intaga det lediga rum* 
xnet. På en Emanueis bildstod, under hvars 
regering goda hopps-udden omseglades och 
Brasilien upptäcktes , skulle ett skepp hög-» 
tidligen utmärka dessa märkvärdiga händel- 
ser; men under Josefs regering var det po- 
litiska skeppet nära sin undergång , åtmin- 
stone Hans Maj:t, Capitenen, som med plats 
undkom Aveiros mordskott och Beiems för- 
störelse. Öfver skeppet ser nian riksvap- 

I 4 net. 



135 



Sjunde 



net. P& 'frånsidan föreställas i bas-relief r 
konster, vetenskaper, handel och rikdorri , i 
kring en qvinnobild, soru är fru Lusitania t 
jinite plan till Lisbons återuppbyggande: 
och denna baksida svarade fullkomligen e- 
mot Poiubals bröstbild och förtjenster. 
För att nu finna rum åt alla dessa animali- 
ska och en^blematiska bilder, som ej kun- 
de föreställas i smått , - skulle den Kongliga 
Ryttaren ovanligen upphöjas , och är upp- 
höjd öfver smak och törnuft. Skeppet och 
kransen med ormarna jämte bildstoden, ärp 
af brons; det öfriga af hvit marmor; allt- 
tiilsammans modelleradt, gjutidt och fullkom- 
■nadt af tvänne infödda Portugisare. Hästen 
tycks vara nog korrt, och Ryttaren ej så lätt 
och vig som god smak tyckes fordra. Sex- 
ton marmor-colonner på en upphöjd grund 
med fyra halfcirklar i hörnen, förenas med 
ett dyrbart gallerverk af brons. Den präk- 
tiga gata som öppnas midtemot, kallas Au- 
gusta* Tvänne ej mindre vackra gator, när 
de en gång bli fullkomnade, och flera smär- 
re, gå med rua Augusta i parallel och skä- 
ras af flera tvärgator i räta hörn. De tvän- 
ne närmaste ha namn af gull - och silfver- 
arbetare, h vilkas bodar, försedda med stora 
fönster såsom glas-skåp, långsefter gångste- 
mrna å båda sidor, äro uppfyllda med dyr- 
bara arbeten af alla slag. Contrasten emel- 
lan dessa Brasiliens rikdomar och den Por- 

tugi- 



^ 



B r ej v et. 137 

tngislska osnyggheten , jämte det elände 
som snart sagt i allt annat röjer sig, väcker 
högligen den resandes förundran och sårar 
dess känsla ; förgäfves söker han i detta pi ål 
leda tanken ifrån de obehagliga föremål som 
3inge honom* Den smutsiga gatan vimlar 
if tiggare , trasiga, halfnakna mcnniskor , 
»om ifrån flera håll samlas i en portgång 
dier utanför ett hus, der medlidandet, ofta 
itt oförnuftigt inedlidande utdelar en skärf 
it lättingen och brottslingen. Halta och 
blinda, krymplingar och missfoster som i 
spiritus vini skulle pryda ett naturalie-cabi- 
nett, ligga på gångstenarna för mina föiter f 
på gruset ibland ruinerna af nedfallna bygg- 
nader. Jag miste söka min väg emellan 
Dch förbi dessa olycklige, som upptäcka och 
jtbreda sina sällsamma lyten och utväxter, 
>åsom en marktschrcyer utropar sina schöne 
*ariteten. Svårligen kan ja^ hålla medlidan- 
det inom sin tysta, djupa känsla; det för- 
handlas i löje, och jag stannar en stund att 
Deiiiidra naturens rikedom äfven på den 
iranskapliga sidan. Jag kunde knappt begri- 
pa möjligheten, att dessa missfoster till. ett 
>å stort antal och med så ovanliga lyten , 
rtan att vara införskrifne ifrån främmande 
>ch ultramarinska länder , kunnat här för- 
samlas. Saknad af väl inrättade lazaretten 
3ch brist på skickliga läkare, som i utbrot- 
tet af ett ontit kunna förekomma dess till- 
I j ^ växt* 
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växt , förklara denna sällsamhet. Ett skad- 
ligt frö hinner till, sin fulla utveckling, då 
ingen omtanka hindrar dess tillväxt , och 
dessa uslingar söka såsom efter öfvereuS- 
kommelse , den ort der Största tillopp ai 
tolk lofvar dem den säkraste utkomst. Ock- 
så är lynnet hos 1'ortugisarne såsom hos 
alla folkslag i allmänhet , godt och välgö- 
rande. Jag kan alldrig utan rysning på- 
minna mig en usling, af kräftan så förtärd, 
att hans hufvud liknade en köttfärgad död- 
skalle och hans kropp ett benrangeL Den- 
na Lazarus krälade sig alla dagar fram till 
ett ställe , der mycket folk passerade. Er 
Engelsman som bodde i grannskapet , kom 
öfverens med den olycklige , att dagligen 
tillställa honom så mycket som tolf skilling. 
med förbehåll att han skulle tigga på en 
annan gata; men efter några få dagar åter- 
tog uslingen sin förra plats. Det felas än- 
nu några grupper i denna tafla , verkliga 
grupper af hela familjer, som ge åskådaren 
bevis af en sann ömhet och slägt-kärlek, 
Föräldrar och barn , främmande och anhö- 
rige, den enas hufvud i den andras sköte , 
plocka ohyra af hvarandra , och med den 
skonsamhet, att icke ett kräk detvid tillsät- 
ter liivet, såsom i China , der <let grymma 
folket spisar dem till iooo:detals. Folk af 
hvad klass som hälst , söka alldrig förgif- 
ves i hufvudet, och jag har på .gator, i hus 
4 och 
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och kyrkor beundrat denna skicklighet att 
taga — och denna mensklighet att slappa 
dessa oskyldiga kräk , med friska lerhmar 
och tillåta dem söka sin lycka hos andra. 
Jag har sett soldater och officerare , ligger- 
skor och damer, pojkar och embetsmän, li- 
ka skickliga i denna öfning , och har sjelf , 
ombord till örlogs och kopfardis , alldrig 
haft så svårt att hålla mig och mitt hufvud 
fritt ifrån denna ohyra, som i goda sällskaper 
i Lusitaniens hufvudstad. Man gör ingen 
hemlighet af denna jagt , utan påstår sna- 
rare att afveln bör uppmuntras för hälsans 
skull. Någon skulle tilläfventyrs tro den- 
na beskrifning om Lisbon öfverdrifven och 
med sanningen mindre öfverensstämmande; 
men jag vågar till vittne åberopa hvar och 
en som varit i denna stad , och han skall 
tillstå att han sett henne med samma ögon 
som jag , ehuru han torde bli lyckligare och 
behagligare i målningen. 

Man är förundrad att ifrån denna så 
regelbundna och planerade delen af staden 
omkring och ifrån praga do comercio , med 
en ansenlig längd och bredd, att ifrån des* 
sa samma trakter , som innefatta äfven en 
Kongl. trägård och flera torg, klättra sig 
till höger och vänster uplpför berg, som ej 
ge besvärsbacken på vår södermalm eitp.x 
i möda för vandraren. Med en stum hä- 
penhet betraktar man det ena huset upprest 
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öfver och nästan ofvanpå det andra, med 
en smal afsättning som på afstånd eller ne- 
danföre ser ut såsom ett hus till hela 10 
våningars höjd, och ännu ofvan på spetsen 
af denna nästan lodräta höjd 9 majestätiska 
h va Jf bogar, rämnade murar, ensliga pelare, 
störtande ruiner, som blott Allmakten tyc- 
kes uppehålla. Man uppreser nu der ett 
kloster och en kyrka med stor omkostnad , 
oeii har värk angelägen att i grundvalen bi- 
behålla en. gammal fyrkantig sten med ett 
krönt kors inhuggit, och löfte i götiska bok- 
stäfver af en förntidens^påfve , om 40 da- 
gars absolntion för hvar och en som kysser 
korset. Detta löfte är i begriplig styl till 
allmänhetens underrättelse förnya dt ; men 
stället liknar nu för tiden ett allmänt afträ- 
de och är så ohyggligt, att jag ville hällre 
förblifva 40 dagar utan denna catholska af- 
lösning, än kyssa det heliga korset. 

Den fria utsigt som ifrån dessa höjder 
råder öfver staden och hamnen , och den 
rena luft som en nordlig fläkt nästan dag- 
ligen här förnyar, betala vandraren för be- 
sväret att stiga der upp. Handtverkare och 
d(;i\ fattigare klassen bebo dessa ojämnare 
och aflägsnare trakter, der en kyrka och ett 
kloster ådraga sig en större uppmärksam- 
het. Längre bort på stadens norra malm, 
att yttra mig i en bekant term, residera ut- 
rikes ministrar och flere af den högre adeln, 

der 
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der deras hus eller palatser ; såsom på 
landsbyggden ofta äro omgifne af olivegårdar, 
vinberg och sädes-åkrar. Ingången till des- 
sa bättre hus har jag ej sällan funnit ige- 
nom en stor och smutsig så kallad förstu- 
ga, der vagnar och åkredskap ställas såsom 
i ett riktigt vagnslider. Den västra delen 
af Lisbon som gränsar åt Belem , är vida 
bättre bebyggd och har renare luft än den 
inre eller östra delen. Jag har besökt ett klo- 
ster, Nossa S:ra das nece$sidades 7 der Mun- 
karna , försedda med förträffliga rum , med 
ett stort bibliothek, sköna promenader, skugg- 
rika lofsalar, en makalös utsigt, rika inkom- 
ster, allmänhetens vördnad, kunde njuta en 
försmak af himmelen, om ej en gäckad na- 
tur eller gäckade förbindelser med djupa 
förebråelser i ena eller andra fallet , gjorde 
deras lefnad mera beklagansvärd än den 
sämre arbetarens , som njuter naturen och 
lugnet. 

I ett kloster som bär namn af Jezus , 
har jag förnyat bekantskap med tvenne he- 
derliga prester, sedan mitt vistande i Tan- 
gier år 1791? Jag besöker dem esomoftast.} 
de visa mig en öppen vänskap. Den äl- 
dre , som var tolk och legations-prest hos 
General Landerset, har skänkt mig några af 
sina arabiska arbeten, en grammatica m. m. 
Den yngre, som der en längre tid studera- 
de arabiskan, läser för mig roliga öfveisätt- 
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ningar ifrån det språket. De bo anstän- 
digt* lefva måttligt, arbeta flitigt. Alla des-< 
sa Jesu lärjungar äro prester och utgöra ett 
seminarium för hofvet , missioner , krigshä- 
ren och flottan. Deras bibliotheks-rurn, som 
går igenom tvänne våningar, innehåller fle- 
ra arbeten af den nyare filosofien , en af 
de raraste biblar i församlingen, bröstbilder 
af vår tids lärda män , m. m* — Den 'åm 
dre, Pater de Souza , har af egna niedet 
inrättat några små loger* der läsande finna 
Ekrif-materialiet och enslighet ; Kronprinsen 
hade personligen deröfver betygat honom 
sitt välbehag. Jag har några gånger sutit 
der och Studerat , hvilket t agnat gubbena 
lilla och förlåtliga egenkärlek* Ett natura- 
lie-cabinett med ganska sällsamma och kost- 
bara piecer, isynnerhet i snäckläran, förtje-* 
nar kännares Uppmärksamhet. 

Ett Nunnekloster, som har namn af Je- 
su Hjerta (Loragaon de Jezus), är märkvär- 
digt for sin praktfulla kyrka och sina dyr- 
bara tillhörigheter. Man skulle knappt tro, 
att i våra tider, då penning n har ett så 
stort värde och nunnor tämligen allmänt 
anses för de onyttigaste djur på jorden, en 
inrättning för 18 dylika varelser Skulle va- 
ra gjord , med omkostnad af fem millioner 
crusader eller två och en half million riks- 
daler , fonden oberäknad till deras under- 
håll. Dessa nunnor af urgammal adel, äro 
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i anseende till sin höga börd , berättigade 
till utmärkta hedersstäilen: och inqvarteracie 
1 Jesu hjerta, tyckas de ej ha skäl till miss- 
nöje. Jag har sett några af dessa förnäma 
hjert-ungar, men < e äro det blott i andlig 
mening. Påfven har förordnat en särskild 
iriig högtid, som har namn af Jesu hjertas 
fest och firas öfver hela landet, men med 
Synnerlig högtidlighet i denna kyrka , då 
dessa andliga jungfrur, tillätventyrs med 
sann bot och bättring, förnya deras hyres- 
kontrakt. Belägen på en al Lisbons största 
höjder, synes den på alla trakter af staden, 
såsom vår Cathrina- kyrka på söder, men r 1 11— 
ifventyrs af mindre god smak* Strax in- 
under denna kyrka med ett så dyrbart namn, 
tia kättare fått tillstånd att bygga ett cnpell, 
danske for ordspråket skull , om det är be- 
kant i Lisbon: 'Der Gud byggt sig en kyr- 
'ka , har hin håle reSt sig ett capell." Den 
Protestantiska eller egentligen Engelska för- 
samlingen har der en liten kyrka med en 
iracker träd- planterad kyrkgård. Det är ett 
nöje, fast något dystert, att betrakta alla 
dessa vackra och deribland några kostbara 
sorgens och saknadens minnesvårdar : de 
Bästa uppreste åt ungdom af omkring tjugu 
ars ålder , ifrån England , som i det* 
ta Sydligare climat sökt en mildare luft 
och bättre hälsa, men funnit döden. Den- 
na tolerans hos den portugisiska kyrkan är 
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i sanning sa mycket mera hedrande * , som 
jnan i det upplystare Frankrike, ännu korrt 
före revolutionens utbrott , ej tillät en pro- 
testants-lik att hvila i de catholska rättrog- 
nas jord; men Engelska inflytandet vid Por- 
tugisiska hofvet är mäktigt. Man säger häl 
såsom i Maroco : Ingles^ bona! 

För ett litet ombyte skull ifrån gatol 
och kyrkor , skall jag föra mina läsare et! 
stycke utom staden till den märkvärdiga 
vattuledningeu, der frisk luft och godt vat- 
ten skola ge oss en nödig vederqvickelse 
Detta arbete , uppfördt i nyare tider iped 
Romerska krafter , tillför staden ett ymnigi 
vatten ifrån förenade källor , till flera mils 
aflägsenhet. Portugiserna anse det för eti 
af verldens underverk , och jag tillstår aj: 
man ej kan nalkas det utan med en förvå- 
v nande känsla. Det som af vuttuledninger 
egentligen kommer i fråga , är föreninger 
af tvänne höjder öfver den så kallade Al- 
cantara-dalen, med 33 hvalf bågar. Trenn< 
af dessa äro ofantligen höga, och den med- 
ier sta Q30 fot med en bredd af 108. Stör- 
sta höjden , der man å ömse sidor af der 
öfvertäekta vattu - rännan ganska beqväml 
spasserar, skall vara 264 fot, med en bredc 
af 15 fot. Men allt är stort eller smått i 
jämförelse. Om man betraktar den störste 
af de verldskunniga Egyptens pyramider, 
som uppges ha en perpendiculär höjd al 
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500 fot, så hinner detta hvalf till mer än 
halfva höjden; men en mera känd jämfö- 
relse kan göras med vårt Kongl. slott i 
Stockholm, som skall vara 72 fot högt. 
Vlan måste då föreställa sig ifrågavarande 
ivalf tre och en half gång högre, och jämfördt 
ned S:t Peters kyrkas i Rom högsta hvalf 
la gran näve)) omkring '210 fot högt, är Lis- 
)ons vattuledning betydligen högre och till- 
ifventyfS det högsta hvalf i Europa, om ej 
>å jordklotet. En liten obetydlig bäck slin- 
grar sig fram under detta ofantliga hvalf 
>ch gör deremot en sällsam contrast. Por- 
ugiserna som i allmänhet ej sett andra sto- 
;a byggnader än kyrkor och kloster , äro 
örundrade öfver ett så stort och kostsamt 
öretag till allmän nytta, för bara vatten 
skull. Men ett eller flera enkla hvalf, så 
löga de än må vara, göra såsom byggnad, 
ngen vacker eflcft för ögat, och härstädes 
innu mindre, clå hvalfven sins emellan och 
leras pelare äro utan all proportion i afta- 
jancle , hvilket dock med utgräfningar och 
:n liten tillökning i kostnad kunnat iaktta- 
gas och hade förskönat det hela. Ifrån en 
ganska stor damm med pumpverk närmare 
tadejr, ledes vattnet tiil flera nödiga stäl- 
en. En infödd Portugisare har varit bygg- 
nästare och fullbordade detta storverk pä 
»mkring tjugu års tid* i början af detta år- 
hundrade. Fonden till byggnaden utgjor- 
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des af en reis på hvarje pund färskt kött , 
som såldes i Lisbon. Jag har af en tryckt 
förtekning sett, att år 17 89 slagtades här- 
stäiles 2 7^985 oxar, 27,562 får, 11,927 svin, 
1979 kalfvar, som räknades till 12 millioner 
300,000 marker kött, hvilka till en reis marken 
skulle nu utgöra något mer än 16,000 piaster; 
(efter nuvarande curs gå 750 reis på en pia- 
ster). Men folkmängden var i början af det- 
ta århundrade ej så stor som nu , st att 
byggnads-fonden ej kunnat vara så betyd- 
lig. Pundtalet af slagtadt kött dessa sena- 
re åien , skall varieradt omkring 9 till 10 
millioner, som tycks bevisa, att fasta, bo1 
och bättring i dessa farliga revolutions- tidei 
varit alf varsammare, eller antalet af menni. 
skor och rörelsen mindre, hvilket är troli- 
gare. 

Ifrån vattuledningea blir det nu gansks 
roligt att besöka Italienska operan , der en 
resande , snarare än på något annat ställe 
glömmei att han är i Lisbon. Theatern äi 
mycket stor och har ett förträffligt machi- 
neri; orchestern full och intagande , spelai 
med en skön öfverensstämmelse. Salen äi 
väl upplyst , rymlig med fem rader logei 
och en väl inrättad parterr med säten ; men 
theaterns sångare och aélriser äro castrater- 
dess gudinnor, skönheter, dansöser och her- 
dinnor äro plumpa , grofva , oformade kar- 
lar utan behag, ty fruntimmer få ej synas 
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på scenen. Några castrater nro lik väl nog qvinn- 
liga i anletsdrag, åtbörder och röst, far att 
kunna häfta inbillningen. En cul de Paris 
hjriper hvad tivn kan , och man skall vnra 
mycket och nära kännare för att i anseen- 
de till de finare castrater, finna sig bedra- 
gen; men vid de flästa ti!: allén stöter ]? 
ögat på en grof växt, en plcÉbpfot, skarpa 
ansikten, en mörk skäggfoötteK , jch finner 
motsatsen af hvad man vilie v inta. Castra- 
ten Cresctntini torde vara den första sTuga- 
re i verlden. Han försätter sina åhörare i 
en ljut hänryckning. Jag säg fl^re af d^ta 
såsom utom sig , kasta sig till höger och 
vänster, och jag är missnöjd med mig sjelf, 
Hied själ och organer — min njutning var 
ej så fullkomlig, då jag kunde skönja något 
annat, ha känsla af annat än Crescentinis 
sång. Hans röst är så stark , så klar, fuii 
och intagande med sina runda ocn sköna 
toner, att andra stora sångare äro blott kloc- 
kare emot honom. Men de skola förlåta 
honom denna öfverlägsenhet som han så 
dyrt köpt; han njuter sjelf mindre än nå- 
gon annan. Crescentini är derjemte en för- 
träfflig a£tör med en underhallen liflighet 
och stynka; men det qvinnliga utseendet "och 
den qvinnliga rösten passa illa till en hjeltes 
rol. Sjelfva huset har en god belägenhet 
på en höjd i den nybyggda delen af sta- 
den, och all trängsel är derstädes förekom* 
K 2 men a 
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men, då man Ifrån breda gängar och trap- 
por , igenom vida dörrar stiger ut i rymli- 
ga eorridorer och förstugor; men i dessa 
trappor och gångar råder den vanliga och 
förr omtalta osnyggheten. Skådespelet går 
för a&ie-ägares räkning, hvilket torde myc- 
ket bidraga till dess dagliga förädlande» 
Stadens inbyggare ha påkostat huset, till be- 
vis af allmän glädje vid en Kongl. Prinses- 
sas födelse, hvilket en inskrift på latin ger 
tillkänna. Kronprinsen skall mycket sällan 
der infinna sig, och regerande Drottningen 
har i sin hufvuds vaghet en gällande ursäkt 
för sitt uteblifvande ifrån dessa nöjen. En 
fatal omständighet är likväl, att åskådarne , 
som under ett lysande och intagande skå- 
despel varit försatta i den ljufvaste känsla , 
kunna på hemvägen frukta ett tragiskt slut 
i röfvarehänder. Det skall äfven finnas ett 
nationalt och ganska dåligt skådespel, som 
bevistas endast af dem, hvilka ej förstå främ- 
mande språk eller kunna döma om något 
bättre i den vägen. För sämre hopen äro 
kyrkans processioner, der Frälsaren omgif- 
ven af gråtande qvinnor , och Jungfru Ma- 
ria i sitt köns fåfänga , med- barnet på ar- 
men, tillbedjas af munkar i alla sl^gs fatti- 
ga ordensdrägter; der grupper af apostlar 
och helgon i mennisko - storlek visas i un- 
dergörande och tillbedjande ställningar ; dei 
slutligen ett förgudadt oblat under en gyl- 
lene 
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lene himmel bäres af vördiga prelater — 
för denna hop äro dessa slags speöaeler de 
mast intagande och af ett så mycket större 
värde, som vid ett knäfall i den mjuka smut- 
sen , skärselden släckes och brott förlåtas. 
Dessa gudomliga heirskaper till ära , låter 
stadens eljest sofvande polis den djtipa o- 
renligheten uppskottas i högar , men som 
småningom åter jämkas till dess vanliga y- 
ta emellan gångstenarna. 

Då jag ännu icke funnit lägenhet här- 
ifrån till Cadiz eller Gibraltar , närmaste 
hamnar till mitt Tangier; ämnar jag på ett 
par dagars tid göra en resa till S:t Ybes , 
belägit härifrån en half dagsresa öfver vat- 
ten och land- Apropos af vatten • — Jag har 
i dessa dagar sett gator och gångstigar i 
Lisbon sköljda högre ifrån än de öfre vå- 
ningar. Himmelens fönster hade öppnat 
sig, och strömmar störtade utför bergen och 
dessa branta gator , der vandringsmannen 
knappt kunde hålla sig fast , men väl äf- 
irentyrade att i de lägre trakter drunkna i 
Jen rikaste drifbänks-lyllning — ja, der den- 
na stadens samteiiga ordningsmän förtjente 
planteras upp till öronen , att försöka , om 
ienna omsättning i den rikaste jordmån kun- 
ie förbättra deras urartade anlag och smut- 
siga fallenhet. Jag finner nu bättre än förr, 
>rsaken, hväxföre man så högt upprest Kon- 
ingens bildstod till häst på det lågländta 
K 3 tor- 



J5<> 



Sjunde 



torget som icke en gång är stensatt , der 
vandraren knappt kunde komma fram. Tvän- ; 
ne Brasiiiska fartyg ha i dessa dagar hem- 
kommit, likt lastade; men efter en långva- 
rig resa , förmodligen i vackert väder och 
uran sköljande vågor, så öfverhöljda med 
smuts , som hade de nyss vältrat sig på 
stadens gntor eller på det stora börstorget. 
Man är sysselsatt att urlasta dem, och man. 
ser stora upplag af Brasiiiska oxhudar och 
hundradetals kistor med rått socker, omgif- 
na af smutshögar, göra der en sällsam bland- 
ning af utländska och inhemska produkter. 
Detta vidlyftiga brefafgår härifrån med 
ett Svenskt fartyg, och torde snarare fram- 
komma med Eols än med Mercurs vingar. 
Farväl! 
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Tangier den 8 Januari 1798* 

Då jag i förra tider skrifvit så många 
och vidlyftiga bref ifrån Tangier ; vill jag 
genast förekomma mitt Africaiiska Säll$kap 
att ej vänta något nytt härifrån, hvarken om 
den lägre^ husliga eller den högre, politiska 
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lefnadskretsen. Om några gummor tjuta i- 
från grannens hus, så vill det säga, att der 
finnes en lefvande varelse mindre och sor- 
gens beklagelse undanbedes, då de nog grå- 
ta sjelfve. Om glädje-skri , skott och mu- 
sik väcka mig om natten och störa en ljuf 
dröm; tolkar det en brudgums seger, hvars 
njutning varit annat än en blott inbillning. 
Detta samma skrål om dagen betyder en om- 
skärelse, en förlofning, ett bröllop eller nå- 
got dylikt i den vägen; Den Mohammedan- 
ska trosbekännelsen under enformiga, alf- 
varsamma toner, utmärker en jordfästning t 
och så vidare , hvilket allt af mina förra 
bref om Maroco är bekant. I den politiska 
kretsen äro nu inga conjunélurer, Soley- 
mans regering är stadgad och jämn ; med 
en rättvisa, lämpad efter folkets lynne och 
öfligt bruk, skall han bibehålla lugn och sä- 
kerhet. Men icke nöjda härmed, önska mi- 
na correspondenter , att jag fortsätter mina 
bref om Maroco, hvaruti jag lika villig som 
skyldig gerna ingår, med den lilla erinran, 
att de efter nu varande omständigheter tor- 
de förtjena snarare namn af bref ifrån Ma- 
roco än om Maroco. Med denna förbere- 
delse återvänder jag till Portugals hufvud- 
stad, för att enligt dagbokens ordning, der- 
ifrån fortsätta mina små anmärkningar. 

Efter det gräsliga regn jag ifrån Lis-, 
bon i senaste skrifvelsen med få ord om- 
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talte, syntes denna Drottning ibland Lusi- 
taniens städer ha uppstigit såsom ur ett bad, 
och presenterade sig, att fortsätta liknelsen, 
, såsom en tvageti brud. Gångstenar och al- 
la höglänta trakter voro på en dags tid, den 
obefiäckade jungfrun värdiga, der hon utan 
att bäras på armarna af munkar och pre- 
ster, utan att smutsa sin heliga fot, kunde 
besöka alia oskuldens och dygdens bonin- 
gar. Men i den lägre kretsen såg man de 
vanliga vattendragare bära menniskor öfver 
djupa polar, der den orene anden sväfvade 
öfver vattnet. 

Ibland synvärda föremåt bör jag ej för- 
bigå S;t Koques kyrka , fordom Jesuiterna 
tillhörig. Ett capell dersrädes , ej mer än 
17 fot långt och iq bredt, har trenne väg- 
gar beklädda med de dyrbaraste taflor, tren- 
ne mosaiker som i Rom äro betalta med två 
millioner crusader eller omkring en million 
riksdaler banco , skänkta till Jesuiterna af 
Konung Johan den yte, 1750. De förestäl- 
la Jesu döpelse, Marias bebådelse och den 
Helige Andes nedstigande. Bilderna äro i 
iull kropps-storlek, och man kan ej före- 
ställa sig något vackrare och mera lifligt. 
Denna konst att med ^tuffer och glas-com- 
positioner i färgornas alla skiften efterapa I 
naturen, tyckes ha hunnit til] fullkomlighet: 
och om dessa arbeten äro dyra , kan man 
anse deras likhet och öfverensstämmelse med 
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Guds skapade ting, fullkorn ligen betala kost- 
naden. I)e fordra mycken granlagenhet,, 
tid och skicklighet, och kunna såleds af des- 
sa andliga och för staten förlorade medel , 
ej för dyrt betalas. Taflorna äro infattade 
i verd aniique , egyptisk porfyr och öster- 
ländsk granit, af étt lika skönt och dyrbart 
värde. Altaret är ett förträffligt konststyc- 
ke af silfver , der flera pelare äro inlagda 
med lapis lazuli , Söm har gullets värde. 
Capellet afstänges ifrån kyrkan med ett pr.de- 
rigt gallerverk af förgylld brons. Tiden ha- 
de en dag i detta nådens och konsternas 
tempel, gått mig fothastigt undan , och jag 
befann mig omkring klockan 1 eftermidda- 
gen instängd. Utan minsta förlägenhet gick 
ag åter att tillbedja dessa gudomligheter , 
Dch dessemellan betraktade några målade 
:aflor som voro der qvar sedan Jesuiternas 
:id, då jag klockan 3 hörde buller i kyrkan 
i>ch skyndade dit- En kyrkobetjent lofvade 
Föra mig ut genom en så kallad liten väg , 
emedan de stora portarna voro läste. Vi 
passerade sacrisiian, kyrk#ns och prästernas 
gardrober , och gingo sedan flera trappor 
itföre, igenom trånga och mörka gångar. 
Omsider lyste på något afstånd en dyster 
iager , och min följeslagare stannade. "Ni 
'tar nu af , sade tian, första vägen till höger, 
'följer gången och ljuset; det är intet vill- 

'samt; farväl! 1 ' Jag gick efter en liten 
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stund och en vändning , hade pg full dag 
och såg tvänne blodiga mast nakna krop- 
par för mina fötter. Jag sprang tillbala 
och ropade : homem^ hornem! (mennisk^) så 
det aterskallade i dessa dystra hvalf. Kar- 
len kom och förklarade händelsen. "De 
"tvänne döda hade samma morgon blifvit 
"upptagne i granskapet , mördade föregåen- 
de natt. Den ena hnde varit kusk och på 
"vägen ifrån ett spelhus blifvit med flera 
"knifstyng afdagatagen ; den andra, en tigga- 
re i sina slari vor , hade tilläfventyrs haft 
''några samlade allmosor, som frestat en 
"gammal missdådare. Sådant vore ganska 
"vanligt, tillade han, och han trodde ej det 
"skulle för inig varit något okändt. Vid 
"dylika tillfällen plägade liken utläggas vid 
"kyrkdörren på detta lilla gårdsrum , att i- 
"genkännas af anhörige och vänner, då nå- 
"gon saknades, hvarefter de på kyrkans be- 
kostnad jordfastas." Denna rysliga surpris 
hade så när utp ] ånat minnet och känslan af 
de sköna mosaikerna , som jag dereiter ej 
hade tillfälle vidaip besöka. H:r Stahre ha- 
de icke utan en vänskapsfull otålighet sak- 
nat mig emot vanan till middag , och för- 
säkrade att mord och röfverier voro hvar- 
dags- händelser, som af ingen beifrades. Det 
händer att herrar och herrskaper öfverfal- 
las midt om dagen i sina vagnar; om aft- 
nar och i caörkret, äfven med fackla, är fa- 
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ran sa mycket större. Det ges väl ett slags 
brandvakt som bör bibehålla ordning och 
säkerhet, men dessa äro antingen sofvande 
?ller tilläfventyrs medbrottslige. Patruller 
rida sina vissa gator och på gifna tider , 
aren freda ingen , hälst mörker och många 
tomställen ibland ruiner hjelpa mörda- 
ren på flykten. Också upphör all rörelse 
rid mörkningen, utom opera-aftnar eller vid 
lylika tillfällen , då fiere kunna förena sig. 
Vi gjorde en aiton, flera personer, sällskap 
ill och ifrån operan med facklor, och den- 
la försiktighet tycktes liksom förtryta ve* 
ierhörande fredsbrytare , som med skälls- 
ord och stenar på ett litet afstånd ofredade 
DSs. I alla fall äfventyrar hvar och en , 
»om ej ständigt kan sitta inom fyra väggar, 
itt bli ett offer för dessa lag- och ordnings- 
Lösa bofvar, och man står, såsom det heter, 
sitt kast. Några gånger har jag likväl va- 
jat ga ensam ifrån operan , och med sjä- 
len i min hand - - - kommit lyckligen hem.' 
Jag har lofvat berätta något ytterligare 
Dm Belem. Ehuru det Kongl. hofvet nu 
icke vidare har sitt residens i denna lilla 
stad, finner man der likväl åtskilliga inrätt- 
ningar , som med ett Kongligt hof ha en 
viss gemenskap och merändels tillhöra den 
Kongliga localen. Ett Kongligt djurhus till 
exempel, hyser många curiösa och rara lef- 
vande djur och foglar, och ibland de förra, 

isyn- 
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isynnerhet af det så obeskrifligen varierade 
ape-slägtet. Natural-cabinetet utgör en rar 
samling ifrån de vidlyftiga och rika Portu- 
gisiska besittningarna i Indien och i Ame- 
rica, så mycket merji rar, som all gemen- 
skap och handel på dessa orter är ntländ- 
ningen förbuden. Jag vill endast nämna 
den sällsamma ormen Boa^ omkring 40 till 
50 fot läng och af halfannan fots bredd , 
som hvilande i öknen ligger i en ringfor- 
mig figur af 5 till 6 fots tvärlinie , ej olik 
ett brunnskar, och störtar sig på sitt rof, h vil- 
ket om det är stort , befinner sig i ögna- 
blicket omlindadt , såsom Laocoon förestäl- 
les, och med sönderkrossade ben, öfverdra- 
gen med en klibbig vätska , hålkar ned i 
det vidöppna gapet såsom en östra. Nu 
var Boa hängande , och således icke farlig* 
Äfven var en hippopotam curiös att se, och 
oräkneliga andra märkvärdigheter ifrån alla 
verldsdelar och naturens riken. Botaniska 
trägården är i god ordning , uppfylld med 
gamla och nya verldens växter , som drif- 
vas bra under denna himmel, hvaraf likväl 
en stor del hållas under tak, såsom i våra 
tiordliga orangerier. Jag kunde uppfylla si- 
dor med deras botaniska namn; men då min 
lilla naturkunnighet ej en gång tillåter mig 
undersöka dem , skulle deras lärda namn i 
min penna icke kunna anses för annat än 
skryt. Inom portgången smt man tvänne 

colos- 
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colossala bildstoder af sten i grof smak. 
De äro alldeles lika, klädde i tröja eller tu- 
oik som räcker på halfva låret , med skärp 
omkring lifvet och en rund sköld framför 
magen; högra handen h vilar på ett korrt 
och bredt svärd vid högra sidan; hufvudet 
Föreställes bart och rakat; halsen är försva- 
rad med en uppstående krage , och ringar 
synas öfver axlarna. På en piedestal har 
man skrifvit: Statu<z militäres in colle Le- 
tenho prope vicum Montalegre ejfosm , an- 

70 1785- 

En Munk-orden med namn af den he- 
lige Jeronimus , har utmed stranden ett i 
götisk styl ganska vackert och för sin längd 
märkvärdigt kloster , som förenadt med en 
lögre och lika siratlig kyrka , utgör en af 
le ansenligaste byggnader man i det slaget 
;år se. Generalen af orden har der sitt re- 
sidens, och utom vissa klosterlöften som 
lan likväl håller efter behag , kunde lefva 
>åsom en fältmarskalk. Klostret har stora 
inkomster och väl inrättade rum. Den in- 
re kyrkan i synnerhet är af ett majestätiskt 
inseende med sina höga och smala pelare 
>ch ett derpå lätt hvilande hvalf. Man är 
förundrad och nästan färdig att knäböja för 
Jen helige Jeronymus , att han förmått up- 
pehålla detta hvalf Öfver jordbäfningen, som 
kullkastade kyrkor af, hvad man skulle tyc- 
ka , en mycket starkare sammansättning. 

Kyr- 
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Kyrkan har likväl ej blifvit alldeles oskadd^ 
hvilkpt synes af smärre reparationer i mu- 
rar och hvalf* Ibland de liera Kongl. per- 
soner, som ha sina grafvårdar i stora choret 
vill jag nämna Emanuel, under hvars rege- 
ring den namnkunnige Vasco de Garna, åi 
j 495 , upptäckte Goda - hopps - udden och 
Pedro Alvares Cabral, år 1500, seglade till 
Brasilien, och som # på de heliga tre K uril 
irars dag år J4'j7 grundlade denna märk- 
värdiga byggnad. Emanuels son och efter- 
trädare , Johan den 3rdje fullbordade både 
klostret och kyrkan. Dess grafvård jämte 
bägge deras gemålers, finnas i choret med 
sula grafskrifter, allt på latin. Bland annal 
märkvärdigt om Johan, anföres att han flyt- 
tat. Athén till Portugal, eller infört den Gre- 
kiska litteraturen och smaken i sitt rike 
regna impartavit Athenas; men Af hen tycks 
i senare tider ha vändt tillbaka igen. Vid 
det gamla och förfallna slottets stora pori 
synas å hvarje sida bröstbilder af Julius 
Caesar och Hercules med latinska inskrifter- 
söm lo i va lycka och bestånd åt det Kongl 
huset , vida öfver hjeltarnas förmåga. Mar 
vandrar igenom flera mörka och stora rum. 
lemningar efter en gammaldags prakt och 
en senare tids omhvälfning. 

Det enda publica ställe, , der en resan- 
de kan tillbringa några både nyttiga och ro- 
liga stunder i Lisbon , är Kongl. bibliothe- 

ket. 
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:et, som fyra förmiddagar och tvänne ef- 
ermiddagar i veckan öppnas. Antalet af 
>öcker skall stiga till samma nummer sout 
»rändes i Alexandria^ nemligen 70,000 band; 
nen större delen af de förra skuile i en 
ramtid mindre saknas än de senare skolat 
nteressera vår lärdomshistoria. Vetenska- 
>ernas locala indelning läses öfver dörrar- 
ta i denna ordning , på franska : 
;sta rummet Hist* Eccles. cjr universelle; 

!:dra Hist, civile (b- litléraire; 

;:dje Bettes let (res; 

^:de _ *. — Science naturel le — comprend 

Mathem. physique , Philos. 

Chirurg. Arts é* Métiers ; 

j:te Jurisprudence é- Politique; 

):te Science Eccles. — les bibles é> 

saints péres ; 

':de Theo log ie ; 

{:de Polygrap/iie <lr livrés prohibés ; 

):de la chambre des Manuscrip/s. 

Många bibliothecarier och litterära ord- 
ringsmän skulle criticera denna indelning, 
ifven som böckernas classification kunde 
innas högst oredig. Man söker till exem- 
>el, uti särskilta rum en och samma au&ors 
irbeten i olika ämnen. Såleds finner man 
Vewton ^ såsom astronom och natm kunnig 
4:de rummet, men såsom förklaraie af Jo- 
lan nes uppenbarelser , i 6:te rummet ibland 
le heliga kyrkofäderna. Virgilius , i anse- 
ende 
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ende till Sm Eneid och sina Georgica , de- 
lar sig i 3:dje och 4^cle salarna. En pely- 
histor skulle inqvarteras i alla rummen och 
anses såsom en litterär verldsborgare. Hvar- 
je sal har sin egen bibliothecarie , som fö- 
rekommer de besökande ined all tjenstak- 
tighet , och talar vanligen franska och en- 
gelska språken. Salarna äro stora och lju- 
sa med rymliga bord, der de nyaste beskrif- 
ningar med kopparstycken öfver Egyptens . 
Greklands och Italiens märkvärdigheter ärc 
till finnandes. Bibliolhecarien i g:de rummet 
nekade mig väl icke ett fritt inträde , rner 
kunde ej öppna för mig de inom galler för- 
varade förbudna böcker. Sedan jag erinral 
honom att jag såsom protestant ej kund! 
af denna läsning och än mindre af böcker- 
nas titlar bli mera kättersk än jag vore, och 
att förmodligen detta förbud endast anginge 
hans renläriga trosföi vandter , som ej fåti 
högvederbörligt tillstånd att läsa kättersks 
skrifter, beviljade han, leende, min begäian 
Jag fann der en stor del al de auftorer < 
som pryda våra vanliga bok samlingar. Det 
Kongl. bibliotheket om dagen och den Kongl, 
operan om aftnarna anser jag för de enda 
ställen, der en resande som saknar enskil- 
ta bekantskaper , kan tillbringa tiden , och 
der man några stunder kan tro sig van i 
hvilken som frälst af de mast upplysta huf- 
vudstäder i Europa. 

Hos 
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Hos Danska Ministren, H.r Kammarher- 
ren Warnsteclt hade jag den äran , genom 
H.r Stahre göra bekantskap , som på en fri 
jch vänlig tot emottog sina besökande, men 
y alltid på en frisk fot, emedan han mer- 
indeis plågades af podagra. Hans opass- 
ighet var tor mig destomera obehaglig som 
len ett par gånger hindrade små promena- 
ler i stadens grannskap , hvartill han beha- 
gat erbjuda mig sitt sällskap. Han är sjelf 
NTorrman och har halt en Svensk informa- 
or, oixt hvars kunskaper och uppförande 
lan ännu talte med nöje och loford. 

Under mina promenader i staden , bör 
ag icke förbigå en KongL trägård , som 
lagligen öppnas till den bättre allmänhe- 
ens nöje; men denna allmänhet synes der 
lldrig. Jag har vid åtskilliga tider på då- 
ren besökt den , men funnit blott några få 
itländningar- Sjeifva söndagen då den all- 
aänna hvilan ger hvarje enskild mera tid 
>ch ^tillfälle att röra sig, är denna publika 
rägård nästan tom, ehuru en frisk och med 
jalsamiska ångor blandad luft i en svalkan- 
le skugga och godt sällskap der borde gö- 
a ett artigt ombyte för Lisbons hvardags 
nenniskon Men Portugisarne tyckas i all- 
nänhet hysa en österländsk smak för hvi- 
a och stillasittande, tilläfventyrs ifrån Mau- 
"« rn . as tldi som senast innehaft landet. Ock- 
så är o gatoxnar som måste passeras 7 högst 

L gäl- 
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gällande ursäkter för alla slags promenader 
Då i större städer ingen ting är vanligare 
än att se damer på gator och i grannlåtsbo- 
dar efterfråga nya moder och visa sig sjelf 
va såsom den begärligaste grannlåt; har jag 
ännu icke råkat eiler sett ett hyggligt oel 
valklädt fruntimmer i dessa lofliga ärenden 
hvilket gör en förskräcklig tomhet i denns 
stora och folkrika stad. Antingen reser ei 
dam ikring och i vagnen beser den utländ- 
ska grannlåten, eller måste vederbörande för- 
säljare utbjuda den i husen. Rörelsen p! 
gatorna är stark , men alldeles icke vacker 
Den höga adeln åker i engelska vagnar mec 
två till tre par hästar, och utom lakejer åt- 
följda af en stallmästare, som efter herrska- 
pets rang rider för , jämte eller efter vag- 
nen. I allmänhet nyttjar man öfvertäckt; 
schasar med två hastar, då kusken rider pl 
den ena; men denna transport är såsoa 
allt annat i Lisbon , ganska dyr , och jat 
nyttjar mina ben , hvilket bäst tjenar mir 
nyfikenhet. Jag har besökt en mängd handt 
verkare och varu-bodar, som jag funnit vä 
försedda; men de arbetande och de skick- 
ligare ibland dem äro till en betydande de 
ntländningar, nemligen Skottar, Irländare. 
Tyskar. I visst af Seende skulle man anse 
Lisbon för en Engelsk coloni. Några bok- 
lådor finnas äfven med mycket luntor och 
theologiskt gräl. I ett land, der en andiig 

och 
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och en politisk inqvisition önska utrota 
:änkare , talare och skrifvare , skall man ej 
Degära nya eller goda arbeten. En frans- 
man , som gjort sin uträkning på utländ- 
rringar , har i största hemlighet visat mig 
m catalog på några intéressanta och följaktli- 
gen förbudna böcker* Han har till nedsatt 
>ris ibland andra lemnat mig: Histolre phi- 
osojique du monde primitif % i sju volumer , 
nen ej afhandlad efter skapelse-bokens sju 
lagar. Denna bok skulle här bli bränd , 
>ch ägaren få brännmärke. Mitt eget lilla 
>okförråd ligger ännu qvar på det Svenska 
'artyget, och skall derifråu transporteras om- 
bord på det som framdeles kommer att för 
:a mig härifrån. 

Sedan jag, såsom skrifvit står, tämligen 
randrat ikring i Lisbon, företog jag i hor- 
an af oftober en liten resa till Setubal el- 
er S:t Ybes. Landningsstället efter några 
immars rodd öfver Tajo-strömmen , är en 
iten köping vid namn Moita -, der den re- 
tande måste vara beredd att på anfordran 
lppvisa sitt pass , för att ej äfventyra så- 
soni misstänkt återföras, och i stadens all- 
nänna fängelse ibland flere hundrade mis*- 
lådare, behöfva rättfärdiga si^. Resan fort- 
jättes till häst eller i schas öfver en sandig 
)ch gles tallskog, som för en liten erinran 
»kull fägnar en Svensk , hvarefter manHbe- 
»tiger ett berg, der man såsom på tinnnar- 
L % na 
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na af templet, beser all landets härlighet 
Men detta berg ifrån sin låga fot bestiges 
i sina flera omvägar, ganska långsarnt. Ifrån 
jämna och odlade fält, som nu blott vitt- 
nade om en väl utfallen skörd, börjar mar 
klättra sig upp för en högst illa stenlagd 
väg, der en låg sidomur kommer det bryd- 
da ögat och den halkande foten till stöd - 
på brädden af djupa äfgrunder. Nu höjej 
sig ögat med omliggande bergsträckor, hvil- 
ka än i skarpa aibrott, än i tacka dalar för- 
ändra en scen, souiined vackra skogslundar 
spridda byggnader , odlade fält , är förtju- 
sande. Då ögat lätt örverfar dessa skön- 
heter på högra sidan , hota hängande klip- 
por ifrån vänster och stora stenmassor, soa 
en skärfva eller blott några Sandkorn tyc- 
kas uppehålla, att mota w och. förkrossa der 
djerfve vägfararen. Högt öfver och emel- 
lan dessa klippor synes en stor, gamma 
byggnad kröna bergets spets. Denna an- 
blick är ryslig men uppmuntrande : Sic itui 
ad astra* Detta ärans tempel är likväl e 
annat än ett kloster för riddare af Santiago; 
orden, som der under en helig stiftelses la- 
car öfva sina bragder vid bordet och : 
nöjets sköte. Dess namn " är Palrncla. I- 
fiån denna herrskande region förekommei 
allt- smått och lågt; blott Lisbon, hvars gu- 
dahus upphöja sig öfver en ofantlig massa 
af stora byggnader på en sträcka af förena- 
de 
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de höjder — blott Lisbon , der omkring 
300,000 menniskor i maklighet röras , och 
som fördubblar sig i den breda Tajos stil- 
la och härstädes klara bölja — denna syn 
ir stor och öfver en så omväxlande tafla , 
majestätiskt intagande (a). På den motsva- 
rande sidan upptäcker man Setubal med sin 
vackra hamn, i en förträfflig belägenhet, 
Dmgifven af en täck och odlad landsbyggd. 
En lång på jämnhöga hvalf hvilande vattu- 
edning emellan lummoga trän och yfviga 
lackar, gör med smärre iandtgårdar en skön 
slandning - — det h§la i ett ödmjukt förhål- 
ande till hufvudstaden. Jag skulle för en 
[ang stund önskat njuta denna makalösa ut- 
sigt, som den nedgående solens spridda strå- 
ar med skimrande färgor igenom det o- 
uätliga hitnlahvalfvet, gjorde gudomligt tju. 
L 3 san- 

(a) Lisbons folk nummer uppges ganska oli- 
ka, med en skillnad af ej mindre än hela 
100,000 menniskor. Det påstås, att är 1790 
räknade man i Lisbon 38,0 f 2 fogas eller 
eldstäder, som efter 6 personer på livar je 
eldstad, utgjorde 228072. Convenier , gar- 
nisonen, gaiiegos (arbetsfolk ifrån Galicien), 
ined flére, beräknades till omkring 20,000 
menniskor, så att Lisbons folknummer bor- 
de då utgjöra 250,000 ; men andra beräkna 
detta antal efter andra grunder, och uppgif- 
va hufvudstaqtens inbyggare till 350 000 per- 
soner, som jag likväl skulle anse öfverdrif. 
vit. 
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gande; men den förlängda skuggan af des« 
sa mångfalldiga kullar och höjder , påskyn* 
däde min nedfart utför en krokig, slingran^ 
de och på flera ställen brant väg. Snart 
befann jag irig på ett öppet och vanligt 
fält; det framfarna intagande var en dröm, 
xnen hjertats känslor återupplifvades snart 
af en landsman, en gammal bekant, i dess 
gästfria hus, H:r Giert? råkades; han hax 
en älskv-Md hustru, hyggliga barn och er 
lönande handel i Setubal, der han tillika äi 
Svensk vice Consul, Vi hade ej sett hvar- 
andra sedan våra lyckliga student - år i vål 
hembygd, d*-t Skånska Lund, 

Staden har en stor och indrägtig rö- 
relse med salt, säljer äfven något frukt oct 
u u > kat vin. Van att knappt se salt i större 
myckenhet än hvad ett så kalladt saltkar pz 
ett bord innehåller, vardt jag förundrad ati 
deraf se mångfalldiga uppstaplade högar 
större än sädes-stackar på våra största Sven, 
ska sätesgårdar, Hafs-vattnet inledes i sto- 
ra och vida dammar , der en varm och : 
synnerhet ostlig vind påskyndar vattnets ut- 
dunstning och det qvarblifvande salt-ämnets 
cristallisation. Om väderleken är gynnan- 
de, kunna trenne skördar på sommaren gö- 
ras. Ett medium af flera års salt-exportei 
sknll kunna beräknas till en million tunnoi 
om året, oberäknadt omkring qoo,ooo tun- 
IIQJ 5om för yttras i landet. Sverge in för- 
skrift 
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skrifver deraf ärligen 60 till 70,000 tunnor. 
Dessa salt - krikor äro enskild egendom , 
men kronan uppbär omkring 36 skilling 
banco i tull för hvarje tunna. En viss ord- 
ning är emellan saltägarna föreskri! ven , 
hvarefter försäljningen verkställes. 

Staden skall hysa omkring 12,000 in- 
byggare, är omgifven af en ringmur , som 
jämte större och mindre byggnader bira 
vittne om 1755 års jordbäfning, hvars för- 
ödelser varit grufliga äfven i dessa trakten 
H:r Giertz bebor ett vackert hus , som han 
sjelf uppbyggt vid en öppen strandgata på 
stadens gamla mur , der luften är ren , ut- 
sigten fri och behaglig. Stf Ybes i och 
för sig sjelf trång och smutsig, ligger i en 
leende trakt , der naturen och menniskan 
tyckas räcka hvarandra hjelpsamma händer. 
Nu var likväl icke rätta årstiden att njuta 
dess omväxlande behag. Redan var säden 
bergad, oliven under präss, drufvan i gäs- 
ning, trägårdarnas prakt hvissnad, 

Brancanes, några fattiga munkars hem- 
vist , ådrager sig en resandes uppmärksam- 
het. Aiidrig är föreställningen mera bedra- 
gen än i dylika försakelsens tempel, Des- 
sa slott, inrymde åt tiggare; dessa gudahus 
betjente af skrymtare; dessa odlade trakter, be-* 
sutne af lättingar; dessa boksamlingar, vårdade 
af okunnige; dessa lustgårdar, fulla af verlds- 
föraktare — Hvilken motsägelse i allt detta ! 
L 4 Jag 
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Jag sag några af dessa munkar: talamodet 
syntes tecknadt i deras ansigte ; förnöjsam- 
heten log pä deras läppar; oskulden lyste 
ur deras ögon; lugnet hvilade i deras hjer- 
ta; ödmjukhet, välvilja och uppriktighet råd- 
de i deras tal och umgänge; deras sätt att 
synas och vara kunde aftvinga äfven den 
fördomsfulle en slags vördnad och tillgif- 
venhet. Men då anstötliga och förargeliga 
berättelser höras om dessa gudliga mäns 
dagliga lefnad: då dessa försakelsens söner 
i hemlighet ej andas annat än verldsliga 
begär , omåttlighet och välluster ; har man 
full anledning att ej anse deras under£[if- 
venhet och "dygder för annat än skenhelig- 
het och skälmstycken. 

Efter ett par dagars vistande i S:t Ybes 
återvände jag till hufvudstaden, med önskan 
att ju förr desto hällre få bortbyta det stin- 
kande Lisbon emot det stinkande Tangier 9 
såsom ett mindre ondt emot ett större. För 
att åtminstone komma derifrån, på vägen till 
min barbariska vistelse-ort ; begagnade jag 
mig af en lägenhet till Faro i Algarbien 
med en ungdomsvän och student-kamrat, 
Capten Loven (nu Rådman i Stockholm). 
Han erböd mig fri resa : en förmån , som 
en så bra och kunnig mans sällskap gaf 
ett mångdubbelt värde. Ännu en god or- 
»ak öfvertalte mig till detta steg, som i al- 
la fall var det bästa.- den gamla heders- 
man- 
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feaimer) , General Landerset , som år 1791 
var Portugisisk Ambassadör i Maroco , var 
ännu qvar i Faro. Jag minns han bad mig 
dä vara sig vid återresan föjjaktig. Je svis y 
vous le savez , sade han , Gouverneur a Fa- 
ro ; mais vous v serez sous les ordres de 
mon Epouse — och jag drog nu ej i betän- 
kande att inställa mig inom kretsen af den 
damens välde* Men innan jag med Capt. Lo- 
ven går om bord, vill jag blott nämna att jag 
dagen före min afresa såg fru Kantzou med 
sin familj inflyttad till staden , sedan hon 
tillbragt den vackrare årstiden på landet. 
Hon är en hygglig , älskvärd dam , född 
Engelska och nära slägting till engelska här 
residerande Ministren. Hon täcktes yttra 
ledsnad deröfver , att jag just skulle resa 
ifrån Lisbon, då hon hoppades få i sitt hus 
bidraga att göra mitt vistande derstädes mer 
angenämt , och jag fick deraf en ny orsak 
att med saknad resa derifrån. 

Jag gick med Capten Loven , den 13 
o&ober tid sjöss. Vi följde Portugisiska ku- 
sten , segiade nära under Cap S;t" Vincent, 
och hade lots om bord den 16, förmidda- 
gen, förmatt samma dag med floden gå in i 
Faro$ trånga och låga farvatten 5 men vin- 
den stillnade , och lotsen ansåg ixidvändigt 
kasta^ ankar , för att icke drifva på land el- 
ler på barren, som är farlig. Captenen ville 
ined en liten vind hålla sjön öfver natten 
L 5 \ och 
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och gjorde flera inkast emot lotsen; men 
denne ville ej ansvara för skeppet, om han 
i sin egenskap af lots ej blefve åtlydd. Eli 
Captert med lots om bord är ej mera Cap- 
ten näst Gud, på sitt förande fartyg; han 
är Capten näst lotsen , och Loven måste 
följa höga vederbörandes vilja. Ehuru till an- 
kars, lodade han esomoftast, hvilket högligen 
förtröt den Portug. kölherren. Men ankaret 
hade tagit falsk grund, och fartyget märktes 
helt oförmodadt drifva, då Capt. Loven i ög- 
nablicket befalte segel hissas och ankartåget 
kapas. Med en obegriplig skyndsamhet drei 
fartyget på land; det stötte, kastades på si- 
da och öfversköljdes af de förfärligaste brän- 
ningar. Bestörtningen var stor; den bästa 
rådighet kunde ingenting uträtta. Knappt 
kunde man hålla sig fast i vanten och tåg, 
der den ena sjön efter den andra med ett 
hemskt brusande häfde sig öfver fartyget. 
Få sjömän, ty värr! undgå den händelsen 
att få beundra denna hafvets sällsamma e- 
genskap, nemligen att under det största lugn 
och der knappt en fjäder rörs , se fraggan- 
de vågor hväifva sig inom en ofta liten 
krets och till en undransvärd höjd, störtan- 
de bryta sig emot fartyget. Vårt stötte fle- 
ra gånger och vräktes högre upp på den 
långgrunda stranden. För en korrt stund 
och* till dess det vredgade hafvet å nyo rest 
en hotande rygg och gjort ett förnyadt 

an-i 



1 



B ref vet. i 71 

anfall , tycktes var lilla brigg vara kastad 
på ett med snö betäckt land. Man vill på- 
stå , att en ännu aflägse storm uppväcker i 
den djupa böljan en viss rörelse, som bru- 
ten emot en uppstigande grund, åstadkom- 
mer dessa hvälfvande vågor och detta sår- 
lande dån, som kännas under tijprm af brän- 
ningar: likasom ett utbrott i luften uppvic- 
ker en dallring, som starkare eller svagare 
meddelar sig till en längre eller korrtare af- 
lägsenhet. Här i Tangier har jag ofta hört 
ett brusande på stranden, som znerändels 
är förebud till ostlig vind och en varning 
åt kustfarare och fiskare, att ej våga sig långt 
ut på den bedrägliga lugna ytan. Stun- 
dom har detta sjöbuller likväl ej någort vi- 
dare påföljd , då den bebådade vinden ej 
haft nog styrka att bryta igenom. Men u- 
tan att frukta en förestående storm , voro 
vi nog brydda i vår närvarande kritiska be- 
lägenhet. Det var omöjligt att sätta ut 
skeppsbåt, som i dessa störtsjöar skul- 
le kantrat och blifvit sönderbruten. Med 
våra pretiosa och contanter på kroppen, höl- 
lo vi oss fast och afvagtade vårt öde , som 
tycktes vara beredt i hafvets vågor. 

Vi hade så här hållit ut ett par tim^ 
mar , snart utkylde och afmattade , då mot 
natten en nordostlig vind begynte blåsa 
med kraft , men nog knapp att kunna be- 
gagnas = och största svårigheten var nu att 
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kunna vända seglen efter vinden. Det lyc- 
kades likväl efter ett svårt arbete, och våra se- 
gel stodo fulla. 9nart begynte det liggande 
fartyget röra si^ och på den jämna sandbott- 
nen kafva sig utföre. Det stötte flera gån- 
ger, men reste sig småningom, och efter en 
timmas tid^rar det i sjömans styl, flott och 
lydde rodret Som vår lilla brigg var Stark y 
barlastad och grunden jämn, tog hon ingen 
synnerlig skada. Hon pumpades , och fa- 
ran var öfvervunnen. En xuotvind som höll 
oss några dagar ifrån land , gaf likväl der- 
af en ljut försmak , och gjorde det för oss 
mera begärligt. Var atmosfer var uppfylld 
med aromatiska ångor , jag föreställer mig 
nästan såsom vid de så kallade krydd-öar- 
na, men i synnerhet af fikonträn, hvilka 
gifva en söt och behaglig lukt. Vi hunno 
ej till ankars vid Faro förrän den 21, efter 
trenne dagars arbete inomskärs i ett trångt 
och lågt farvatten. Flera gånger stod far- 
tyget på grund och buxerades slutligen till 
bestämd ort , der vi funno för oss trenne 
landsmän , som med mindre fartyg utan 
så många äfventyr kommit i hamn. 

Vi voro följande dagen till middag hos 
Svenska vice-Consuln , en Engelsman vid 
namn Cruce , som hade en skön dotter i 
sin vackraste ålder; hon sades förlof vad med 
en ung Sjö-Löjtnant , som förvånade mig 
med en höflighet, den jag ej kunde betala 
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honom i samma mynt. Han kyste min hand 
under ett samtal , sä artigt , som jag velat 
göra det åt hans fästmö, om Bruket så tiU 
låtit. Denna sedvana karlar emellaji , har 
förmodligen en Maurisk upprinnelse, då vå- 
ra Marocanska Osterläuduingar ännu i dag 
betyga hvarandra denna aktning , men till 
följe ai deras religions-grunder ej anse qvinn- 
liga könet detta företrädes - bevis värdigt. 
Det är likväl blott i landsorterna som den- 
na handkyssning ännu något brukas , och 
jag förmodar , att Portugisarne såsom half- 
va Engelsmän , äro snart derifrån , äi vea 
som ifrån munn-kyssning karlar emellan; 
det senare lika så osmakligt som det förra 
olämpligt. 

Jag dröjde ej att besöka General Lan- 
derset , som yttrade fägnad att se mig och 
med mer än allmän höiiighet erböd både 
mig och Capt. Loven sitt hus och bord. Hans 
fru var en behaglig dam , född i södra A- 
merica och hade fört mycket penningar i 
boet ; men hon förstod ej annat språk än 
det Portugisiska* Jag hade vid första pre- 
sentationen blott tält ett par ord med hen- 
ne; men några få dagar efter vår ankomst, 
då Generalen budit främmande till midda- 
gen och jag hade den äran vara fru Gene- 
ralinnans granne och utmärktes af henne 
med all en artig värdinnas uppmärksamhet, 
bjöd jag till, på blandad portugisiska och 
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spanska , som ha mycken likhet , att göra 
mig förstådd. På en gång ändrade min 
dam umgänges-sätt; hon såg mulen ut, vän- 
de sig ii rån mig så mycket det tål vid ett 
bord, ville knappt svara mig — korrtligen, hon 
viste mig ett missnöje som iörvånade mig , 
då jag jU;>t höll på att underkasta mig hen- 
nes vilja och behag , till följe af värdens 
ord fordom \ Tangier: Venez a Faro ; vous 
y serez sons les ordres de mon epouse; 
men Madame son epouse ville mig nu in- 
genting; hon var stött och jag *. - - flat, 
utan att veta hvari jag felat , då jag af en 
myckenhet fat och rätter ej låtit något gå 
mig förbi. Sedan jag ända mot slutet af 
måltiden sutit ganska bekymrad, och i min 
förlägenhet snart kunnat ådraga mig en far- 
lig indigestion ; märkte jag lyckligtvis , att 
de Portugisiska herrarna titulerade värdin- 
nan, Vossa Excellencici) då jag kallat henne 
blott, Vossa Merced , Hennes Nåd , som bå- 
de erter Svenska och Spanska Språkens ta- 
lesätt var det höfiigaste jag förstod* Utan 
att förlora ett ögnablick , försökte jag detta 
botmedel som några gånger förnya dt, hade 
en önskad verkan* Hennes Excellens täck- 
tes nu taga en annan vändning och tycktes 
förlåta att jag kallat henne, Hennes Nåd. Jag 
besinnade sedan, att denna titel ar den all- 
männaste i Portugal och den , hvarmed till 
och med tiggerskor nämna hvarandra — 
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jag fann , att denna titel ej passade till en 
förnäm dam ; men hon hade snarare bordt 
besinna, att jag var en nykommen främling 
Dch att jag ej med uppsåt kunde säga eu 
ohöflighet åt den, som öfverhopade mig 
med höflighet. Jag tog mig en stund der- 
efter anledning att be så väl Hennes Ex- 
cellens som det öfriga sällskapet om för- 
låtelse, att jag talte Portugisiska så illa, och 
bad dem på det mildaste förklara mina språk- 
Fel. Jjg har ofta märkt, att det fordras myc- 
ken, sinnes-godhet och mennisko-kännedom, 
för att ej efter en liten anledning döma 
sn person felaktig eller brottslig , och till 
följe deraf ändra tänksätt emot den samma. 
Den dyrkade egenkärleken , denna hvarje 
menniskas så till Sågandes husgud , är så 
lättrörd, så snarsticken , att man ofta, utan 
iiinsta ädelmod bedömer sin nästas hjer- 
ta och lägger honom ett lappii till last. 
Fördragsamhet är en stor dygd och högst 
nödig i sammanlefnaden , der så långt den 
sanna äran tillåter, det är klokare och mensk- 
ligare att döma skonsamt , än att genast 
anse sig i sin fordran förolämpad. Jag an- 
ser skonsamhet och fördragsamhet • innefat- 
ta något mer än endast ett god t h;erta, och 
skulle likväl vara förödmjukad att finna mig 
ett föremål för dessa vackra egenskaper. 

Jag måste i anledning häraf berätta en 
lustig händelse i ett annat Portugisiskt hus* 
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176 



Åttonde 



der jag i ett stort karl-sällskap en afton var 
buden. Det taltes om hemliga ordnar och 
brödraskap , som i fiera Europeiska stater 
finnas till myckenhet, äfven om frimurare- 
orden 5 hvars mermisko - älskande inrättnin- 
gar jag berömde. Capten Loven och jag 
uppräknade alla de sällskaper, som i Stock- 
holm ha nytta och nöje , snille och smak 
till föremål. Man dömde olika om de hem- 
liga så kallade ordnar , och minst ädelmo- 
digt om frimurare-orden, hvaraf jag gjorde 
mig en heder att vara ledamot. Isynnerhet 
yttrade sig der en viss Portugisare mycket 
strängt emot denna orden, och tackade Je- 
sus och Maria , att dessa mörksens brödei 
ej fatt burskap i Hennes trognaste Majestäts 
länder. Jag åter trodde att frimurare-ridda- 
re ägde i Portugal större fordran på tole- 
rans än så kallade kättare, hvaraf likväl gan- 
ska många voro i Hennes Majestäts tjensl 
och ännu flere i riket bosatte; jag trodde 
det, emedan så många nitiska catholiker i 
Frankrike voro frimurare , och att således 
dessas ordens-plikter kunde förenas med 
den påfviska renlärigheten. Han invände 1 
att Protestanternas villomeningar voro kän- 
da , men frimurarnas en lastfull hemlighet 
Utan att vidare inlåta mig i strid med den- 
na ordens-hataren , sade jag mig känna ett 
stort , hemligt och tillika kätterskt brödra- 
skap, der jag trodde äfven Portugisare vara 
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intagne. Han tviflade derpä och gaf m fi 
| !ång tid att namngifva det. Jag frågade, 
im han hört omtalas horn-orden , la con- 
c rerie d'Atfcon, på franska. Om karlen sjelf 
rarit stormästare i detta ohelga manna-sam- 
und, hade han ej kunnat bli mera flat och 
ner ond. Han ville säga något och för- 
modligen excipera/o/v//?z, men kotide ej yttra 
ig. Gapt. Loven kom i ett så innerligt skratt, 
tt han alldeles afväpnade min antagonist , 
Ih vi begynte strax att tala i annat" ämne. 
Det stormade och regnade grnfligen 
gnna tiden. Tvänne mauriskn båtar lågo 
hamnen, färdiga att med första tjenfig 
ind segla till Gibraltar. Emedlertid till- 
»Sgtes dagarna än ombord, än iland, och 
i drogo den bästa fördel vi kunde af vårt 
Ila Faro. Staden är likväl ej si liten som 
usen derstädes äro små och laga; knappt 
pptäcker man ett och annat, som har en 
ire våning. Antalet af inbyggare skall sti- 
a till omkring 7000 , och stadens betydli- 
aste handel består i fikon och korkträd, 
om skickas til! England. Nästan hvarje 
us har sin lilla trägård, der man clrifver 
era syd-americanska växter. Climatet pa 
essä Algarbiens kuster är förträffligt. Eu. 
Klyftig sträcka land , som ifrån aflägsnåre 
erg gar 1 en jämn sluttning ned till stran- 
en, tycks bevisa, att dessa trakter äro en 
rofring på verldshafvet: äfven som den trån- 
M ga 
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ga segelleden emellan idel sandbankar, tor- 
de i kommande tider bli en det fasta lan- 
dets tillhörighet. Jag skulle nästan Irukta 
bli ansedd säsom kättare , om jag vågade 
flytta denna eröfringens första tid längre 
tillbaka än Moses gifvit veriden år; men 
sannolikt har denna sydligaste del af Algar- 
bien samma upprinnelse som Egyptens del- 
ta. Det har en djup sand till grund, hvil- 
ken långs kusterna visar sig ögonskenligen: 
men är längre upp mer eller mindre be- 
täckt med mull , som regn och floder ned- 
föra ifrån höjderna. En bergsträcka till om- 
kring en halt" mils afstånd ifrån stranden 
är ganska hög och har namn af Montchique* 
der varma och svafvelaktiga källor finnas 
hvilka ehuru under de uslaste anstalter, sko- 
la nyttjas med stor förmån. I de lägre trak- 
terna växer korkskog, men som i 5enare ti- 
der skall vata så medtagen, att handeln ocl 
utskeppningen deraf årligen aftaga. När 
mast ikring staden växa förträffliga drufvor 
men ej till betydlig myckenhet. Hos er 
Engelsman som bodde ett litet stycke väl 
ifrån staden , drack jag ett ganska behaglig 
och starkt hvitt vin, som ehuru i smak oli 
ka ined Xeres- och Malaga- viner, ej skulh 
ge dessa efter i godhet och värde. Har 
samlar gammalt mynt, Romerskt, Grekisk 
och Feniciskt af gull och silfver, som upp- 
gräfvas på dessa kuster och bevisa, att des- 
sa 



B ref vet. 



179 



sa i äldre tider varit rikare än i vara da- 
gar, der smått gångbart koppaimynt är rart. 
En Engelsk Consul i F<*ro kom en dag 
om bord och påminte mig, att vi i Gibral- 
tar år 1795 råkats, erböd sitt hus och vi- 
sade oss höfligheter. Hans namn är Ltm- 
pricre, slägting till den Engelska läkaren af 
det namnet i Maroco. Då de flästa Faros 
inbyggare den 1 november passerade gator 
-och kyrkor , i processioner till alla helgons 
erinran; voro Capten Loven och jag budne 
hos M:r Lempriere, och ur fulla glas druc- 
ko vår Gustaf Adolphs skål. Förmodli- 
gen hade han i en calender fått veta om 
denna höga födelsedags hvars firande var 
för oss ett oväntadt nöje. Vi voro i de flä- 
sta bättre husen budna till deras partidas , 
der man dansade och spelte kort; men i de 
Engelska voro vi alltid till middag. I Por-i 
tugal såsom i Spanjen, lefver man i ganska 
få hus på den foten , att utländningar eller 
blott främmande bjudas till middag. Det 
var förmodligen något ovanligt om ej märk- 
värdigt ? att General Landerset gaf oss en 
dag en stor måltid , och man lyckönskade 
oss i alla Portugisiska hus, att i deras Gu- 
vernör ha funnit en så värdig landsman. 
Som jag ej kommit till Faro att hålla före- 
läsningar i geografien, lät jag vederbörande 
förblifva i deras lilla okunnighet om Sver- 
ge och Sveits. Vi kommo öfverens, Loven 
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och jag , att ej betaga dessa herrar det nö- 
jet att visa höflighet åt deras Guvernörs 
landsmän. 

Faro har sin egen Biskop, men den nu 
varande är tillika Hennes trognaste Majestäts 
bigtfader och General- Inquisitör , och kan i 
förra egenskapen ej vara ifrån Drottningens 
höga person. Men denna är lika så svag 
soni hög, svag till sinnen, själ och kropp , 
omgifven af lif-prester och lif-läkare , som 
kunna i hufvucisaken ingenting uträtta. Hen- 
nes sinnes - svaghet har sammanhang med 
det mordiska försök , som i Belem gjordes 
på Konungens, hennes herr faders person , 
och på följande sätt. Några af den högre 
adeln bletvo såsom brottsliga i detta hög- 
mål, straffade till lifvet, och deras arfvingar, 
ehuru oskyldiga måste enligt arfsyndens lag 
deltaga i tädernas inissgerning. Dessa fa- 
miljer förlorade titkr, egendom och lefde i 
förakt. Sedan Drottningen efter sin herr 
faders död emotta^it riksstyrelsen ; voro de 
lidandes siägtingar christligen omtänkte, att 
sätta de oskyldiga i njutning af förlorade 
förmoner, och kunde dertill ej med säkrare 
förhoppning använda någon, än hennes bigt- 
fader, som sjelf var interesserad i deras upp- 
rättelse. Han föreslog Drottningen att i nå- 
der upphätva den dom, som ännu så mån- 
ga är efter ett misslyckadt ehuru brottsligt 
försök, sårade dessa familjer; att återställa 
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åe efterlefvande i de förras anseende , och 
göra dem en allmän nåd. Hon afslog den- 
na begäran; men på bigtfaderns alfvarliga 
föreställning om försonlighet till sina fren- 
der, mäste hon lolva , att föredraga detta 
irende i conseJjen. De fiiste af dessa her- 
rar, titaf andra familjer , voro af ett annat 
Knksätf. De bådo henne i religionens , i 
illa konungars , i hennes äras namn , att 
.eke med en sådan upprättelse likasom, gil- 
a ett mordiskt företag emot hennes fader 
:>ch Konung. Nu betjente sig bigtfadern af 
sin andliga makt och skakade Petri nycklar 
äfver hennes hufyiid; haii förebrådde hen- 
ae en framhärdande bförspnlighet och ne- 
kade henne aflösning och syndernas förlä-* 
:else, tiiis hon förlät dessa vanhedrade fa-' 
niijer och återställde dem i deras förra an- 
seende. Han öppnade helfv.etet för Hennes 
trognaste Majestät, h varifrån hon hade blott 
Senna utväg att frälsas. Drottningen gam- 
nal och andäktig, grubblade mycket, såg 
konseljens tanke pä ena sidan , bigtfaderns 

på den andra och blef rubbad till 

förstånd och sinnen. Prelaten gick miste 
Din den förtroende-post han missbrukat, och 
biskopen i Aigarbien blef dess efterträdare. 
^Biskops-huset var öde och tomt; sto- 
ra lårar med böcker och taflor voro färdi- 
ge att inskeppas till LIsbon. 
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denna inrättning- skulle jag anse högst nö- 
dig, om skitsats finge göras ifrån den tjoc- 
ka okunnighet jag fann lådande i ett klo- 
ster i staden, Munkarna clerstädes kunde 
knappt läsa i bok , och kände intet slags 
upplysning. Oro det är en andlig ^ordens 
förrjensf att afsvärja lifvets nöjen; så hade 
dessa vördige män gått långt i försakelsen, 
då de äfven försaka kunskaper. Jag ryser 
att påminna mig deras trånga område, hem- 
ska hvalf, mörka läger, tråkiga lefnad och 
dumma sinnes-författning. Okunnighet och 
overksamhet äro gror va hemsynder! 

Ibland de flere jlOlii visade oss höflig- 
het i P^aro , borde jag icke sist nämna det 
handelshus, ~till hvilket Capten Loven var 
adresserad , och äfven jag , utaf en af det 
husets hufvudmän , som jag förr råkat i 
Malaga och nu senast i Lisbon — delägare 
i en handelsrörelse, som utom hufvud-con- 
toret i London , har contor i Lisbon, Faro 
och Malaga. Denne vid namn Bränder, 
hade uppdragit sin handelsbroder, M:r Tod 
i Faro att under mitt vistande derstädes be- 
visa mi£ all åicn tjenst som huset kunde 
förmå. M:r Tod uppfyllde detta uppdrag 
med all möjlig välvilja och med det jämna, 
okonstlade väsende jag flera gånger funnit 
hos Engelsmän. Denna enkelhet stöter en 
Fransman, som är å votre service eller au 
désespoir vid alla tillfällen , och icke min- 
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dre en Spanjor, söm vid första samtalet er- 
bjuder mig hus, familj och egendom ; den- 
na enkelhet vore likväl det toäst tjenliga i 
sammanlefnaden, och sätter en i minsta for- 
lägenhet. Capten Loven och jag voro itrån 
första dagen hemmastadde hos M:r Tod. 

Änddigen den 17 november voro vä- 
der och vind fogliga. Jag böd General Lan- 
derset och öfriga vänner ett tacksamt farväl, 
och gick samma dag till segels under man- 
risk flagga till Gibraltar. Men så svår är 
denna segelled emellan sandbankar och små 
holmar; att mitt lilla fartyg mot aftonen 
stannade på grund och måste stå qvar till 
dess högt vatten följande morgon hjelpte 
oss ur denna förlägenhet. Efter 30 tim- 
mars besvärlig segling i kallt och stormigt 
väder, under öppen himmel, sjösjuk och 
prejad af Engelsmän och Spanjorer , som 
med hvinande kulor, för och efter, tvungo 
oss att lägga till, ankrade jag den 19, un- 
der Gibraltar, och hos Svenska Agenten Elm- 
slie mycket välkommen, fann allt hvad jag 
behöfde och önskade. 

Om Gibraltar har jag ingenting nytt 
att säga. Jag besökte gamla bekanta och 
ibland dem en landsman, min f. d. betjent 
som år 1795 reste med mig ifrån Stock- 
holm och blef qvar i Tangier, då jag föl- 
jande året fick återgå till fäderneslandet. 
Han hade emedlertid gift sig med en En- 
M 4 gelska, 
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gelska, var nu bosatt skräddare i Gibraltar, 
hade en vacker hustru och förtjente bra 
penningar. ^ Men han var ej den enda, som 
gjorde inträng i det lofliga skräddare-em- 
betets förtjenst. En fransman, en ci-devant 
och emigrant, hade en längre tid uppehål- 
lit sig i Gibraltar och ofta varit buden till 
General Oharas bord. En dag då Genera-' 
len lät bjuda honom till middag, hade den- 
ne svarat, att han nu ej vågade inställa sig 
vid Generalens bord; men om Generalen 
behöfde ett par nya byxor, viile han på 
befallning N komma att taga mått. Nöden 
hade tvungit honom söka en utväg för 
de middagar han ej var bortbuden , och 
med ett lite-mathematiskt hufvud hade han 
lärt sig förhållandet emeJlan kroppen och 
kläderna, och förestod en skräddare-verkstad 
som han sjeif inrättat. General Ohara be- 
rättade mig detta sjelf, och såg herr skräd- 
daren gerna vid sitt bord såsom tillförene. 
Sedan jag under tiden bevistat en lysande 
bal, som herrar Officerare af General-staben 
gafyo tiil ära åt vice-Guveniören , General 
Pigots fru, nyligen ditkommen ifrån Eng- 
land ; tog jag road och uthvilad, sista ste- 
get öfvef till Tangier , dit jag den 36 no- 
ven, ber efter fyra månaders besvärlig och 
kostsam resa anlände. Det var ändå roligt 
nog att i denna främmande verldsdel, ifrån 
första dagarna finna mig omgifven och hyl- 
lad 
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[ad af gamla vänner. Sedan mitt senaste 
listande härstädes , ett och ett hälft år till- 
baka, är i vara Europeiska hus ingen märke- 
ig förändring timad. Den diplomatiska 
;@rpsen är likväl förökt ined en Nord-Ame- 
-icansk General- Consul, M:r Sirnpson, den- 
samme , som jag tillförene haft tillfälle gö- 
a bekant med mina Africanska correspon- 
lenter. Deremot , sedan Venedig upphört 
itt vara en fri stat och fru Venetia nu ic- 
:e hat* något Caput reprasentaiivum h var- 
fen i egen eller i andra hufvudstädcr ; har 
len Venetianska Consuln upphört att va- 
•a en publik person , och lexver som en- 
»kild man ibland förra ernbets-brödej, Säll- 
;kapet är i öfrigt f Jrökt med några från- 
ta familjer ifrån Gibraltar, som varit en- 
rélska Trupperna ifrån Toulon fölpktigo , 
>ch njuta af engelska regeringen en liten 
pension, som mera förslår i * Tangier än i 
Gibraltar- • 

Vår julmånad har icke passerat utan 
;ina högtidligheter. En kurir ifrån Sultan 
Soleyman medförde några dagar före jul-, 
len hugneliga tidningen, att han gjort ett 
redligt intåg under allmänna fröjdebetygel- 
;er i Maroco-stad, som van att vara Stor- 
ferréns residens , ej sett någon fullmyndig 
fciltan inom sina murar , sedan den grym- 
na Elyazid år 1792 der gjorde ett Chri- 
stians blodbad, och sjelf blodig midt ibland 
M 5 lik 
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lik och ruiner, tillsatre lifvet. Vid under- 
rättelsen om denna glädjefulla händelse, los- 
sades vår fästnings kanoner, under svajan- 
de af vanliga flaggor. Judarna anställde pro- 
cessioner i och utom staden, sjungande Da- 
vids psalmer till Soleymans ära. 

Väderleken med ombyte af regn ocr 
solsken är en behaglig nordisk var. Mar- 
ken grönskar, träden blomma, appelcinern; 
mogna , och under en så förträfflig årstid 
så soirimarlika dagar, ha vi gjort nyårs-vi 
siter , och under foglars qvitter lekt jul 
skuggrika löfsalar. Under dessa behaglig; 
känslor , upplifvade af mina Svenska Tän 
ners hugkomst, har jag det nöjet framlefva 
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Tangier den 30 Maji 179S. 

Så väl personligen som med min dag 
bok befann jag mig vid senaste skxiivelsen 
i Maroco. Jag måste då här söka ämnei 
för en vidare fortsättning, och lar unde 
artikel af konster och upptäckter berätta 
att denna del af barbariet nu mera icke ge 
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let upplyStare Europa efter , hvad angår 
Jet ädfa skådespelet med iuftkulor. Span- 
ska C/uirgé cCajjaires härstädes , som roar 
iig med allehanda physiska och mechaaii- 
►ka ron, har så väl af papper som tätt g ; f ort 
lera försök i den aei ostatiska vägen, h vilka 
örträffligen lyckats. Som anstalterna der- 
ill förehades på taket af Spanska huset, vo- 
o stadens inbyggare redan beredde på 
letta spektakel, och med förundran och 
rlädjeskrik beledsagade våra luitkulor långt 
ipp i den öfre regionen , der ett litet fyr- 
rerkeri antändes, som slutligen satte eld på 
tulan och under en mörk himmel gjorde 
m skön verkan. Då troligen något fartyg 
mder tiden passerat sundet, som med upp- 
märksamhet sett en luftkula uppstiga i luf- 
;en och med brak försvinna-, väntar jag att 
Europas lärda tidningar få läsa en under- 
sökning om denna sällsamma meteor öl ver 
Vlarocanska landet. Och som dt t nöjsam- 
□aa ej gerna stannar vid ett enda försök ; 
liar man förnyat dem , och en dag låtit en 
lefvande katt uppstiga med kulan, som åter 
nedkommen ifrån skyarna , skall i vårt af- 
lägsnare grannskap säkert passera för ett un- 
derverk och ännu mer upphöja katt-släg- 
tets värde , hvilket hos alla musulmän , se- 
dan profetens tid är i stort anseende. 

Ibland upptäckter får jag berätta, att 
min Gabinias grannskap är så rikt på ler- 
kärl 
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kärl af alla slag , att jag kunde tro mig ha 
träffat på en krukoruakares åker , eller åt- 
minstone på en sådan medborgares i jor- 
den nedstörtade marknads- stånd, om ej tår- 
flaskor, lampor, brända ben och kol m. m» 
öfyertygade mig än ytterligare, att Svenska 
trägården varit en Romersk begrafnings- 
plats. Jag vill i synnerhet nämna ett par 
koppar i form af våra vanliga , ehuru vis- 
serligen icke nyttjade till caffe , the eller 
schoklad , ej häller så äkta som våra Sach- 
siska och Jbranska koppar; men de äro äk- 
ta Romerska , och i detta afseende äga ett 
värde framför de vackraste och finaste som 
brännas i Meissen och i Sevres. De äro 
tjocka , väl svarfvade och fint glasserade i 
röd färg, såsom Hetruriska kärl. En stäm- 
pel i bottnen tycks innehålla dessa bokstäf- 
ver O F C V. Jag går i tysthet förbi de 
öfriga små husgeråds - och toilette- saker , 
som nu pryda min Gabinias Museum , och 
vill säga blott ett par ord om några per- 
lor af en värdig hasselnöts storlek , som 
funnos i dessa griftet. De äro ljusblå till 
färgen och reflade , af en fin lera och ge 
ett vackert begrepp om den tidens smak i 
hallsbands-vägen. Jag har föresatt mig, se- 
dan jag fiera gånger haft tillfälle härinan 
omtala och beskritva Romerska minnes-mär- 
ken , att deraf taga anledning i få ord om- 
röra Mauritaniens historia och de Romares 
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ilde här i landet, för att någorlunda d er- 
kunna bestämma dess:* fornlemningars 
der; men jag tror mig böra hälst dermed 
ppskjuta tili ett annat tillfälle , och emed- 
rtid fortfara med dagens händelser ocli 
ndets nyaste historia. 

I min lärda artikel rörande konster , 
it och upptäckter, ha äfven Maurerna rätt 
;t nämnas. De ha en stor del af sistled- 
s vinter hållit på att uppfora en mur som 
nnades till målskjutning , och uppfördes 
: intet annat än lera, som fylldes emellan 
immanslagna bräder, hvilka flyttades efter 
ngd och höjd. Jag föreslog Aitilleri-kai- 
en att låta uppkasta en jordvall, som myc- 
et bättre skulle uppfylla andamålet, och 
ide holiom att man så försökte kanoner 
ch öfvade sig i Sverge; men Kaiden trod- 
e att det vore bäst på deras vis. Ett par 
>lfpundnings metall- kanoner ställdes på ea- 
ast qoo stegs afstånd , och man hade in- 
en annan skottpunkt än sjelfva muren r 
3m följaktligen ej kunde missråkas. Ku- 
m gick tvärt igenom , och efter några få 
cott var muren rämnad och nedskuten ; 
len här var ändamålet vunnit, då mansett 
:t skottet gick och kulan träffade. Herrar 
)fficerare sade, Kanon 6W, bona! Murmä- 
tare, artilleristex och befälet voro lika kläd- 
a och lika kloka. Man hade anlagt åtskil- 
da ringar af 15 och qo stegs diameter, 
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med småsten för bombkastning; men bom 
berna gingo alldeles rasande: och ehun 
mörsaren efter omständigheterna , men utai 
all uträkning , höjdes och sänktes , föll in 
gen bomb inom ringen, Mörsaren var en 
gelsk, och jag sade: Ingles, no bo no! I an 
seende till Maurernas nu varande oskicklig 
het i denna högre skjut-konsten; är det märk 
värdigt , att Maurerna i Spanjen ha iikvä 
varit de första, sorn nyttjat krut och kano 
ner af mindre caliber, långt förr än den € 
nog konsterfarna munken flög i juften , ti] 
följe af en misslyckad krutprobering. Mai 
anför en Spansk historie-skrifvare vid nam 
Mariana , som berättar "att , då Algeziras 
''Konungariket Granada 134a belägrades a 
"Spanjorerna, betjente Mauterna sig af jern 
"kulor , som med eld och brak störtade ul 
"ur deras kast-maschtner (torinenta) , ti 
"stor förlust för de christna." Om Arabei 
na uppfunnit krut eller de genom hand* 
på China torvärfvat den konsten eller v* 
ran, är en oafgjord fråga. Men ibland des 
sa ädla och förstörande konster ger en de 
gens händeise anledning att nämna en upf 
täckt, som är mycket oädel och i första föi 
söket folködande. En ung Maurinna i st< 
den hade i dessa dagar blifvit tvungen a 
förena sig med en man som hon ej tåldi 
Efter bröilopet om aftonen, då musiken n 
dan var uppstämd att fira käx lekens seg* 
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iifver oskulden; öfvergaf bruden tältplatsen, 
af en sällsam fruktan att bli öfvervunnen. 
hi sina föräldrar öfvertalad eiler tvungen , 
återvänder hon till sin brudgum och med 
^odt behag underkastar sig det kärliga ö- 
dets beslut ; men af en ganska okärlig in- 
gifvelse fattar hon älskaren på ett så ömt 
ställe och med sådant våld , att karlen ej 
allenast förlorade sin mannliga verksamhet 
Litan efter ett par dagar dog. Om en En- 
gelsk Jury skulle döma öfver denna hän- 
delse , så blefve det väl snarare en visita- 
lion of ihe devil än den vanliga vishation 
of God. Mohammeds Jag har ej föresett det- 
ta brott , likasom Solons lagar ej utstakade 
straff för ett fadermord. Synderskan borde 
efter min tanka dömas att på lifstid såsom 
en Nunna , förbiifva i den förlorade oskul- 
dens oskyldiga tillstånd , och således lida 
det hennes ogerning värd är. 

Ett annat bevis på motgång, och huru 
naturens lagar äro emot hvarandra stridan- 
de, tillåter mig händelsernas lopp att med- 
dela. En Consularisk familj och flere pas- 
sagerare gingo i sistledne februari om bord 
på ett litet fartyg, med en lätt god vind till 
Cadiz, och borde efter all sannolikhet vara 
följande morgon på bestämd ort. Bref ifrån 
Cadiz hela 10 dagarna derefter, berättade in- 
genting om våra vänners framkomst , och 
saknaden af deras sällskap begynte blandas 
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meå oro öfver deras öde, då en Dansk ör- 
logsfregatt ifrån Malaga berättade oss, att de 
resande efter 40 timmars drifvande med en 
stark ström , uthungrade och genomfrusna , 
der kommit till ankars. Våra Tangieriner 
hade öfver land fortsatt resan till Cadiz , 
med mycket besvär och kostnad på så osä- 
kra vägar, att tre dragoner och lika så mån- 
ga beväpnade betjenter* måste medtagas -tilj 
nödig hjelp och ' betäckning. Lyckliga Sver- 
ge, der jag obeväpnad med uppenbara skat- 
ter ensam kan resa igenom landet, utan att 
något äf ventyra ! 

Det är sällsamt med denna ström, som 
oföränderligen gjuter Atlantiska hafvets vat- 
ten i Medelhafvet , hvilket utan synbart el- 
ler kändt utlopp likväl icke blir fullare el- 
ler öfversvämmar gamla gränsor. Hvad det 
förra angår, så h^ naturkunnige anmärkt, 
att vattnet ifrån polerna drifves ned åt equa- 
torn, och som skall svara emot en dylik rö- 
relse i atmosferen. Häraf tycks följa , att 
strömmen som följer alla kuster, skall flyta 
in i Medelhafvet, sedan Gud vet! för huru 
mänga iooo:de år sedan , den bergsträcka 
afbröts som förenade Europa med Africa 
och skilde Oceanen ifrån Medelhafvet. Gam- 
la historien berättar denna händelse såsom 
en hjeltebragd af Hercules, den tidens Don 
Qiuxote de la manclia, som ibland oräkneliga 
prof af tapperhet och styrka äfven öppna- 
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de denna vag för Västerhafvets bölja, hvar- 
» de tvänne bergen Calpe och Abyla, der 
Gibraltar och Centa äro belägne, tätt namn 
af Hercules stöder. Denna saga Lan efter 
de lärdas tanke anses såsom en tradition 
och bevisar, att en sådan gräns verklig- n 
der al naturen varit satt , som genom 
annan naturens åverkan biifvit bruten. Be- 
träffande vattnet i uiedeihafvet, så finnas geo- 
loger, hvilf.a påstå att det .rör der: 'ides nya 
inkräktningar. Man anf r till exempels, att 
i Venedig och Raveiina är vatten-ytan hö- 
gre än några århundraden tillbaka; på Mal- 
ta^ synas vägar som försvinna i hafvet, och 
på kusterna af Italien , i Arkipelagen och 
flerestädes, finner man ruin r af byggnadet 
under vattnet. Andra åter f 
omständigheter på annat vis, såsom tiil exem- 
pel genuin jordytans sänkning, genom jord* 
bäfningar och fall samt upplandningar med 
sand ifrån strömmar och hafvet. På hvad 
satt nu medelhafvet äfsätter sitt inrusande 
vatten, medelst en aterflod tillbaka i Ocea- 
nen vid kusterna elier djupare inunder och 
tvärtemot den förra; torde vara sannolikt, att 
Vattnet i medelhafvet följer dei\ allmänna vatt- 
nets ordning , nemligen att minskas , sedan 
det uti begynnelsen öfversvämmat jordklo- 
tet; men tiden som är allt för oss , 

ar intet för naturen. 
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Emedlertid, under dit vattnet omärk- 
ligen aftager, ökas vara bekymmer, och den 
omtalta osäkerheten till lands utbreder sig 
öfver dessa våra farvatten. En Spansk båt 
under Maurisk flagg, bl ef i slutet af sist- 
iedne februari tagen af en Engelsk kapare' ( 
och Mauriska regeringen till trots, inbragtc -s' 
till Tangier. Guvernören i sin billiga harm 
lade genast Seqvester på den Mauro-spanska 
prisen , tog bort dess roder och förböd 
strandvakten att låta Engelska kapare-capte- 
neri gå om bord på sitt fartyg , som följ- 
aktligen ansåg sig i en slags arrest. En- 
gelska Consuln påstod , att båt, god,s och 
folk voro Spansk egendom och god pris , 
utom en M.mr , som för syn skull följde 
den Mauriska flaggan , och han ställde det- 
ta brott emot freden och en laglig förvärf- 
vad egendoms- ratt, på Guvernörens ansvar. 
Denne som är ung, oerfaren och rädd, be- 
gärde genast få besöka Engelska Consuln , 
som svarade att hans hus ej vore öppet för 
en fiende till Engelska nationen, och att 
Soleyman skulle straffa hans öfverdåd. De 
neutrala Consulerna sammankallades hos Gu- 
vernören , som protesterade mot ansvar för 
Engelska kaparen , då han ej förbudit be- 
sättningen, endast Captenen att gå om bord, 
till dess Consuln återställde den Mauriska 
båtens tillhöriga documenter. Han begär- 
de Consulernas yttrande till Sultan, att han 
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gjort rätt, och lian ville afvagta sin Herres 
befallning. De neutrala Consulerna kunde 
ej upphäiva sig till domare i en fråga som 
var så långt utom deras forum , väl vetan- 
de , att Sultans godtfinnande i alla fall af- 
gjorde tvisten. Lyckligtvis lör Guvernören 
fick han i samma dagar ett bref ifrån So- 
leyman i annat ämne, som skulle medde- 
las Engelska ConSuln. Men då denne fö- 
rebar opassiighet Sasö«a ett förhinder att 
hrnna inställa sig på castellet; lät Guvernö- 
ren fråga, om han med Sultans bref blef- 
ve emot ta gen. Nu var M:r Matra så ef- 
:ergifven , att hän vid Guvernörens besök 
iterlemnade båt, papper och last, hvilket 
:Örblef Mauriskt, och hela saken ansågs så- 
som ogjord. I sinom tid ankom Soleymans 
Ifef, der det uppdrogs Consulerna, att ef- 
;er Europeisk lag och ordning döma emel- 
.an Engelska kaparen och Mauriska patro- 
len. "Om den förre, säger han, hade rätt, 
^'skulle Guvernören göra honom rätt, och 
om den senare hade rätt, hoppades Sultan, 
'att Engelska Consuln lät honom rättvisa 
Vederfaras. 1 ' ^ Saken hade varit kinkig att 
afgöra, der på ena eller andra sidan ett verk- 
samt missnöje kunnat förklaras. Marocan- 
ska flaggan, som Vid slutet af sistledna året 
Förde en vidlyftig handel i medelhafvet och 
på Portugal, blef först ofredad af missund- 
samma Algieriner , och sedermera af Span- 
N q ska 
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ska och Engelska örlogsfartyg, hvilka till- 
följe af deras politiska fiendskap, utöfva käk 
krigisk förföljelse emot denna neutrala flagg, 
som i loflig handel med lika opartisk- 
het tjente bägge Konungarnas proviantiösa 
nndersätare. Dessa uppbringningar ha myc- 
ket förtretat var Soieyuian, hvars senaste 
befallning inställer tills vidare allt nyttjan- 
de af hans flagga: ett förhud, som i mån- 
ga afseendc-n kommer oss härboenrie Euro- 
péer ganska illa till pass. 

lag har berättat om SoleymarS grann- 
lagenhet och rättvisa, i fråga om sjö-lagens 
thiampning emellan egna och en främmande 
nations nndersätare; jag far nu anföra ett 
exempel af hans lagfartnhet och rättvisa till 
lands, i ett enskiklt brottmål emellan en 
Maur och en Christen. En i Rabat bosatt 
Genues vid namn Turco , blef en dag på 
g-itan med oqvädins-ord bemött af en ung 
Maur, och Turco. gaf honom med sin kapp 
ett så kalladt löst slag. Några borgare atoj 
go sig gossens försvar- . r och med vård lör- 
de Turco till Ka di och derifiån till Guver- 
nören 9 som på Kådis inrådan satte T urea 
öfver natten i arrest. De öfriga chiistne 
handlande besvärade sig häröfyer hos Gu- 
vernören, som på deras caution gaf honom 
fri; men desse som ej hade representations- 
rätt hos Kejsaren , anmälde händelsen hos 
Consulerna, med begäran, att de hos Sul- 
tan 
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tan ville göra föreställning emot Kacli och 
K;iiden i R-bat , och begära straff pä dem 
bägge'. Vara vanliga Ta! ber ville ej påtaga 
sig uppsättningen af en sådan klagoskrift ; 
11; en Consuierna funno utväg att i hemlig- 
het fa bii (Vet sammansatt, som renskrefs af 
Iri i arabiskan kunnig christen. Eniedler- 
tid var Turco på Sultans befallning satt un- 
ch r enski d bevakning i franska Consulens 
hus, och Consuierna biter behörig tid fin- 
go svar ifrån Soleyman eller rättare iirån 
for.-^a Ministren Ben - Othuian , som säger 
pä Sultans befallning; '*att i Maroco såsom 
P alla riken i verldrn , de\\ brottslige bör 
"straffas. Turco hade slagit en ung Maur ; 
^inen en gammal , förståndig inan borde ej 
"hamna Mg på ett oförståndigt barn — la- 
"gen dömmer emellan alla, och Sultan för- 
svarar alla i sitt land, Chris t ne och Judar 
"såsom Maujter. Om det hände i Europa , 
Fatt en Maur ofredades af en oförståndig 
"Christen , hade den förra visserligen orätt 
ratt rjelf taga sig hämd , utan borde söka 
"upprättelse hos vederbörande ordningsman. 
PKadi hade satt Turco i arrest som sia- 
Igit en Maur, och Consuierna ville derföre 
nia Kadi straffad — > men om en Maur sla- 
Fgit en Christen , och Kadi hade arresterat 
"M.mren; så hade Consuierna säkert ansett 
v det rätt. Consuierna och de Christna bor- 
*'de besvära sig hos Guvernören : och om 
N 3 "dm* 
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"denne nekar att göra rätt; vill Sultan straf- 
fa alla de brottslige och göra rättvisa. 11 
Ben-Othman i eget namn ber Consulerna 
derjäinte , att ej vidare röra i denna sak , 
soin nu var slutad. Bref ifrån Rabat be-, 
rättade, att Turco blifvit skickad om bord 
på ett neutralt fartyg och förvist landet jäm- 
te hans christna betjening^ och hade fatt en 
knapp dags tid att beställa om sitt hus, 
Consulerna i ett ytterligare bref till Mini- 
stren, åberopade deras resp: traélater , som 
innehålla , "att tvistigheter emellan Christna 
"och Maurer skola afclömas af Guvernö- 
"ren och vederbörande Consul, och icke af 
"Kadi eller Guvernören ensam , såsom det 
"händt i Rabat emellan Turco och en Maur, 
"och förbehöll o sig, att denna händelse all- 
"drig måtte tjena till prejndicat" — men 
derpå kom ej något- svar. Soleyman talte 
såsom en advocat och dömde såsom en 
despot. 

En liten rättegång uppstod vid samma 
tid här i Tangier, emellan en Engelsk fre- 
gatt-chef och tvänne Franska kapare , men 
som afdömdes efter det grofvaste jas cano- 
nicum* De tvänne kaparne gingo en p!ag 
ur hamnen och passerade ganska nära en 
Engelsk fregatt , som nyss kommit tili an- 
kars i bayen. Denna senare lossade på dem 
ett par kanonskott, hvilket gjorde uppmärk- 
samhet i staden, och ännu mgra, då kapar- 
ne 
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ne genast kommo tillbaka och genom Fran- 
ska Gonsulen besvärade sig hos Guvernö- 
ren öfver utöfvad fiendtlighet ii rån Engel- 
ska fregatten i neutral hamn. Guvernören 
tyckte sig nu ha fått sak emot Engelska 
Consnln , och hegaf sig ned till stranden , 
da ett fartyg med officerare ifrån fregatten 
Icom i land. Han beklagade sig genast öf- 
ver neutralitetens brytande i Sultans hamn 
och äskade förklaring öfver händelsen. En- 
gelska Captenen, Lord Powlet svarade, att en 
fiendtlig flagga seglat under hans kanoner , 
och på skiidrvaktens utrop ifrån fregatten , 
svarat med försinädelser och kommit när- 
mare; han hade då lossat ett par kanon- 
skott för att hålla kaparne på afstånd. De 
Franska captenerna besvarade detta på stäl- 
let med ohöflicra ord och utmanade fre- 
gatt-chefen på pistoler, som med förakt af- 
slog utmaningen, och bad Guvernören hålla 
Fransmännen i tillbörlig ordning; han sade 
sig nu gå till Engelska Consuléfi, der- Guver- 
nören kunde anmäla hvad han behagade. 
Denne skickade bud till Consuln , klagade 
öfver Engelska Captenens uppförande , be- 
gärde derföre upprättelse , och slutligen lät 
säga dem bägge, att de Franska kaparne nu 
skulle gå ut, och han ville se, om Maurer 
eller Engelsmän voro Herrar i TangLer-bay. 
M.-r Matra svarade , att Engelska Captenen 
handlat rätt, och de gåfve gemensamt Gu- 
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vernören det rådet, att låta Corsärerna -ligga 
sthia i hamn, der de voro i säkerhet ^ ocb 
de gingo ej u,t, sä länge fregatten lag qvar, 
Lord^ Powlet begärde någon provision, men 
iiCiv Intet-. 

En Fransk kapare - capiten afsomnade. 
här koirt derefter , då af en händelse flera 
hans embetsb öder befnnno sig I hamnen v 
hviika tillika med samtliga besättningar gip- 
go m corps till Franska Chargé daffaire^ 
och begärde, att nationella flaggan" mätte- 
hissas på haif-tång, emedan den afdöde ut- 
gjort en 3o,ooo,ooo:del af Franska Re-,. 
publikens makt och sjelfständighet , hvilket 
till följe af likhets - grundsatsen beviljades. 
Liket begrofs under kanonskott ifrån alla 
kapare- fartygen , i den van!iga sandbacken % , 
som Spanska Munkarna invigt med deraa 
heliga vatten, der afdöda Fransmän de för. 
ra åren blifvit under frihets-trän och fri-* 
hets- visor utan heligt vatten jordfäste. Mod 
mera anledning och större rätt hissades Frän,, 
ska flaggan på halfstång , i början al inne- 
varande manad , då en Fransk Ambassadör 1 
till Maroco under bitresan afsomnade i Ca- 
diz , nemligen f. d. Gr eral - Consuln och 
Chargé dajfaires hos Soleymany M:sr Buro- 
cher. Alla våra flaggor, den Engelska och 
den Portugisiska undantagne y voro hissade 
på halfstång. Han hade väntats dagligen 
hitofver med presenter och complimonter r 
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sedan han nacxra år förut i en dylik beskick- 
ning blifVit i Gibraltar-bay af General-Gu- 
vernören Rainsford tagen till fånga och pre- 
senterna confiscerade , ciä han på god tro 
och i stöd af förra Guvernörens ord och 
löfte ditkommit , för att derifrän ga öfver 
till Tangier. M:sr Durocher hade lång tid 
bliivit qvarhållen på ett fartyg i bayeri , 
och såsom krigsfånge öfverskickad till Eng- 
land , slitit mycket ondt innan han omsi- 
der bléf satt i frihet , och nu borde utföra 
sin förra commfcsion. En sjöröfvare i Al- 
gier skulle hederligare uppfört sig äii den- 
na General Rainsford, den samme, som förr 
är omtalrU Men under da Svenska flaggan 
på halfstång svajade för en gammal Fransk 
emb.ets- broders dödliga bortgång; syntesvid 
middagstid flera Svenska flaggor framkom- 
ma bakom castellets murar* som väckte gläd.. 
|. v en i vårt Consulaiiska hus. Flaggan his- 
sades genast till vanlig höjd öfver alla de 
andra i staden * och liksom lockade de re- 
sande att ifrån sundet inkomma i hamnen» 
Det var tvänne Svenska örlogs-fartyg , en 
fregatt och en brigg med en * "li-ten, convoi ; 
men deras väg gick oss förbi - - - in i 
medelhafvet. Saknaden i Svenska huset kän- 
des gå närmare till hjertat än förut , och 
| a gg an g^k eftermiddagen må igen p£ 
baUstäng» något lägre än. tiifförene. 
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20 2 Nionde 

Soleyrnan väntade likväl ej förgäfves 
på en Ainoassadör. Ea Portugisisk fregatt 
kom här tid ankars den- 10 nvaj , och etter 
en ömsesidig hdsnlng af tratteer skott, skic- 
kade fartyg i land. Koirr derefter meddela- 
des en not i fr In Portugisiska G neraUCon- 
suln, S:or Colasso till de öfi ige Con c uierna, 
att Hennes trognaste Majestät nådigst för- 
ordnat honom att såsom Ambassadör ccrn- 
plirnentera Sultan Soieyman, tiil följe hvar- 
af han ämnade följande morgun bege sig 
om bord på fregatten att eniottaga sitt cre- 
ditif, och klockan ii förmiddagen .göra en 
vanlig högtidlig landstigning. D<-u var i 
sanning högtidlig, med soldater i flera slu- 
par och musikanter, klädda i kongiigt live- 
ri med ^uli och scJbarhfkan. Guvernören 
med en talrik svit, strandvakten i^ sin un- 
derliga parad och hela Stranden betäckt med 
folk, hvilkas klädetirägt gör så starkt afbrott 
emot våra uniformer, jämte den vilda Mau- 
ii;ka musiken blandad ined den Europeiska 
harmoniska, under kanoners brsk ifiån fre- 
gatten och fästningen - — allt tillsammans 
väckte hos mii£ en främmande och sällsam 
känsla. Men innan Portugisiska Ambassa- 
dören var färdig företaga sin vidare resa ; 
begaf sig Americanska Staternas första här 
accrediterade General-Gonsul tiil hofs. Han 
borde i sin nya värdighet erkännas af Sp- 
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leyman, och medförde presenter ifrån Con- 
RrésSen i Washington. 

Jag har flere gånger haft tillfälle liär- 
ifiån omföra personer , soin för handelns 
räkning och förkofran besöka dessa kuster , 
och jag skall nu ined dubbelt nöje nämna 
en , som kärlek till vettenskaper och för- 
hoppning om upptäckter i naturläran , för- 
mätt ej allenast besöka utan nedsätta sig i 
detta land. Denna 'sällsamma menniska är 
en M:sr Broussonet, berömd botanist, natur- 
kunnig och medidns , Professcur de Cinslfc 
lut - national i Paris. Han har förut gjort 
resor i Africa och äfven i Marocos-land : 
och då han funnit dessa kuster och' dessa 
öknar mindre vanlottade af den rika och 
gifmilda naturen , än af menniskor försum- 
made ; har han sökt och erhållit lön såsom 
Fransk vice-Gonsul i Mogador , för att un- 
der denna främmande himmel få öfverlem- 
na sig åt sitt älskade studium. Sjelf en be- 
haglig och interessant man, har han en älsk- 
värd hustru och en vacker dotter, hvilka 
tillsammans utgöra en familj med allt för 
goda egenskaper , för att icke af oss Tan- 
gieriner med missnöje ses snart färdige att 
fortsätta resan till rikets sydligare orter. 

Med få ord må jag nämna en proces- 
sion i dessa dagar , sem gifvit mig ett lif- 
ligt begrepp om de i hedendomen öfliga 
offer- fester, Ett sällskap Negrer ifrån det 
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Inre Maroco liar kommit hit for att begå 
jbiinnet al: ett fo£gerhelgon , som hviiar li- 
tanior stadens murar. En ung tjur, höljd 
med ett hvitt lakan och brokiga lårig-sctialäl 
bundua öiver ryggen, hufvyciet och hornenl 
som derjämte voro prydda mtd blommor 
och silkeskläden . * fördes igenom staden. 
Framför offret gick en fiock negrinnor , 
som. med hc\\\d och silkeskläden på langa 
jör och matvaror på hufvudet , under en 

tig sang, gjorde bacehanaliska rörelfes 
Tjuren Som omgavs, och fgJjdes af dansam 

negrer, htfilka med trumm n* och pipöi 
muntrade denna högjid, siapkfades slutligen 
v cl helgedomen, dr blodet g ;öts ötver grif- 
ten , och köttet utdelades ibiand de närva- 
rande, som under musik , dans och välfägl 
nad tillbragte d.igeiu 

Den Portugisiske ambassaden ger oss 
Européer eiuedfertid anledning till husliga 
högtider och middags-sammankomster; men 
för nu* ges ingen större Högtid än då jag 
utom rknna w ia stadens murar, får obehin- 
dradt njuta d< n slösande naturens rikdp- 
mir. För alltid skall minnet hos mig bi- 
behålla intrycket af den vällust, som en 
skön vårdag i sistledne mars väckte i min 
själ. JNågra matta drag deraf kunna va] 
icke ge en äfven benägen läsare ett lifligt 
|>egrepp om rn Fadan njutning; men han 
ma uJuåta mig i ia ord återkalla några af 
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de mast förtjusande stunder 1 m:n lehiad — - 
och hvem skulle tro att dessa tiun.ragt.es i 
barbariet! 

Stallet som jag valt att med en bok i 
hand njuta naturens och läsningens behaga 
var upphöjde öfver kringliggande biourstran-. 
de ängar <, bebyggda trakter, cd ';.do iält* 
skogbevuxna kullar, grönskande dalar, d r 
en sorlande våt- flod i mänga bukter in 
de sin silfverbölja och slutligen förlorade 
sisT i hafvet. Buken var itu des de la iui- 
Inre, par de Saint-Pierre , och I <rad äu\ne 
passade bättre for en naturens älskare — men 
hvad är en målning emot nättf>é ! 1 1 i 
föll mig ur hamd; * oräkneliga föremål liän- 
ryckte mina sinnen. Fiere KusJiåll a! - Ara*- 
ber i trånga och låga kojor, vorDmim gian- 
iar på ett litet af stånd* Någfce af d-m be- 
redde jorden a" dag att emouag.i sädc s-korn 
till föda tor en morgondag; d.ras rop upp- 
muntrade dragaren och blandade cig med 
andra Arabers lifeang öfver en bortgången 
vän , som redan skördade hvad han utsatt 
och hvars morgondag ej mera uppgick. De 
iiade sina boningshus, trägårdar, åkrar och 
grafställen inom en iiten omkrets ; deras nö- 
jen , omtanka , aibete och hviia inskränktes 
inom dessa trånga gränsor. En glad ung- 
dom sprang på de blomstérrika fälten : haJf*» 
nakna och stojande ville de fasttaga dvt fli- 
tiga biet och den ostadiga fjärillen , sinne* 
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bilder af menniskan, af den idoge, den or- 
dentlige, af den frä finge, den lättsinnige, lika 
snart: ett offer för den öfvermodiga tank- 
lösheten. De finaste oljor , de nyttigaste 
balsamer , alla tempels och gudars rökverk 
lågo här i första Undan; zefyi er lekte med 
blommans doft och morgonfläckten var ljuf 
såsom den nycktra och vällustiga naturens 
andedrag. Oräkneliga foglars qvitter upp- 
fyllde luften ined den skönaste harmoni , 
såsom ett uppstigande offer ifrän den kän- 
slofulla våren till årstidernas och verldar- 
nas Herre. Längre bort såg jag på stran- 
den det stigande och fallande vattnet , som 
under namn af flod och ebb så väl före- 
ställer \åra passioners gång, lyckans om- 
växlingar och lifvets händelser. Böljan väx- 
te och öfversvämmade den låga stranden : 
och då hon gått tillbaka , syntes icke mer 
de större och mindre , de djupare och ytli- 
gare märken, som Maurers, Judars och Ghrist- 
nas ijit der på en vanlig gångstig intryckt; 
stranden var ren och jämn. Så utplånar , 
tänkte jag , Allfadrens godhet i himmelen 
de intryck af oiika religioner och sefter , 
de villfarelser, som under den samma Gu- 
dens dyrkan, väcka förföljelser emellan men- 
niskor, och äro mi orsak till det -bittra hat, 
det djupa förakt , hvarmed det ena folksla- 
get anser det andra; syskon af den stora 
familjen, som deras gemensamma Fader gif- 

vit 
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rit en lag, lika känslor, lika rättigheter,' ett 

>ch samma ändamål, samma in vägar til I ett 

remensauT säilhet, Men omenskliya och o- 
* o 

laturliga brott ligga den skyldige tiii last, 

asom klippan på stranden Jag qvar och io 
e bortsköljdes af den lätta vägra. Flera 
ationers fartyg plöjde det djupa hafvétS 
ta, som motsvarande kuster af Europa och 
Krica här kiskränkte inom grätisen ,jf nä- 
ra tå mil, och gåfvo ögat en behagligare, 
n mer, omväxlande Synkrets. De bnro 
lenuiskors flit ocli rikdomax, laster, fiend- 
kap och sjukdomar, ifrån det ena riket tili 
et andra i olika verldsdelar. Ack! tänkte 
ig , att de icke genom de senare törlorade 
ler än de vinna genom de förta! Samma 
ind förde dem till motlägsna hamnar, sa- 
om x ]iKa böjelser leda till de Stridigaste lö- 
z-mäl och gerningar. Detta djupa lugn i 
atiiren , detta jämna och blandade sorl af 
ägornas brytning mot klippan, af åkerman- 
ens rop vid plogen, af hackans arbete i 
ergsskrefvorna, afinseclernas vimlande i grä- 
$t och foglarnas sång i luften, afbrötos då 
ch då af kanoners knall ifrån sundet, som 
bergen återskallade våldets språk. 

Mina sinnen förlorade sig i så mångfall- 
iga betraktelser öfver naturen och menskliga 
fvet. Ögonen tyngdes af tårar och af den 
kridande dagens värme. — Jag gick deri- 
rån, hänryckt af de ljufvaste känslor. Säll 
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den, som efter en lätt slummer valenar till 
en himmelsk upplysning, en varaktigare 
njutning f 
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Tangier den % October 17981 

Efter en månads frånvaro kom clen Por- 
tugisiska Ambassadören* i första dagarna ai 
juli Jnr tillbaka från Meknes, sedan han vid 
Kejserliga hofvet utdelat mycket gull *» fö|| 
modligen äfven några carat diamanter ifrär 
Brasiliska grufvorna , h varemot hans öror 
blifvit uppiyllda med torna ljud af bom 
bona, Bassador Portuges! Denna ambassad; 
ehuru yppériigen utrustad med cavaljerer 
soldater oeli inusicanter, gjorde h varken xM 
je eller anseende i vart lilla Tangier. Por- 
tugi-iska General -Consuln Colasso plägade 
alldrig umgänge med de öfriga Consulerna 

in Ambassadör lefde han lika inskränkt 
och icke en g&ng bevistade de måltider 
som gåfvos för hans skull, än mindre sjelJ 
gaf någon, Biott en enda dag är i denne 
ambassad-historia utmärkt , men ock endasi 
inom det lilla catholska capeJlet , nemligejn 
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pingstdagen, den 27 maj, då Hennes trog- 
naste Majestäts musicanter, den Helige An- 
de till ära uppförde andeliga symfonier. 
Några dagar efter hemkomsten gjorde Am- 
bassadören sina stats-besök hos härvarande 
Consuler , da ambassaden ansågs upplöst , 
och han afsände sina landsmän till Lisbon. 
Knappt var den Portugisiska flaggan ur 
ögnasigte, än vart lilla Atias gaf genljud af 
en Dansk Ambassadör som hälsade Tangier* 

o 

Det var Commendören vid Kongl. Danska 
Amiralitetet och Chefen for en eskader i me- 
delhafvet , H:r Sten Bille, som detta diplo- 
matiska ärende var uppdragit ; men en nyc- 
kel på hans uniform gaf denna kölherre en 
hoftitel, som kan vara rätt artig i land, rnen 
i mitt kanske barbariska tycke , ej klingar 
under kanoners brak och stormars gny, till 
sjöss. Nu var commissionen diplomatisk , 
och H:r Kamarherren Bille emottogs med 
alla de hedersbevisningar , som en Ambas- 
sadör ägnar och anstår , och jag nyligen 
haft tillfälle omnämna. Det förstår sig , 
att Ambassadören bodde i Danska huset , 
der ett vanligen gladt och artigt umgänge 
än mera lifvades af dessa älskvärda främ- 
mande , som utom Kammarherren Bille vo- 
ro tvänne Cavaljerer och en Adjutant, med 
flere. Ibland dagliga nöjen må jag nämna 
en promenad till häst, under General-Con- 
%uln Oisens anförande, till ett högt berg 
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en och en tialf timmas väg härifrån belä- 
get, med vidsträckt utsigt ät ver ett vackert 
land ©ch öfver sundet till Gibraltar och 
Spanska kusterna. Berget har flera afsätt- 
ningar med trägårdar , anlagde den ena öf- 
ver den andra , vattnade af ymniga källor , 
som än störtande utför en liten klippa , än 
sorlande emellan buskar och trädens utbred- 
da rötter , samla sig i mindre dammar och 
cisterner , derifrån den klara böljan ledes i 
många vägar och underhåller en i alla skif- 
ten omväxlande grönska. I skuggan af ett 
lummogt träd njuter den lugna och måttliga 
Araben den hvila och de frukter, som hans 
arbete och flit honom beredt , och med en 
glädje som äfven ibland vildar är hjertats 
känsla, ser sina och grannars barn än klät- 
tra i bergen, än tumla i gräset, än simma 
i vattnet, hvartill äfven vi hade det nöjet 
att vara vitrnen. Man spasserade i en stor 
trägård, der ägaren, älskare ej blott af alla 
sla^s frukter, såsom äpplen, päron, plom- 
mon, persikor, mandel, fikon, citroner, ap- 
pelsiner, af hviika han hade en myckenhet 
trän, utan äfven af drufvans saft, hade gjort 
en djup inhuggning i berget, med sin tapp 
i bottnen, der han prässade sina drufvor 
och beredde en dryck, mera till ära åt Bac- 
chus än åt Mohammed. Gubben gaf oss 
af sina frukter och drack af vårt vin , som 
han prisade vida ~~öf ver sin egen tillverk- 
ning. 
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ning. Uti en stor damm sägo vi tvänne 
af kork väl gjorda fartyg i full utrustning , 
hvarmed en simmande pojke sade sig seg- 
la tiil Gibraltar och Cadiz. Arabernas qvin- 
nor gömde sig här och der i buskarna; 
grannar till staden, hade de af dennas tvung- 
nare iefnads-reglor lärt att dölja si^ för 
främmande manspersoner. Ambassadörens 
musik gaf genljud i bergen , som återskal- 
lade våra skålar åt vänskapen, kärleken, upp- 
lysningen och friheten. Vi roade oss ef- 
termiddagen med målskjutning på tömda 
buteljer. En mineral- källa i en skön trakt 
af berget besöktes och befanns mycket jern- 
haltig; men ingen dricker af detta hälso- 
vatten ; ingen afmålar dessa pittoreska ut- 
sigter , som i ett annat % i ett mera besökt 
land skulle ådraga sig sjuka och friska raen- 
niskors uppmärksamhet. 

Under en ritt en annan dag hördes i- 
från sjön en stark karinonad , och vi skyn- 
dade till stranden. Vi blefvo vittnen till 
en strid mitt för oss , nästan under mauri- 
ska vallen , emellan en beväpnad Engelsk 
brigg och sex Franska kapare , hvilka likt 
arga stö f vare satte efter John B it II och från 
alla sidor angrepo honom. Briggen som 
tycktes ha blott fyra kanoner , lossade då 
och då ett skott, när fienden kom för när , 
och höll dem under tvänne timmars strid 
på afstånd. Hon kom lyckligen in i Tan- 
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gier-bay , utan ^tt ha fatt någon man död 
^ller sårad, inen kunde tillskrifva sin fräls- 
ning den lyckliga händelsen , att ha såsom 
passagerare ifrån flottan vid Cadiz till Gi- 
braltar, två Amiralitets - Officerare och tolf 
matroser om bord, som befriade briggen ifrån 
ändtring. Ett enda skott och mycket olyckli- 
gare , hörde vi några dagar senare , under 
en glad middagsmåltid. Hos en Maur, vägg 
om vägg med vår Bataviska värd , sköt en 
broder sin syster, en ung flicka , knall och 
fall död, för ett litet kärleks- brott , h varför 
hon misstänktes. Till den grad har fördo- 
men och svartsjukan tagit öfverhand hos 
dessa fiender till höfsning och sammanlef- 
nad, att icke en gång modren , som inner- 
ligen sörjde sin dotters förlust, tordes med 
vanliga klagoljud ge det klämda hjertat luft. 
Med en känsia, smärtande som döden, bor- 
de hon i sin dotters mord af en son , er- 
känna en öm sorgfällighet om sin familjes 
heder. Inom en timmas förlopp var den 
dödas kropp, tvagen och i en haik insvept, 
kanske ännu varm i sin kärleksfulla blod , 
bortburen och nedmyllad. Mördaren sökte 
genast skygd i närmaste helgedom, och fa- 
dern som varit borta för dagen , fann vid 
hemkomsten om aftonen sitt hus tomt och 
öde. Under mitt förra vistande härstädes 
tilldrog sig en nästan dylik händelse och 
bevisar att, om upplysningen gör långsam- 
ma 
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tna steg hos oss, hvilar öfver detta land ett 
tungt mörker. 

Mount-misery var nu ej mera en Dansk 
tillhörighet , såld till de Nord-Americanska 
Staternas General-Consul, som utan bostal- 
le i Tangier, hade tillhandlat sig denna val- 
belägna och vackra trägård. Den har i 
sin Americanska ägares hartd fått namn af 
Mount- Washington och är som förr, ett vän- 
skapens och frihetens tempel. 

Emedlertid var Danska ambassaden fär- 
dig och begaf sig den 18 juli härifrån till 
Meknes. Det var den varmaste årstiden , 
och resan, ehuru med alla möjliga beqväm- 
ligheter, blef dock ganska besvärlig. Reau- 
murs ihermometer höll sig nu emellan 22 
och q 8 grader i skuggan , stundom redan 
klockan 7 om morgonen. Vår vanliga vär- 
me på kusten, som uppfriskas af sjövindar, 
steg den tiden till omkring 18 grader 5 i 
maj var den ej högre än 16, och i föregå- 
ende månad omkring i q. I sistledne januari 
var kölden en morgon bittida, 3 grader under 
fryspunkten; vinden var då sydostlig ifrån 
våra till några mil aflägsna berg , som vo- 
ro betäckta med snö. Några snöflagor sväf- 
vade öfver 'våra hufvuden, men kunde ej 
uthärda vår varma atmosfer, utan smälte för 
våra ögon såsom för solens strålar. 

En Dansk örlogs-fregatt och en brigg 

besökte vår hamn, och med den förra seg- 
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lade jag den 3 augusti till Gibraltar , efter 
trenne dagars väntan om bord på vind. 
Under tiden var jag dagligen med Danska 
Officerarna i land, och det var roligt att på 
detta sätt leka främmande i det gamla Tan- 
gier. Vi tilibragte några dagar i Gibraltar 
på samma sätt, hos gamla bekanta, då vå- 
ra middags-sessibner merändels räckte så 
länge, att vi klockan g om aftonen hade 
knapp tid öfrig att komma ut igenom strand- 
porten. I Gibraltar var nu en läs-inrätt- 
ning kommen i ordning , som för garniso- 
nens officerare länge varit saknad. Bok- 
forrådet är ansenligt med alla engelska clas- 
siska au£lorer och resbeskrifningar med de 
kostbaraste kopparstick , jämte märkvärdiga 
utländska arbeten. För en mängd unga mi- 
litäier, som ej ha andra göromål än vakt- 
hållning, ej andra samlingsställen än para- 
den och corps-de-garderna — för dem är det- 
ta bibliothek en oskattbar inrättning , och 
skall i alla tider hedra den afledne General- 
Guvernören Boyds minne , som dertill gaf 
fond och plan. Hvarje garnisons-officer bi- 
drar dertill med en viss årlig afgift , och 
kan derföre med nytta och nöje tillbringa 
sina eljest långa förmiddagar, som ej slutas 
förrän klockan 4 till 5 på aftonen. 

Vi seglade med en convoi ifrån Gibral- 
tar till Malaga , der jag flyttade i fcnfd och 
dagligen råkade mina Danska vänner. Men 

denna 
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denna årstid var i Malaga qväfvande het. 
Staden, djupt in i en vik beligen på en san- 
dig jordmån och oingifven af berg , samlar 
itrån alla sidor återbrutna , brännande strå- 
lar. Hvarken land- eller Sjövindar gåfvo den 
minsta svalka, knappt de iskylda dryckerna. 
Utdunstningen var så stark och oaf bruten , 
att förhållandet emellan credit och debet i 
dricknings-vägen var alldeles rubbad. JEn 
sedvana som det varma climatet infört och 
2tt friare, en efter omständigheterna lämpadt 
tänksätt tillåter, får jag ej lemna oomrörd* 
Då ett middagssällskap är samladt och bor- 
det serveradt , afdraga herrarna sina rockar 
och i blotta skjortärmarna sätta sig med da- 
merna till bords. Hallsduken får äfven af- 
tagas , och man njuter sin middag med en 
Frihet och liflighet , som ger måltiden dub- 
belt nöje. Jag har vid dylika tillfällen sett 
lätta tröjor framläggas , som gästerna nyttja 
efter behag. Spanjoren i allmänhet är myc* 
ket grannlaga i anseende till linnet , som 
måste vara fint och vackert. Dylika sälU 
skaps-skjortor kosta omkring 150 till qoo 
piaster dussinet. Alamedan som ^esöjues 
flitigt mornar och aftnar, bestänktes med 
vatten alla eftermiddagar; men i mörknin* 
gen inföll den rätta svalknings - och afkyl» 
nings-timman, då de flästa fruntimren i sta* 
den badade i sjön. Några soldater och så- 
som det sades , med skarpladdade gevär , 

O 4 upp- 
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uppställdes på stranden med ryggarna vän- 
de åt badstället, till den blyga oskuldens 
försvar. Det skall hända stundom, att kar- 
lar ifrån fartyg i hamnen eller en aflägsna- 
re strand , komma simmande midt ibland 
dem, då, kan tänka! gälla nödrop sätta vak- 
ten i alarm : men som dessa ej våga skjuta 
i flocken och knappt få se sig tillbaka; må- 
ste de badande försvara sig sjelfva. Dessa 
anfall slutas vanligtvis med skratt eller smä 
bannor, som de brottslige afskölja i hafvet. 
Någon gång gick jag med en bekant Su- 
sanna ned till stranden, då jag på något af- 
stånd såg dem i månskenet plaska i vatt- 
net och hörde mycket smattrande. 

Jag har i förra bref varit mycket vid- 
lyftig om Malaga , men bör ej förbigå en 
högtid med processioner och predikningar , 
som den ig augusti firades, till erinran af 
stadens intagande ifrån Maurerna år 1487- 
Sedan likväl hela 3oo:de åren efter den* ti- 
den passerat, och Maurerna nu mera ej väc- 
ka den minsta känsla af fruktan ; gör man 
ej mycket af denna fordom högst märkvär- 
diga eröfi ing. Men det har interesseiat mig 
att efterfråga sjelfva händelsen för dagen 
med de omständigheter, som i laggilla hand- 
lingar äro till upplysning åt efterverlden 
uppteknade , och jag tror göra mina läsare 
ett nöje att deraf anföra ett och annat, 

Konung 
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Konung Ferdinand den 5: te hade en 
krigshär af 50,000 soldater och qo,ooo ryt- 
tare , och ibland de förra en corps under 
namn af homicianos de Gaticia (mandrå- 
pare ifrån Galicien), som i detta krig emot 
christenhetens fiender skulle försona sina be- 
gångna mord- Man kan ta för afgjordt, att 
denna corps varit manstark. Staden omgif- 
ven af^öga murar, starka torn och castei- 
ler, försvarades af 15,000 raska Maurer , 
hvilka ifrån Africa kommit Konungen i Gra- 
nada till hjclp. Dessa gjorde så häftiga ut- 
fall , att missnöje började höras ibland de 
belägrande och man tviflade om en lycklig 
utgång. Bekymrad deröfver , skref Ferdi- 
nand till sin gemål som han lemnat i Cor- 
doba, och bad henne komma till sig, i hopp 
att hennes närvaro i lägret skulle upplifva 
soldatens mod. Isabela var genast färdig ; 
med lifvakt af en Cardinal , Biskopar och 
Bigtfäder, blef hon såsom en skyddsgud e- 
mottagen af krigshären , der hela dyn för- 
näma adeln, la grandeza de Espagna , ha- 
de inställt sig. Men i ett läger emot de 
otrogne , var den heliga Maria nödvändiga- 
ste personen. Knappt fanns en soldat, soua 
ej hade sin lilla obefläckade jungfru med 
§ig-j i det Kongl. tältet dyrkades hon i full 
storlek ,. och uppenbarade sig en natt för 
höga vederbörande, med en lysande krona 
på hufvudet, -en palmqvist i högra handen 
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och sin son på den vänstra armen. Nu 
var Konungen förvissad om seger och upp- 
fordrade staden, jämte hälsning till den mau- 
riska Guvernören , att Drottningen vore i 
lägret och biefve der till sista man. Men 
ett mauriskt helgon, en så kallad Marahut , 
hade så när gjort hela Uppenbarelsen och 
segren om intet. Han nalkades en dag Span- 
ska lö; posterha , och nedkastad pljjgpitt an-» 
sikte , i slarfviga kläder , hänryckt i böner 
och åkallan , låter gripa sig af sina fiender. 
Mera skälm än helig, berättade han att sta* 
den, hvars styggelser kräfde den heliga pro- 
fetens hämd, skulle undergå ett förtjent straff 
och falla för Konungens vapen; men han 
nekade enträget att säga tiden och omstän- 
digheterna för någon annan än Konungen. 
Don Fernando tog vid denna tiden sin mid- 
dags-sömn , och Drottningen befallte , att 
Marabuten emedlertid skulle stanna utanfö- 
re. Men en nyfiken hofdam lätt införa ho- 
nom i sitt täk, hvilket han trodde vara det 
Kongliga. Han utmärkte ibland flera per- 
soner den han ansåg för Konungen , och i 
ett ögnablick hugger honom rned en knif 
djupt v in i hufvudet , och strax derpå sårar 
en dam i bröstet , som han tog för Drott- 
ningen. Under ett grufligt skrik af döen- 
de , -sårade och bestörta menniskor , rusar 
Don Fernando med sömnen i ögonen ur 
sitt tält — - och hela krigshären tackade 

Gud , 
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Gud, som medelst en middagslur frälst Kon- 
ungen ifrån den eviga sömnen- Marabuten 
blef sönderhuggen och uti xnörsare skickad 
in i staden. De belägrade hämnades sin 
nitiska och olyckliga trosförvandt på den 
förnämsta Spanska krigsfången i deras våld, 
som de äfven sönderhuggen skickade i bi- 
tar till lägret. Efter trenne månaders be- 
lägring var staden bragt till så stor hun- 
gersnöd och ett så tryckande elände , att 
hon för att undgå storm och ett allmänt 
blodbad, måste ge sig på nåd och onåd. 
Villkoren voro öfverenskomne, och tjugu at 
de förnämsta stadens inbyggare lemnades i 
segervinnarens händer, tili säkerhet emot 
befarade forsat. Nu fick Öfversto-härm:ista- 
ren af Santiago befallning att den 18 augu- 
sti taga staden i besittning , hvilket med 
prester och soldater verkställ tes. Trenne 
baner eller segertecken buros i stor proces- 
sion framför krigshären , och upprestes pa 
högsta tornet af fästningen , i denna ord- 
ning : först, det heliga korset af gnll som 
bars af Drottningens Öfver-hofpredikant , 
och ifrån tinnarna af tornet presenterades 
till allmän dyrkan med knäfall , böner c*ch 
lofsånger. Derefter uppsteg Öfverste-här- 
mästaren och med Santiagos baner hälsade 
det nedsatta korset, hvaivid krigshären och 
alla närvarande med gälla ljud trenne gån- 
ger upprepade Spanjens heliga patrons namn; 

och 
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och slutligen efter en dylik vördnads-bety- 
gelse för korset, svängdes det Kongl. Riks- 
standaret under hurrande för det Kongliga 
paret; (castilla, caslilla por el Rey Don her~ 
naiulo y la Rey na D:a Isaåelj lefve Kon- 
ung Ferdinand och Drottning Isabela) , hvil- 
ket upprepades af krigshären, under mu- 
sik och förnyade salvor af handgevär och 
artilleriet. Korset var upphöjdt öfver bäg- 
ge fanorna, som nedsattes framför det sam- 
ma. Sedan staden på detta sätt blifvit in- 
tagen; utkördes förra inbyggare, Maurer och 
Judar ur deras hus, och inneslötos i castel- 
lets gärdar och hvalf, der 500 christna slaf- 
var löstes ur sina bojor. Tolf öfverlöpare 
ifrån Spanska krigshären och catholska lä- 
ran blefvo derefter , samma dag , med ett 
Mauriskt straff aflifvade. Den brottslige , 
fastbunden vid en päle, nedgräfdes med na- 
ken kropp till hälften i jorden, hvarefter 
spetsade och itända rör kastades under för- 
bilöpande på honom, till dess han, bränd 
och blodrunnen, i de grufligaste plågor upp- 
gaf andan, och kroppen kastades i ett brin- 
nande bål. Affallingar ifrån Judiska läran 
blefvo ihjälskutne och deras kroppar äfven 
uppbrände. 

Men innan Deras catholska Majestätet 
kunde göra ett högtidligt intåg i staden , 
skulle den jämte hus och gator renas ifrån 
döda kroppar och alla mohammedanska styg- 
gelser 
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gelser — Malaga skulle aadeligen invigas och 
christnas , till hvilket ändamål samma afton 
den 18 augusti, ett altare upprestes utanför 
stadsporten , der Spanjens Primat jämte det 
högvördiga presterskapet med böner, vig- 
vatten och det heliga Sacramentet, försona- 
de staden. Den största Moskén invigdes 
derefter till cathedral - kyrka och helgades 
It Maria Santissima en el mlsterio de stt 
Enearnacioji , den heliga Marias -aflelse. I 
alla städer som intogos irån Maurerna, hel- 
gades den största Moskén åt denna Guds 
Moders och trones hemlighet; den derniist 
åt Santiago; den tredje åt S:t Johannes; dun 
4:de åt S;t Sebastian, hvilken ordning iakt- 
tages i denna dag vid processioner ifrån 
den ena kyrkan till den andra. Det var e- 
gentligen Drottning Isabela som åtgjorde 
dessa rangfrågor , der Jungfru Maria alltid 
lades till grund. Nu företogs den 'högtid- 
liga processionen, den ig augusti som var 
en söndag , ifrån det KongL lägret. Det 
heliga gyllene korset , som bars af KongL 
öfver-hofpredikanten, öppnade processionen 
och åtföljdes af Cardinalen och Biskopar ; 
och derefter den Marie-bild , som förut är 
omtald och kallades den KongL Jungfrun , 
prydd med alla Drottningens kostbaraste ju- 
veler och smycken. Sjelf gick hon med 
blottade fötter jämte Konungen, omgifne och 
åtföljde af allt hvad stort och förnämt fanns 

vid 
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vid hofvet och i krigshären , hvilka under 
glädjetårar , musik och salfvor passerade i- 
genom stadens gator till cathedral-kyrkan. 
De 300 christna slafvarna, bärande sina jern 
och kedjor till segertecken^ gingo med i pro* 
cessionen, som slutades med krigsfolk.* Ef- 
ter förrättad gudstjenst af Cirdinalen - Er- 
kebiskopen i Toledo , gick processionen i 
lika högtidlighet tillbaka till lägret, den he- 
liga Marie-bilden undantagen , som lemna- 
des qvar på hög-altaret, kyrkan till pryd- 
nad , staden till försvar , folket till dyrkan 
och salighet. 

De fångna Maurerna delades i tre floc- 
kar , af hvilka den första offrades Gud , att 
utbytas mot christna slafvar i Africa ; den 
andra utdeltes ibland de förnämsta i krigs- 
hären ', efter dessas värdighet och förtjenst ; 
Konungen förbehöll sig den tredje flocken , 
till någon ersättning för sina stora kostna- 
der under belägringen. Judarna, som ej an- 
sågos mycket värda och ej dugde till presen- 
ter, fingo lösa sig med en liten summa pen- 
ningar. Drottningen bortskänkte en hel hop 
Maurinnor till sina hofdamer och andra för- 
näma fruntimmer, hvars män deltagit i kri- 
get. Hon skickade 50 unga, vackra Mauri- 
fcka flickor till sin svägerska, Drottningen i 
Neapel, och 30 till Drottningen i Portugal. 
Till Påfven i Rom skickade Konungen 100 
unga Mauj-er i deras egen dragt, jämte un- 
der- 
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derrättelse om allt hvad han gjort till Guds 
ira. Päfveri tackade å Guds vagnar för Kon- 
ungens oförtrutna möda att ha återställt 
christna läran i Malaga, h vilken stad ifrån 
ilsta tider varit Gud och den heliga Jung- 
frun invigd. Han gaf tillkänna , att tväii- 
ne af åtn heliga kyrkans helgon , Ciriaco 
>ch Jungfru Paula , der blifvit i början af 
fede århundradet stenade och borde uppta- 
;as till stadens patroner. Man var länge 
ned stort bekymmer oviss om stället der 
le blifvit martyriscrade: men sedan flera 
nenniskor sett underbara ljus vid ström- 
nen utom staden , der äfven stenhögar af 
3n händelse funnos ; byggde man der ett 
:apell, dessa stadens gamla helgon till ära. 
Dch alldenstund Malaga blef den christna 
Konungen öfverlemnad klockan 3 eftermicU 
Jagen ; utgaf Pål ven en Bulla med full af- 
at tor alla de trogna, som ctå en viss kloc- 
ca i storkyrkans torn* klämtar tre slag, läsa 
;re gånger Pärer noster och lika många gån- 
ger A ve Maria. 

Men om välgerningar kunna i lifstiden 
belönas med annat än en innerlig tillfreds*, 
ställelse ; skulle Drottning Isabela gjort 
sig förtjent till en helgon-krona. Hon ha- 
de på sin bekostnad låtit utrusta ett hospi- 
tal , bestående af 400 betäckta vagnar, der 
de sjuka och sårade intogos, och hvilka inne- 
höllo allt hvad som till ändamålet kunde tjena. 

Drott- 
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Drottningen besökte ofta de sjuka: och da 
hennes hofdamer i början erinrade , att^ så- 
dana besök ej voro Hennes Maj:t värdiga, 
svarade hon : "Dessa olycklige ha ingen an- 
"nan mor, som kan lindra deras plågor-; 
"om jag ej kan ge dem hälsan, skall jag at- 
"minstone göra deras lidande så drägligt 
"som är möjligt." 

En kyrka är uppbyggd på stället dei 
det Kongl. tältet Stått, och har namn af Ig- 
lesia de la vittoria. I ett litet upphöjdt ca- 
pell öfver åkaret visas samma undergöran- 
de Marie-bild, som Drottning Isabela för- 
de med sig i lägret. Bilden har full kropps 
storlek, är rikt klädd med en stor gardrob. 
hållande ett utsmyckadt barn på armarna, 
Denna bild dyrkas, såsom hade den verk- 
ligen varit Guds moder. Munkarna som 
äro hennes kammarjungfrur och förmodli- 
gen ofta sett hennes blottade kropp, försä- 
kra, att matenen, hvaraf bilden är gjord, äi 
för den största natur-kännare en hemlighet 
Det lilla capellet är på alla väggar beklädt 
med spegelglas, och det felas detl heliga 
Jungfrun blott ett par lekamliga ögon foi 
att njuta sina verldsliga behag. Klostret hai 
stora inkomster, men Munkarna få ej spisa 
annat än grönsaker och fisk. Det är Casa 
real 7 en Kongl. borg, utmärkt medjernkäd- 
jor vid stora porten. Drottningens bigtfa- 
der eller Öfver-hofpredikant blef första Bi- 
skopen 
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köpen i Malaga, der biskops- sätet genom 
lödsfall korrt förut blifvit ledigt. Jag bör 
en Mauriska religions-friheten till ära om- 
tämna , att de christna i Malaga såsom I 
e ofrige af Maurerna oröfrade städer , ha- 
■e under denna regering fri religions-öfning 
tmte biskopar, dom-capitei och hvad der- 
11 boret. De kallades likväl Tituläras el- 
*r hpiscopi in partihus infulelhtm , och vo- 
o i veridsligt af seende, Mauriska iyd-bisko- 
ar. 

Ibland den mängd af personer , som 
lefvo förlänta med hus, trägårdar, qvar- 
ar, landtegendomar och planteringar i och 
-mkring Malaga, def den nya biskopen, dom- 
apitlet och kyrkan togo flera dryga bro- 
erlotter; måste jag anföra några ord om 
n Maurisk General vid namn "Ali-Dordnx , 
om jämte sin son , utan att handla förräd- 
iskt, gjorde sig vid Malagas öfVergang, af 
pri Fernando högst förtjente. Ali-Dordux 
Drde ofverbefälet i staden och, då allt för- 
var och motstånd voro förgäfves , capita- 
grade, såsom sagt är, med råds rade att 
tverlemna staden med dess casteller. Tim- 
aan var öfverenskommen , nemiigeri kioc- 
zn 3 eftermiddagen den i 8 augusti ; men 
la Spanska krigshären nalkades , kände sicr 
kommendanten i castellet Gibralfaro, Hamer- 
Leh ångerkopt, och ville hällre stupa med 
*pen i händer än ge sig fången. AJU 

P Dor- 
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Dordux som ingått capitulatlonen, ville upp- 
fylla sitt löfte och förekomma en onyttig 
blods-utgjutelse. Han skickade sin son Mo- 
hammed upp i castellet att bringa de upp- 
roriska till lydnad , gick sjelf den Spanska 
Generalen till mötes och införde honom i 
staden. De nalkades castellet, då den un- 
ga Mohammed-Dordux öppnade dess por- 
tar, fattade med hurtighet den Kongl. Span- 
ska fanan och gjorde sig väg in i castel- 
let , der han sjelf uppreste den samma på 
muren, till tecken att castellet na tillhörde 
Konungen at Spanjen. Aii-Dordux med sin 
erkända myndighet och så godt som i spet- 
sen för den segrande hären , förekom ett 
fåfängt utbrott af ett onyttigt försvar utaf de 
sina. Konungen lät sedan hämta Hamet- 
Zali utur sitt^fängelse , och frågade : hvar- 
fore han så förrädiskt velat uppföra sig, 
till sin egen och de sinas undergång. Denne 
svarade oförskräckt, "att han edligen för- 
"bundit sig försvara castellet, och om har 
"funnit nog medhållare, skulle han stupat | 
"dess försvar, hällre än lefva en fånge: 1 

Aii-Dordux förblef i Malaga sin fö- 
delse-ort, der han vid den allmänna utdel- 
ningen fick tiettio hus för sig och sina när- 
maste anförvandter,^n liten moské, trägår- 
dar, åkerjord och vinplanteringar. Men di 
han ej kunde på annat sätt komma ifrån 
Drottningens och den nya Biskopens chri- 

steli- 
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teliga nit, hvilka oupphörligen föreställde 
onoxn den heliga Jungfrun och hennes Son 
11 evig salighet; begärte han att enligt öv- 
erenskommelse få begifva sig till Meknes i 
laroco. Konungen hade bibehållit alla Matti 
3r som bebodde landet, vid den rättighei 
in att emot lydnad såsom skattskyldip^un- 
ersatare, få ostörda till religion och egen» 
om bh qvar i landet; men förföljda %cH 
najade, voro de alltid färdiga till upp- 
>r. Ah-Dordux, lika trogen sin nya öfver- 
| som sm gamla lära, lät öfvertala sig att 
| qvar, och emottog ett slags befäl oiver 
la Maurer i biskops-dömet, dem han skul- 
styra och döma efter Mohammeds Ja t 
nder tretton Ars tid , som han öfverlefde 
alagas olvergång , stillade han flera upp- 
r och gjorde Konungen de vigtigaste tjen- 
sr , dervid hans son Mohammed var hö- 
rna behjelplig. Han fick emedlertid med 
larta se sina trosförvandter grufligen miss- 
ndas och alla Maurer, som qvarblifvit 
Malaga, denfrån utköras, femtio personer 
.dantagne, som räknades till hans familj 
h befriades ifrån att bära ett påbudet tec- 
n, som utmärkte alla dessa kättare; tu- 
idetals Maurer Öfverfördes till Africa. Ali- 
ardux hade ännu dertill den frätande sorger! 
:se sin son i och sonhustru öfverge sina fä, 
rs . *. ro ' ocl } * ±ör »ägra jordiska förmåner 
ävarja for sig och sina barn det Moham- 
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medanska paradiset. Den hederliga gubben 

med vördnad för den verldsliga lagen ocl 

under eifvenhet för sitt svåra öde , bar et 

innerligt hat och förakt till catholicismen 

och kunde ej länge öfverlefva sin sons af 

fal ifrån Mohammeds lära. Han gjorde den 

na affålling arflös , och förklarade honor 

ovärdig , att af en döende rättrogen fader 

hand och hugkomst äga den minsta erinrai 

Mohammed-Dordux hette nu Fernar 

do de Malaga, och hans hustru var benåda 

med Drottningens namn, Isabela. De Kong 

personerna hade behagat vara deras faddr; 

och med stor högtid fira döpelse-aÖen. Al 

Dordux testamente förklarades ogilt , o< 

Don fernaiulo de Malaga insattes i alla s 

faders rättigheter, han och hans lagliga ar 

vingar och .efterkommande. Han blef C 

stiliansk adelsman , och fick ett mycket t 

lande vapen med Kongl. krona derofv. 

Adels-brefvet är dateradt i Granada, jul-; 

ton 1500. Konungen nämnde honom t 

första Regidor (civil styresman) i Malag 

och om någon af hans efterkommande v 

le ingå i andliga ståndet; .skulle den vi 

sjelfskrifven Canonicus vid dom-kyrkan di 

städes. Dennes sonson blef i krig en 

Maurerna i iMatoco tillfånga tagen: och 

han ej villeöfvergå till Mohammedanska 

ran, blef han illa handterad och måste sh 

ligen för en stor summa penningar sj 

ö åt 
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iterköpa sin frihet. Familjen de Malaga har 
våra tider det missödet att vara ganska 
attig , och ehuru 300 år gammal, kan ej 
örtjena den heders-titeln af Fidalgo. 

Under det jag på bästa sätt tillbragte 
nin tid i den brännande staden, njöt jag 
tå och då svalkan ined lifligare känsla hos 
nina nordiska vänner på Malaga-redd. Åt- 
a dagar innan afresan ifrån Malaga , hade 
ig flyttat ordentligen om bord på en Kongl. 
Dansk brigg, som skulle ledsaga några h;m- 
lels-fartyg igenom sundet i västerhafvet , 
ich hvars chef, Capten Holk, hade lofvat 
öra mig till Tangier tillbaka. Under ti- 
[en koin H:r Kammarherren Bille efter väl 
örrättad ambassad hos Sultan Soleyman , 
samma dagar på Malaga- redd till ankars , 
fvensom tvänne andra dess Konungs ör- 
Dgs- fartyg ifrån Italien, så att Danska flag- 
;an tycktes der på redden mer rådande och 
Lemma än den Spanska. Ett interessant 
ch vänligt umgänge med alla dessa Her- 
ar Officerare, jämte ett godt bord som al- 
a dagar njöts än hos den ena chefen , än 
los den andra , och afväxlades med besök 
los gemensamma vänner i staden, utmärka 
[essä dagar såsom några af de gladare i 
oin lefhad. Esprien och ordningen om 
»ord voro förträffliga. Engelska matrosen 
r ej snyggare och bättre hållen än den 
>anska , som har en öfverenskommen uiå- 
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nadshyra af flera riksdaler, hvilka under 
tillsyn af vissa officerare användas ined hus- 
hållning till karlens bästa. Våra Svenska 
så kallade krono-båtsmän , som ej ha joaet 
än Q4 skilling månadtligen , kunna på ert 
längre sjöresa omöjligen hållas så väl som 
ordning , behof och hälsa fordra , da deras 
egi a kläder snart uppslitas och föga be- 
sparing af sex riksdaler om året kan göras 
till en ny beklädning. Men deremot hai 
Svenska båtsmannen sitt lilla boställe , dei 
hans hustru och barn emedlertid kunna för- 
tjäna ett dagligt bröd, och der han efter 
hemkomsten ifrån det stormiga hafvet , fåi 
njuta lugn, säkerhet och hvila. 

Convojen , bestående af Danska OCå 
Svenska fartyg, var omsider färdig, och ef- 
ter trenne dagars mera drifvande än seg- 
lande i ett merändels lugnt väder, hunne 
■vi den 3 september till ankars under Gi- 
braltar, der nära fjorton dagar tiilbragtes pl 
vanligt vis, inter pocula é- amicos, men al- 
la nätter om bord under Dansk flagga. Er 
eftermiddag då jag jämte tvänne officerare 
hade gått i land på berget ; upptäckte vi er 
Kongl. Svensk örlogs-brigg som nalkades 
hamnen. Snart låg den under den befästa- 
de klippans kanoner och helsade med cub- 
bel Svensk lösen. Vi skyndade om bord. 
först på Danska och derifrån på Svensks 
brigeen , commenderad af Gapiten och Rid- 
ÖS dareE 
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dåren H. O. Petterson , som medförde får- 
skare hälsningar ifrån Tangier an ifrån Sver- 
ge. Danskar och Svenskar voro mi stän- 
digt tillsammans i staden och om bord hos 
hvarandra ; men dessa nöjen räckte blott 
två dagar , hvarefter Capten Petterson seg- 
lade med convoj in i meclelhafvet, och Cap- 
ten Holk, ett par dagar senare, in i väster- 
hatvet. Vår brigg kom den 19 september 
till ankars på Tangier-redd, då jag eittr sju 
veckors rolig frånvaro , med lifligaste för- 
bindelse till den honneta Capten Holk och 
öhige Danska herrar officerare gick i land , 
och ännu några dagar fick äga deras väu- 
skapsfulia umgänge, 



Elfte Brefvet. 

Tangier den 26 April 1799. 

Jag återtar kedjan af mina Marocanska 
nyheter, med några 01 d om vädret, ett äm- 
ne så vanligt i saknad af mer interessanta, 
att det åtminstone för en gång ej bör falla 
mina läsare sällsamt. Det är den bekants 
men lyckligtvis äfven här rara sirok-vinden, 
som en afton i sistledne o&ober öfverraska- 
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de oss. Luften var då sval och behaglig 
klockan 7 om aftonen, sedan solen längese- 
dan gått ned i hafvet, men blef i^ en hand- 
vändning så varm med sydost vind, att Reau- 
murs thermonieter uppsteg till ig grader. 
Den utbredde sig såsom imman ur en upp- 
eldad ugn , men varade ej länge , ty etter 
en half timmas tid återtog luften sin förra 
spänstighet och svalka. Blott en fjerdedels 
mil härifrån hade man ej märkt denna för- 
ändring i luften. 

Under tiden hade en nordlig vind på 
längre afstånd beredt oss en sällhet, som i 
tidens fullbordan kom oss till godo: er 
Kongl. Svensk fregatt kom här till ankars 
den 13 november, som General-Consuln 
Wyk och jag genast besökte. Följande da- 
gen vimlade våra trånga gator af Svenske 
officerare; men chefen, Majoren och Ridda- 
ren Blessingh, som var Ambassadör till Sul- 
tan Soleyman med sina två-åriga presenter, 
steg ej i land förr än den 15, med vanlig; 
högtidligheter. Under beredeisen till resår 
passerades tiden i fria och glada samqväm 
de flästa dagar med promenader och partiei 
till häst och fot, och om aftnarna med dans 
musik och kortspel. Stundom räknades it 
till 20 ryttare af båda könen, på hästar 
mulor och borickor. 

Våra husliga nöjen denna vinter ha i 
öfrigt mycket vunnit genom en fransk fa- 
milj , 
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milj , som i oftober kom hit ifrån Cadiz 
och dessa senare åren varit föremål för lyc- 
kans ostadigheter i flera verldsdelar. Ma- 
jor Blessingh blef ej litet förvånad att här i 
en Maurisk koja igenkänna en dam , som i 
en residens-stad under AmericaS himmel 
fordom spelt en lysande rol. Älskvärd , 
ung och glad, var hon då gift med en Öf- 
verste i Fransk tjenst och vice - Guvernör i 
Cap-Frangais på S:t Domingue, vid namn 
Cour-Noyer; hon var rik, befallte ötver 
slafvar och slafvinnor , och hennes hus var 
en samlingsplats för hvad, man på franska 
kallar le beau monde. Revolutionen utbröt 
j 7 88 i Frankrike; sjelfsvåldet följde frihe- 
ten i spåret ända till Västindiska öarna, der 
på S:t Domingue slafvarna förklarades fria, 
hvarpå ordning och säkerhet upphörde. Den- 
na dam hade emedlertid blitvit enka och 
gift sig med den saligen dödas närmsta man, 
Öfverste-Löjtnanten i dess f. d. regemente; 
hon reste med sin familj öfver till Frankri- 
ke, Sedan de af frihet rusiga slafvarna med 
eld och svärd förstört hela den Franska an- 
delen af ön. M:sr Dusen e , hennes man , 
blef af en så kallad Ersättnings-domstol i 
Paris, tillerkänd ett årligt skadestånd af 1 qoo 
livrés tills vidare , för sin egendom och si- 
na vidlyftiga planteringar på den frigjorda ön, 
och begynte den lyckliga frihetsiefnaden i 
Paris , under förtryck och fattigdom. Föga 
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nöjd med dessa frihetens frukter, hade han 
tiliäfventyrs något högt yppat det missnöje 
hvaraf hjertat fullt var , och blef såsom en 
häftig aristocrat insatt i ett hårdt fängelse* 
der han under ett och ett hälft års tid dag- 
ligen fruktade, att ordningen till guillotinen 
skulle komma till honom. Under tiden ha- 
de han ingen annan underrättelse om sin 
familj, än att hans fru och tvänne unga styfU 
döttrar sökte oförmärkt ett par gånger i vec- 
kan vid alla fängelse ts gluggar , med sjelf- 
gjorc^a visor och samtal leda sina kända rö- 
ster in till den älskade fångens öron , och 
såleds ineddela honom sina nyheter. Ty- 
rannen Rohespierres död öppnade fängelsets 
portar och återställde honom åt sina ömaste 
vänner; men nya våldsamheter fruktades un- 
der en fortfarande revolution , der inga la- 
gar ägde helgd och der förföljelser hörde 
till ordningen af dagen. M:sr Duserre ha- 
de en farbror, som flera år förut gått i Spansk 
tjfciist och var i Andalusien bosatt. Han 
trodde genom eller hos honom finna hvad 
som i deras gemensamma fädernesland var 
bannlyst; han reste med sin familj till det 
södra Spanjen, men fann sig bedragen i sitt 
hopp. Sedan han tillbragt någon tid i det 
dyra Cadiz, begaf han sig med de sina öf- 
ver till Tangier, derifrån Cadiz hämtade en 
del af sina lefnads-medel. En Negrinnna , 
som i sin första ungdom blifvit ifrån Afri- 

ca 
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ca förd till Västindien, och slafvinna hos fru 
Cour-Noyer, hade såsom fri iöijt med fru 
Duserre till Europa och delat sitt herr- 
skaps missöden , var nu 40 år gammal i 
Africa tillbaka igen, ehuru vida aflägse ifrfui 
sitt fädernesland , det hon ej häller sakna-» 
de. Major Blessingh gjorde en dag besök 
hos dem:u fru Duserre — de bleivo lik- 
som litet förvånade att råkas, drogo en slags 
IcänninP" till hvarandra, och etter några ög- 
nablicks tystnad och betraktande , erinrade 
sig bagge att de i Cap-Fran$ais på S:t D >- 
xningue gjort bekantskap. Hennes älsta dot- 
ter Laura, 18 är gammal, spelar claver med 
särdeles färdighet och behag, är i öfrigt en 
söt och älskvärd flicka äfven som den yn- 
gre : bägge med den öniaste uppmärksam- 
het svarande emot deras moders bildande 
sorgfäilighet. M:sr Duserre ifrar vid alla 
tillfällen emot franska revolutionen, och skul- 
le hundrade gånger blifvit ett offer under 
guiiiotinen , om han ej såsom slug militär 
vetat retirera eller snarare såsom god maka 
följt sin hustrus råd och lemnat Frankri' . 
I ett dåligt hus med tvänne usla små rum 
B>ed lergålf och utan fönster, der regn och 
oväder ej kunna utestängas och fuktighet 
genomtränger väggar och tak — i denna ko- 
ja råkar man alltid den Franska glättigheten, 
det fina jollret , snillet och behagen , och 
man är lika intagen af den fullkomligaste 
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enighet emellan makar och barn , som af 
claverets och rösternas täcka samljud. 

Emed lertid inträffade ifrån Meknes den 
Mauriska Herren , som det blifvit i nåder 
uppdragit att ledsaga Svenska Ambassadör 
ren till hofs. Soleyman hade skrifvit med 
honom , att Svenska Ambassadören borde 
sluta till det värde och den vänskap han 
hyste för Svenska Konungen och dess be- 
skickning , af den person han skickat till 
dess ledsagande, nemligen sin förra ung- 
domsledare , en man af mycken förtjenst , 
som alltid talat godt för honom om de Sven- 
ske: Sid AU - Emkar f var en 50 års man, 
af ett vänligt och intagande umgänges-sätt. 
Ambassaden var den sista november färdig, 
och under vanliga högtidligheter ryckte ur 
staden. Cavaljerer voro en Capten Fornell, 
Löjtnanterna Wahrenberg och Baron Gedda , 
hvilka med General-Consuln Wyk och mig, 
jämte en fältskär, under-officerare, man- 
skap och betjäning tillhopa, utgjorde ett an- 
senligt sällskap. Den Mauriska betäcknin- 
gen bestod af 6*2 ryttare. Resan fortsattes 
några dagar i härligt väder under en sval 
årstid , med alla beqvämligheter och gan- 
ska angenämt. Marken begynte klädasien 
späd grönska, och strömmarna voro ej dju- 
pare än att man utan svårighet kunde rida 
öfver dem. Hvarje dag utmärktes på sitt 
sätt med krutiidningar och complimenter af 
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orternas Kaider , som ined 3 till 400 mans 
rytteri komnio Ambassadören till mötes. 
De hade befallning att med förfriskningar 
och nöjen emottaga honom. Bono Swid! 
var såsom en allmän lösen ibland dessa 
trupper : och detta hade varit roligt nog , 
om ej resan derigenom blifvit uppehållen 
tvänne di gar längre, under presenters ut- 
delande till dessa Marocanska Landshöfdin- 
gar. Mot slutet af resan förändrades vä- 
derleken, då vi tvänne hela dagar voro blott- 
ställde för ett hällande regn och måste till- 
bringa nättema på fuktiga sängkläder och 
en uppblött mark , der tälten med möda 
kunde fastas. Vi nalkades den 8 december 
det gamla Kejserliga residenset Meknes, der 
minareter, moskéer, tak och murar skimrade 
för våra ögon med snöns hvithet. Kringsprid- 
da hus och trägårdar med åkrar och plan- 
teringar om hvarandra , som hesperidernas 
gyllene äplen här och der förskönade , och 
det resliga palmträdet, som med en täck 
krona höjer sig öfver alla trän och bygg- 
nader — denna omväxling i stadens grann- 
skap gjorde en skön contrast emot den öd- 
slighet, som varit rådande under hela resan, 
der på jämna slätter af en , ja väl tvänne 
dagsresors längd , man ej såg någon bosatt 
leivande varelse , men väl stundom öfver- 
raskades af ett par hundrade liksom ur jor- 
den uppstigna , svärmande och dundrande 
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ryttare, h vilka efter en korrt stund lika ha- 
stigt försvunno, och gjorde tystnaden i des- 
sa ödemarker dubbelt märkbar. 

En af Soleymans Kaider , Guvernören 
i Meknes kom med ett talrikt följe, Ambas- 
sadören till mötes, och förde honom till ett 
rymligt och i Maurisk smak vackert hus r 
der Första - Ministren. genom en utskickad 
lyckönskade honom till dess ankomst- Då 
hof-ceremonielet ej tillåter någon af en främ- 
mande beskickning att synas på gatorna fö- 
re audiencen ; gaf ett besök i skymningen 
hos Ministren Ben - Othman , oss det enda 
tillfälle att utom huset hämta frisk -luft. 
Audiens-dagen blef utsatt till den ia de- 
cember, då vi alla till häst passerade ige- 
nom staden till palatset; strax utom stads- 
inuren , der man på en stor jämn plats till 
fot afvaktade Kejaren, under parad af hans 
vakt och musik af säckpipor , m. m. som 
gnällde jämmerligen i våra omauriska öron. 
Omsider syntes en schas , föiespänd med 
en mula, sa långsamt nalkas , att en Maur 
till fots helt jämt följde vid dess sida. Gäl- 
la ljud af ett arabiskt hurra förkunnade Sul- 
tans ankomst. Schäsen stannade något fram- 
för vår linie, då Ambassadören på tillsäjel- 
se gick fram och uppfyllde sitt vigtiga och 
långväga ärende. Soleyman gaf det Kongl. 
breivet åt sin Minister, och med de vänli- 
gaste uttryck besvarade Ambassadörens tah 

Presen- 
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Presenterna emotfogos af vederbörande, c:h 
schäsen rullade ganska långsamt bort i<jen 
med Majestätet. Ministren föreslog på sin 
Herres befallning en promenad tiil häst i 
stadens grannskap , hvarvid Sid Aii-Emkarf 
och flere af de förnämsta Kaiderua voro föl j— 
aktige. Meknes på alla sidor omgftfvk af 
ämna och odlade slätter, har en mera frukt- 
bar än vacker belägenhet; höga berg på 
lera mils af stånd utgöra ögats gräns. Kej- 
sarens slott är omgitvit med murar och upp- 
far en plats nog så vidlyftig som staden , 
nen har stora stängda trägårdar , knlJfailna 
lus och ödeplatsar, der vi ej fingo eller å- 
stundade inträde. En stor och vacker oli- 
tre-plantering ligger en liten väg derifrån , 
ivaräst Kejsaren har ett lustslott, och der 
m stort förråd af olja skall pressas. Vi 
»ågo ej annat deraf än höga murar , mar- 
norpelare och några cypresser på en borg- 
gård , der soldater och castrater höllo vakt 
>m Kejsarens dyrbaraste och läckraste egen- 
lom. Staden skall hålla omkring i 2,000 in- 
3yggare, men husen äro i allmänhet dåliga* 
gatorna trånga, smutsiga och illa luktande. 
Det är ett Tangier i stort, med mycket säm- 
re belägenhet såsom uppstad , och som äf- 
/en saknar drickbart vatten, gn enda gata, 
som är något bred och med vinrankor öf- 
^ertäckt, väcker en gladare känsla. Herrar 
bandiande hade der sina bodar å ömse si- 
dor 
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dor och utbjuda varor af alla slag; men 
dessa bodar äro såsom små skåp i muren , 
der blott ägaren får rum, omgifven af sina 
försäljnings - persedlar, hvilka likasom i 
Europas större städer, bestå i hvaije bod 
af ett särskilt slag. Äfven Talber och skrift- 
lärda ha der sina contor och bistå allmän- 
heten med råd, domar och contracter. Am- 
bassaden passerade denna gata med mulor 
och menniskor, lastade med Europeiska va- 
ror , som visserligen väckte dessa herrar 
handlandes begär. Ambassadörens cavalje- 
rer, som för smuts på gatorna och folkets 
nyfikenhet ej kunde fritt roa sig utomhus . 
hämtade frisk luft nästan dagen igenom pa 
taket af vårt palats , och spelte pantomim 
med Maurinnorna i nästgränsande hus. Des- 
sa voro unga , eldiga uch tämligen vackra, 
Våra nöjen voro oskyldiga , men .hade ge- 
nom satans arga list kunnat urarta, om ej 
Major Blessingh i tid föx: kommit det ge- 
nom berättelsen om en händelse, som un- 
der dess vistande i Tunis, några år förut, 
sig tilldragit. Captenen på en Engelsk ör- 
logs-brigg hade i ett möte med en Maurin- 
na blifvit öfveriuniplaci; processen blef korrt; 
han sattes i ett svårt fängelse ooh skulle un- 
dergå döden eller bli Mohammedan. Genom 
Consuiernas enträgna bemedling blef han 
benådad, men fördes under en neslig behand- 
ling och med rep om halsen igenom flera 

ga- 
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xator ned till stranden, der hans slup emot- 
;og honom. För det stackars qvinnfolket var 
ngen nåd: hon stoppades i en säck och 
tastades i hafvets djup. 

Men några ord om första - Minlstren : 
VIohammed Ben - Othman är en älskvärd 
nan, ined ett artigt och lätt umgängessätt 5 
lan har rest mycket och med godt omdö- 
ne talar om Italiens märkvärdigheter, om 
^onstantinopel, Vien, Madrid m. m. En 
liton, då Ambassadören drack the hos ho- 
ioni, hade han låtit komma tvänne mauri- 
äka virtuoser, som spelte en slags flöjt och 
tmndolin. Vi blefvo artigt förvånade , da 
äfter flera landets entoniga melodier , den 
senare spelte: Marlborough s 9 en va en guerre 
b-c. som han lärt af en europeisk Jade, och 
>öng väl de franska orden. Ministren var 
road af vår förundran* Anledningen till 
3enna grannlåt var, att våra cavaljerer hade 
änder resan fägnat Sid Ali - Emkarf med 
musik. Tvänne af sällskapet spelte flöjt- 
travér , en spelte viol och bland oss voro 
flera goda röster. Mången gång en lugn 
vacker morgon, då solen kastade sina första 
strålar öfver ett blomsterrikt fält, instämde 
sri med full känsla en melodiös lofsång , 
som af oräkneliga lärkor i en högre krets 
besvarades. Vår mauriska ledsagare var der- 
vid, såsom en annan Sht Paulus, högre upp- 
lyftad än dessa himmelens foglar* Han ha- 
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de berättat detta för Ministren , som med 
de förbindligaste ord delade Sid Atis till- 
fredsställelse ined Svenska beskickningen 
Vi voro en eftermiddag på the hos en Kej- 
serlig Secreterare , som varit vice-Guvernöi 
i Tangier* Han hade byggt ett nytt ocl 
vackert hus med en marmor-källa på går- 
den, omgifven af marmor-pelare, och son 
hade tvänne rum i öfra våningen med glas 
fönster , möbler och en så kallad imperial 
säng , som med madrass tjente om dagei 
till soffa eller såsom en divan* Han va 
en artig och behagelig man; det förstår si^ 
att hans dameir voro osynliga. 

Ambassadören hade sin afskeds-audien 
den 18 december, då Soleyman satt på"ei 
soffa i en mindre borggård» Han låfvad 
att ännu mer än dess saligen afledne her 
Fader visa vänskap for Sverge-, och önska 
de en lycksam återresa. Samma afton va 
Ambassadören på the hos Ministren, son 
på sin Herres befallning aflemnade 400 pia 
ster till delnings emellan cavaljererna , at 
derför, sade han, uppköpa något af landet 
varor, soifi kunde fägna deras flickor i Sver 
ge» Man kunde då genast deremot ingej 
ting förebara: men då General-Consuln Wyj 
följande morgon försäkrade Ministren , at 
dessa herrar, med den djupaste erkänsla fö 
Kejsarens godhet men enligt våra bruk ocl 
tänksätt, ej kunde einottaga contanta pen 
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bin gar, hvilkethögHgen förundrade Ministren; 
kom nian öfverens, Hans Kejserliga Majestät 
oåtspord , att denna summa skulle delas e- 
mellan Urtder-officerare, manskapet och be- 
tjeningen , hvilka dermed voro innerligen 
nöjda. Ambassadören och Genera l-Consuln 
fingo hvar sin vacker hingst af Kejsaren , 
och den förre hade dessutom på ditiesan 
fatt trenne passabla hingstar af så märg* 
Mauriska Landshövdingar , igenom hvilkas 
län vi passerat; men de tre cavaljererna och 
jag fingo ingenting , hvarken för oss eller 
för våra flickor , en af dem likväl undanta- 
gen, som medelst egen förtjenst hade af en 
Maurisk dam fått ett flerradigt halsband 
if små hvita glasperlor , Som hon tagit af 
»Itt bröst och skänkt honom. Stackare hon* 
3m hennes man fått veta att en främman- 
ie karl kommit åt hennes ägta pärlor! am- 
bassaden hade kunnat frukta att på återre- 
san ifrån Meknes bli undersökt, såsom Jo- 
sefs bröder på återresan ifrån Egypten , då 
rår Benjamin säkerligen strukit med , utan 
SkonsmåL Soleyman förärade 10 piaster 
it hyarje ryttare af vår Mrmriska escort och 
Öö piaster åt hvarje Kaid, hvilket gjorde en 
betydlig summa. "Sultan viile , voro hans 
'ord, på detta sätt öf ver ty ga Sitt folk om 
mån vänskap för Konungen i Sverge och all- 
"mänt autoriSera det förtjenta utropet: Bona 
^Swid? Juderiet eller Judstaden, omgifven 
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med sin egen mur, lag strax tmder stads- 
muren, der vi en dag gjorde besök; mer 
smuts, elände och fattigdom regerade i det- 
ta förstörda Jerusalem , der dess olycklig; 
inbyggare ännu med fasa talte om Elyazid 
framfarande med eld och svärd. En om 
tänksam Jude frågade, om vi efter en länj 
resa ej behöfde låta tvätta linkläder, då hai 
ville skicka ett par hyggliga Judinnor, sor 
dermed kunde betjena oss : och de tvättad 
ganska väl. En Maurisk kaid är jud-qvar 
terets portvak^are, som vid en betsämd ti 
öppnar och tillsluter dess portar, och pre 
jar vid alla tillfällen kommande och gåer 
de. I och omkring Meknes syntes mång 
ruiner, sedan jordbäfningen 1755? som f° J 
störde Lisbon och äfven här utbredt föl 
ödeisen. 

Några af oss, då vi nu voro i granr 
skåpet af Fez, hade gerna önskat bese der 
na för sina fabriker och byggnader märl 
värdiga stad, som skall ha 70,000 inbyggj 
re : men belägen halfannan dagsresa ifrå 
Meknes och under denna besvärliga årstic 
hade minst fyra dagar varit nödvändiga fe 
denna resa , den vår korrta tid således j 
medgaf. Dessutom fruktade man en smi 
tosam sjukdom , som nyss begynt grassei 
i Fez och sades bortrycka mycket folk. 

Ambassadoren hade nu fullbordat si 
kall, utan någon olägenhet j alla voro nöjd 
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återresan företogs den qo, i vackert väder ; 
men efter ett par dagars resa öppnade sig 
äter himmelens fönster: vattnet störtade ut- 
för bergen, öiversväinoiade slättmarken, och 
alla strömmar stego öfver sina bräddar* Det 
var god början till en syndaflod, men våra 
tält voro ingen ISIoachs ark. Julafton och 
juldagen tillbragtes nästan i sjömörker och 
sjönöd och så när äfven i hungersnöd, ty 
man kunde ej hinna till utsatta nattqvarter, 
der våra provisioner väntade oss» Under 
tält voro vi ej stort bättre än under öp- 
pen himmel, och på en madrass ej stort 
bättre än på den uppblötta marken. Dju- 
pa grafvar gjordes omkring tälten , för att 
afleda vattnet. Ryttare utskickades till hö- 
ger och vänster att skaffa rudimaterier till 
en tarflig måltid; men sjelfva mamsell Warg 
skulle ej kunnat koka ett par simpla ägg — 
i brist af eld, som för det störtande regnets 
skull blott få ögnablick kunde underhållas» 
Man hade kunnat trotsa den lågande djef- 
vulen att blifva mordbrännare på denna 
delen af jordklotet. Vid minsta upphålls- 
väder voro vi till häst och öfverforo dessa 
öfversvämmade slätter såsom igenom röda 
tiafvet ; men ej en gång våra Judar gjorde 
det torrskodda* Flera mulor stupade , och 
våra sjö-soldater sökte nästan med simman- 
de hjelpa sig ur faran. Smärre stenar rul-» 
lade "ofta med det störtande regnet utför 
Q 3 Uer- 
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bergen efter oss, och vi kunde snart frukta 
att lida så mycket af sten som af vatten* 
Vid en ^tröm som under dessa regndagar 
anseniigen vuxit , hvilade vt en hel dag att 
torka vara säng - och gångkläder i den å- 
ter framkomna sommarvarma solen , och 
det slog våra Mauriska soldater i ögonen 
att derjämte se några öfverblifna socker* 
f ppar och klädes-st ufvar af alla lysande 
färgor f ligga utbredda på marken. Gerna 
hade de ansett dessa qvarlefvor af Sultans 
presenter såsom undanstucken maurisk egen- 
dom och belagt dem med sequester* icke 
långt ifrlll vägen sågo vi en dag ett ur- 
gammalt alderdomsmärke , bestående i en 
upprest sten af granit till omkring 6 alnars 
höjd, i form af en obelisk, på ett vidlyftigt 
ödefält. Icke den minsta inhuggning kun^ 
de derpå upptäckas, och ingen tradition ger 
anledning till gissning eller berättelse der- 
om. Vi passerade några kojor som ha namn 
af Elkasar, der man ser luiner af ett slott 
och en stad , namnkunnig för ett fältslag 9 
der en Portugisisk Konung vid namn Seba- 
stian med 30*000 man och sin förnämsta 
adel , tillika med tvänne om högsta makten 
i Maroco täflande Sultaner med deras krigs- 
härer , år 15781 blefvo på platsen. Det är 
denna Sebastian, som innan yttersta doiaen 
och uppståndelsen återväntas i Lisbon , att 
i synlig måtto med makt och anseende åter- 
taga 
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taga det Portugisiska väldet. Resan fort^ 
sattes derifrån ännu en liten dbgscesa till 
Tangier, der vi nyårs-afton i vackert väder 
lyckligen inträffade. Jag kan ej beskrifva 
hvad Tangier och dess belägenhet vid haf- 
ret fägnade oss allesamman , der vi vänta- 
de hvila , nöjen och gemenskap med Euro- 
pa. Jag påminte mig presten ifiån Grana- 
da, soin reste till Malaga för att se hafvet r 
3ch jag delade denna hans njutning. 

Nyårsdagen 1799 var en fullkomlig 
tivilodag. Lyckönskningar öfver vår hem-* 
tcomst gjorde på oss ett mycket angenämare 
intryck än de vackraste nyårs-önskningar ; 
vår erkänsla vid de förra; var såleds i sam-* 
ma mån lifiigare, som vi med: en ljuf käns- 
la njöto det närvarande, och endast med o-> 
irisshet kunde vänta det tillkommande. Men 
la jag slutar det gamla året med berättel- 
sen om en Svensk Ambassadör , begynner 
ag det nya med anmälan af en Spansk Am- 
bassadör r som i sista dagarna, af det fram- 
farna här anländt* Icke bör man undra om 
en rå och okunnig nation såsom denna Mau- 
riska * inbillar sig äga ett stort värde; 01a 
dess Sultan anser sig större än Europas 
Konungar; om hans fordringar af dem snart 
ej känna några gränsor , då dessa stormäk- 
tige Herrar* den ena efter den andra * med 
Ambassadörer och presenter reta hans na-« 
turliga begär till ära och rikdomar. Om 
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nian härtill lägger det andliga högmodet , 
den fördora att Mohammedismen ger dess 
bekännare en uteslutande rätt till himme- 
len, att de äro Guds utvalda söner och her- 
rar på jorden som han gifvit i deras hän- 
der-, så måste man finna ganska naturligt^ 
hvarföre de med förakt anse de christna 
makter, som äro dem skattskyldige och dem 
de föreskrifva lagar. Spanska Aarbassadö- 
ren var den samma Salmon , som i förra 
brefvea oin Maroco är omtald och i Elya- 
zids tid underhandlade i Tangier-bay och 
hufvudstupa seglade härifrån. Nu låg han 
med stor svit och kostbara presenter i land : 
och önskade ju förr dess hällre dermed upp- 
vakta Eiyazids efterträdare. Denna beskick- 
ning var talrik och artig, försedd med 10 
musikanter i gull och skarlakan. Alldrig 
var det lilla Tangier mer lysande än den- 
na tid, med Danska , Svenska och Spanska 
cavaljerer; måltider, baler, concerter och 
promenader voro våra dagliga nöjen, h vil- 
ka , långt ifrån att i samma sällskap och 
med samma personer bli enformiga och 
ledsamma, voro en fortsättning af glada tids- 
fördrif. Vi utgjorde så till sågandes en en- 
da familj och talade i allmänhet ett enda 
språk , nemligen det franska. Små olikhe- 
ter i ett utvärtes sätt att vara , förekommo 
ej annorlundare , ej ovanligare än olika an- 
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letsdrag i ett stort sällskap af väl bildade 
personer. 

Spanska ambassaden begaf sig på re- 
san till Meknes, i slutet af januari , sedan 
några dagar åtgått att utom staden samla 
och i ordning ställa alla presenter , hvartill 
400 mulor behöfdes. Sviten upptog 50 
hästar; betäckningen bestod af tre gånger 
så många ryttare. Några dagar behötdes 
att passera en flod. Vår Guvernör , som 
vanligt vis följer en ambassad biott några tim- 
mars väg ifrån staden, var den Spanska följ- 
aktig till Meknes och hit igen: Spanjol, bo~ 
no ■■ bono ! 

Under tiden anande en dag den Eu- 
ropeiska posten och medförde bref ända i- 
från vår nordiska hufvudstad , och ibland 
annat med den nyheten, att Konungen den 
x sistledrte november behagat utnämna vår 
Major Blessingh till Öfverste-Löjtnant i A- 
miralitetet , hvilket gaf i alla hus en glad 
anledning till lyckönskningar och högtidlig- 
heter. Men Öfverste-Löjtnant Blessingh blef 
nu ej länge qvar ibland oss: Thetis kom 
hit till ankars mot slutet af februari, och vi 
hade en liten olyckshändelse i Gibraltar att 
tacka för denna henrtes senfärdigare ankomst 
än som var väntad. Under en mycket svår 
och stormig natt i Gibraltar-bay, hade flera 
fartyg drifvit på hvarandra , då vår Thetis 
äfven lidit en betydlig skada och befann 
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sig i ett svagt och vådligt tillstånd, Capi- 
ten Ekholm , som eommenderade fregatten % 
begick saken så väl med Lord S:t Vincent, 
att Thetis kom in på det K^ngl. hvarfvet % 
åtnjöt der all nödig hjelp och fick siua ref- 
vor botade. Den Engelske Amiralen hade 
dagligen besökt patienten och med nöje fun* 
nit henne så val vårdad af bin Capiten^ att 
ingen Stor-Brkaunisk skepps-byggmästare , 
sade han , kunnat med större hushållning 
bättre sköta henne». 

Den 3 mars seglade Thetis härifrån* 
Jag hade så när sagt: det var ett nöje att 
se alla våra damer af olika nationer , språk 
och verldsdelar , öfver *sstämma i känslan 
och saknaden * och med tårar uttrycka den 
förlust, som hjertat ej kunde dölja. Öfver- 
ste-Löjtnant Blessingh och hans Officerare 
saknades i alla bus* I det Svenska sakna* 
des jämte dessa värdige landsmän , äfven 
General-Consuln Wyks syster, som efter 6 
års vistande härstädes nu med Thetis. seg* 
lade till fäderneslandet. 

Då man i Europa, i så väl protestantiska 
som catholska länder, under allmän nöd firar 
allmänna fäste- böne- bot- och bättrings-dagar^ 
så hade hela Marocos rike nu fastat inemot he- 
la februari månad och ett stycke in på mars t 
men utan afseende på en härjande farsot 
och en ödeläggande hungersnöd i landet. 
Det var deras vanliga Ramadan som inföll 
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i en behaglig tid, då nätterna ära långa och 
faste-tiden ifrån solens uppgång till dess 
nedgång ej är mycket besvärande. Reirams- 
högtiden som följer strax på Ramadan och 
vanligen firas ijied hela Mauriska snillets och 
smakens fintligheter , begicks nu i största 
tysthet , då stadens Guvernör var frånva- 
rande med Spanska beskickningen, ( Men 
denna var glad att få lemna alla sina med- 
förda den nya verldens rikdomar för Kej- 
sarens fötter, och med hälsan, det dyi ba- 
raste i verlden , få komma ifrån Meknes s 
der smittan ifrån Fez och till äfventyrs ifrån 
Österlandet begynt med förödelse utbreda 
sig, Soleyman hade emottagit Saimon på 
det högtidligaste och utmärkt honom öfver 
alla andra Ambassadörer, såsom denna i fri- 
kostighet öfverträffat alla de föregående. Am- 
bassaden inträffade härstädes tillbaka den 
G q mars. Ibland de flera nöjen , som nu 
åter för den samma anställdes, torde jag få 
nämna blott en middag som Guvernören 
gaf på castellet; men den var mindre mau- 
risk än jag önskat. Man serverades till det 
masta efter Spanska köks - och bords-rég- 
lor v , endast Kusskussu och några få andra rät- 
ter vor,o efter landets smak. Värden med 
de sina drucko vatten y då vi örriga gäster 
drucko vårt goda vin. En lånt Konglig 
Spansk bord-servis af silfver och en KongL 
taftel-musik utmärkte i öfrigt denna fest. 

Afto- 



Q 5 1 Elfte 

Aftonen tillbragtes i Spanska huset, der Gu- 
vernören var road att se våra damer och 
vår dans. Skärtorsdags-afton den 21 mars 
var högtidlig i Spanska capelie t : äfven vi 
protestanter och lutheraner passerade der 
en del af natten, att af höra Pieyels symfo- 
nier; förmodligen var ingen sorgmusik till 
hands, att fira minnet af Chris U lidande. 

Nyheterna från inre landet blefvo allt 
mer och mer oroande: i Yez dogo öfver 
100 personer dagligen, och i Meknes räk- 
nade man redan 30 lik om dagen. Span- 
ska Ambassadören skickade en trovärdig 
Talb att på senare stället efterfråga sjukdo- 
men , och denna försäkrade skriftligen att 
den var i aftagände och ej liknade pest. 
Ifrån Rabat skrifver en der bosatt fransk 
handlande, att sjukdomen ej är annat än en 
elakartad feber , som. har en besvärlig vä- 
derlek och en allmän hungersnöd till or- 
sak. Lika mycket ändtligen om man dör 
af pest eller af en i sanning elakartad fe- 
ber ; men denna senare vore mindre far- 
lig och dödande ibland förnuftiga menni- 
skor som nyttja godkända läkemedel , då 
deremot den förra gör intet afseende ' pä 
folk med eller utan ett medicinskt förstånd. 
Emedlertid ha Consulerna öfverenskommit 
med Guvernören om vissa försiktighets-steg 
i anseende till resande och curirer ifrån in- 
fe landet, som böra stanna utom staden och 
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fleras bref ga igenom ättika m. m. Oagtadt 
öfvertygelsen om sitt Mohammedanska öde, 
är Kaiden ganska foglig och samtycker till 
allt; men ordning kan omöjligen iakttagas i 
detta land, der försiktigheten alltid ligger 1 
strid med ödet. En dag hindrar man en 
resande att komma in i staden; en annan 
går allt tullfritt. Spanska Ambassadören seg- 
lade härifrån den 20 sistledne och har låf- 
vat att inför Hans catholska Majestät ned- 
lägga samtliga Consulernas underdåniga an- 
hållan att, i händelse pesten skuljeyppas 
och nalkas Tangier, de finge då nådigt till- 
stånd att på den lilla ön framför Tarifa 
hålla qnarantän, för att sedan få emottagas 
i Spanjen. Denna ö är en större sand- 
refvel, några böss-skott ifrån Spanska ku- 
sten, alldeles obebodd, der blott ett vakt- 
torn med stundom några mans besättning 
underhållas. Man skulle der lefva under 
tält, försedde dels ifrån Tangier, dels ifrån 
Tarifa med lifvets förnödenheter, hvilket 
under en vacker årstid och i godt sällskap 
kunde bli roligt nog. Äfven ha Consuler- 
na skrifvit till Kejsaren och begärt tillstånd 
att i nödenestid få resa öfver till Spanjen, 
med bibehållande af vänskap och fred så- 
som vanligt, då de på så korrt a fstånd hop- 
pades kunna bibehålla brefvexling med Sul- 
tans Kaid i Tangier, och genom honom få 
underrättelser om Kejsarens välgång, och 
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ju förr desto hallre återvända till hus och 
egendom, Som de emedlertid ansago under 
guvernementets beskydd försäkrade ifrän all 
slags fara och våld* Jag också tänker pa 
försiktighet för min liila del, och ämnar föl- 
ja profetens råd till Hiskias: J, Bestäil om 
"ditt hus/* Med vederbörligt tillstånd tor- 
de jag således , om döden nalkas oss ännu 
några steg, styra min 'kosa öfver till Gi- 
braltar, der General Ohara , för oxar och 
provisions skull, ännu lemnar oss tillträde J 
men på Spanska kusten är , sedan Ambas- 
sadörens återkomst, all communication med 
Maroco förbuden. Vår curir afiemnar sina 
bref i Tarifa, der de passera igenom ätti- 
ka, och brefbäraren återvises till denna hamn. 
Efter all sannolikhet torde mitt nästa bref 
dateras i christenheten. 
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Lisbon den 7 October 1799. 

Med ett återkallande minne och för en 
viss ordning skuil i dessa blandade ämnen, 
måste jag gå långt tillbaka och berätta nå- 
got om inin afresa från Tangier. Spanska 
» ham- 
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hamnarna voro clä tillslutna for det pest- 
besmittade barbariet , och i 'Gibraltar hade 
fråga uppstått att ej längre fot lifsmedel 
skull derifrån-, äfvenryra garnisonens friska 
tillstånds Jag tillika ined några andra " lätt 
inunderade, skyndade således T)dh voro fär- 
dige att med första lägenhfet gå öfver till 
denna fästning. Denna önskade lägenhet 
inträffade de h 14 sistledne maj, och det 
lyckades oss att med några medförda oxar 
och får m. m. blifva väl emottagne. Nå- 
gra Consulariska familjer med hustrur och 
barn och alla dertiil hörande mösslådor och 
klädespersedlar ^ behöfde ännu en , högst 
tvänne dagar för att med en annan båt gö- 
ra samma resa., och de skulle snart komma 
efter. Vårt SundhetspaSs innehöll, *att Tan- 
'gier och dess närmaste grannskap ännu vo- 
''ro ifrån all Slags sjukdom och smitta be- 
*friade'; men att i Fez dogo omkring 300 
"personer dagligen, i Meknes Steg dödlistan 
"till 40 personer* och i Rabat räknade man 
'"redan 10 till 12 lik om dagen. Man frod- 
ade likväl ännu icke, att det vore pesten som 
"gjorde dessa förödelser;, det var en elak 
"feber, som härjade de fattigas stugor/' Men 
General Ohara fruktade sjukdomen under 
hvad namn som hälst, och dagen efter vår 
ditkomst skref^ till Engelska Consulatet i 
Tangier , att ifrån den dagen intet fartyg 
Nerifrån finge inlöpa i Gibraltar, utan att ha 
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dergatt 40 dagars quarantän. Nu voro al- 
Ja nyssnämda Consulariska lådor och kny- 
ten färdige att föras oin bord; men stun- 
den var förbi, tillfället förloradt. 

Under några dagars vistande i Gibral- 
tar, önskade jag ibland andra äfven besöka 
en ung nygift fru , men så nygift , att en- 
dast hennes köns vänner och närmaste slägt- 
ingar kunde med anständighet ännu få se 
henne. Sedvanan i England eller i vissa 
delar deraf är, att sedan en flicka hela tju- 
gu åren , mer eller mindre , lefvat i tukl 
och Herrans förmaning , anses hon de för- 
sta dagarna efter sitt bröllop ej kunna med 
anständighet emottaga besök och lyckönsk- 
ningar eller visa sig för främmande perso- 
ner, till dess vanan och en litet större er- 
farenhet tystat den första känslan och gii> 
vit blygsamheten ett mindre brydsamt ut- 
seende. Man vet , att i Roms första åldei 
var det en man förbudit att i en giftvuxen 
dotters närvaro ge sin hustru en kyss, då 
likväl så många års sammanlefnad förmod- 
ligen gjort detta kärleksbevis mindre ut- 
trycksfullt. Det tyckes då vara ännu större 
skäl, att ett par nygitte tillbringa .de första 
dagarna i enslighet eller blott med några 
erfarna vänner^för att icke för en oskyldig 
men liflig ungdom måla hinhåle eller kär- 
leken på' väggen. Jag påminner mig i en 
Englands historia ha läst, att då det landets 
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kyrkolag, jag menar i Drottning Elisabeths 
:id, påbjöd trenne söndagars lysning såsom 
tios oss, innan vigsel ägde rum ; gjorde den- 
na nyhet ett hälft uppror ibland alla ma- 
troner och mödrar, hvilka innno högst oan- 
ständigt , att på predikstolen allmänt kun- 
göra en flickas giftermål , och derigenoui 
lätta hv* .-in som hälst i stånd att räkna vec- 
kor och månader med den nygifta hustrufi. 
tfen jag är nu åter i Gibraltar, dér en ung 
lam af mina bekanta i dessa dagar stått 
>rud. Jag ville gerna innan afresarn besö- 
ca henne , men den omtalta plägseden låg 
nin önskan emot, Jag föreställde hennes 
namma att ett undantag dert väl kunde gö- 
ras i anseende till en utländning, en resan- 
le, som ej kunde afvagta den låfliga tiden, 
)ch bad henne med sin nygifta dotter der- 
>m öfverenskomma till gunstigt utslag. Sa- 
ten togs i öfvervägande och jag fick inträ- 
le , då den unga frun icke utan en viss 
blygsamhet som målade hennes vackra kin- 
ier , gjorde hos närvarande damer ursäkt 
lör det främmande besöket. 

Jag gick den 2 q maj om bord på en 
Engelsk så kallad Lettres de marque till 
Lisbon. Den tillhörde Danska Consuln i 
Gibraltar, som är Engelsman och var sjelf 
Följaktig. Fartyget var rymligt och förde 
I q kanoner, men hade blott omkring 40 
paans besättning. Ehuru jag der väntade 
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godt sällskap , var jag ej synnerligen nöjd 
att göra resan \A ett kapare-fartyg; men 
annan lagenhet var ej till hands. Dyihe- 
ten på lifsmedel var då ganska stor i Gi- 
braltar. Till ett litet resförråd betaltes er. 
mark oxkött med en tredjedels piaster , et 
dussin ankor med tolf piaster, ett dussin höns 
med åtta piaster, ett tjog ägg med tre pia- 
ster, en stek-gris med tern piaster, o. s, v 
Sällskapet var muntert och man lefd< 
väl, men kapate-lefnaden var högst obehag- 
lig. Fartyg jjfrejades och jagades till höge] 
och vänster , än under Engelsk , art unde: 
Fransk flagg. Midt i natten , så snart et 
segel upptäcktes, skulle skeppet vara klart 
passagerare, hängmattor och madrasser, vräk 
Tes än åt ena sidan, än åt den andra. Mai 
skulle nästan hvarje ögnablick vara färdh 
till anfall eller till försvar. En vacker af 
ton syntes ett stort segel i väster. Dej 
nedgående solen hindrade oss göra vidar 
Säker upptakt ; men fartyget ansågs var 
och borde vara ett Spanskt register-skepp 
och man hissade en väldig Fransk flagga 
för att så mycket lättare öfverrumpla del 
Man lossade ett par skarpa skott för al 
bringa Spanjoren till, och gjorde sig säke 
om ett rikt byte, Äfven vi passagerare ha 
de löfte om del i prisen, och borde sko 
ta en kanon under skepps-ägarens comman 
do. Under det vi nära Spanska kusten ge 

men 
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mensamt byggde oss slott i luften, surrade 
en kula öfver våra hufvuden. En annan 
kula tycktes vara ännu mera närgången, och 
det stora fartyget med fulla segel styrde 
rätt ned på oss. Det var en stor Engelsk 
fregatt, som med tända Juntor var snart in- 
om pistol-skott på oss. Vår Franska flagg 
ströks i ögnablicket, och en Engelsk hissa- 
des, då i det' samma en basun-röst såsom 
den yttersta domens , ifrån fregatten fråga- 
de : "Hvad skepp är det — Engelskt. — Ge 
"rent svar , eljest har ni hela laget i ögna- 
'blicket — en lettres de marque ifrån Gi- 
braltar. — Säger ni osant, skjuter jag er i 
"grund; sätt båt om hord/ 1 Detta upptog 
några ögnablick , da fregatt-chefen sade sig 
ej ha tid att vänta, men bad kapare-capteneri 
en annan gång vara mera försiktig med en 
okänd seglare; ''så när, sade han, hade ni 
"med er franska flagg legat på sjöbottnen. 1 * 
Han lemnade oss i våra betraktelser - - - 
jag föreslog Danska Consuln att sjunga ett 
högtidligt Te Deum , och gjorde ett löfte, 
att icke en annan gång ge mig om bord 
med kapare. Fartygets namn var The En- 
terprise ; men företaget hade denna gång 
så när kunnat biifva högst olyckligt. "Föl- 
jande dagen togo vi hämd på några smär- 
re fartyg , som flera timmar jagades. Ett 
litet beväpnadt fartyg var dem föJjaktigt och 
troddes vara en fransk kapare, som uppbragt 
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några Portugisiska kustfarare. Ett och an- 
nat skott under fransk flagg, hvarunder man 
trodde sig berättigad till alla slags försök, 
kunde ej förmå dem vänta. De sökte alia 
säkerhet under Algarbiens kuster , men en 
brigg kunde ej segla undan. Besättningen 
frälste sig likväl i skeppsbäten och förfölj- 
des med kulor , i öfvertygelse att de voro 
Fransmän. Den öfvergifna briggen beman- 
nades af vårt folk och befanns vara Portu- 
gisisk , som jämte flera smärre fartyg häm- 
tat hvete i Saffy på Marocanska västra ku- 
sten , convojerade af en liten örlogs-brigg 
Nu voro vederbörande bekymrade ötvej 
misstaget, och fruktade utom annat, en lång 
varig quarantän i Lisbon. Men rådighetei 
hjelpte dem ur denna förlägenhet , och 
stället för att ansvara för en under Portu 
gisiska vallen utöfvad våldsamhet ; ville mar 
blifva påstående och åtminstone ha sin qua 
rantän betalt. Det skulle föreges, "att mal 
"funnit ett öfVergifvit fartyg i öppna haf 
,J vet, som Engelska Captenen fört i hamn 
"och vore såleds enligt sjö-lagen, berättiga* 
5, till en viss andel al lastens värde." Por 
tugisaren borde plikta för det han öfvergif 
vit sitt fartyg, då likväl den Engelska sjö 
röfvaren prejat och skjutit på honom unde 
en fiendtlig Fransk flagga. Men^ min far 
håga att i Lisbons hamn undergå en låni 
och ledsam quarantän , kunde ej hjelpas p 
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annat sätt än att ju förr desto hällre öfver- 
ge fartyget. Jag förmådde Captenen att 
ined ett skott kalla en fiskare-båt under ku- 
sten till fartyget, och fiskaren var snart öf- 
vertald att sätta mig i land i S:t Ybes. Jag 
namngaf flere betydliga hus derstädes, som 
gaf fiskaren förtroende, och med glädje lem- 
nade jag den kopparbeslagna tremastaren emot 
en liten öppen båt. Nu föll det mina för- 
ra medpassagerare , Engelsmän och Genue- 
gare, in att med samma lägenhet komma i- 
från den befarade quarantänen , ehuru de 
voro utan pass och kände ingen i S:t Ybes. 
Vi kunde sex personer med våra kappsäc- 
kar knappt få rum i båten. Efter tretton 
timmars rodd i lungt väder anlände vi kU 
5 om morgonen den Q 7, i hamn. Allt var 
tyst på stranden , ett litet stycke väg ifrån 
staden, der fiskaren vadade i land för att 
anmäla sina resande i tull - och Sundhets- 
huset. Vi borde emedlertid stanna qvar i 
båten: men besinnande, att underhandlingen 
om vårt emottagande i land kunde för oss 
säkrast göras i land; kastade vi oss alla ur 
båten , drogo den högre upp på stranden , 
och afvaktade sundhets-herrarna, Desse grä- 
lade mycket ; inen redan i land , skulle vi 
nu föras vidare, Jag berättade dem , att 
Don Martin (Svenska Consuln Gjertz) var 
min vän och landsman , och saken tog för 
xn ^g genast en god vändning. En uppsy- 
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ningsman gick med mig till Svenska husel; 
en annan förde mina reskamrater till En- 
gelska Consulu , som glad att kunna bli af 
med dessa främmande , erkände och afskic- 
kade dem genast med pass till Lisbon, Man 
hade emediertid tagit fiskaren och båten i 
förvar; heia skulden låg på denna synda- 
re , som emottagit främlingar i öppna sjön. 
då quarantäus-ordningen var sa sträng. Har 
satt i jern, innesluten i ett fängelse, då jag 
omarmades af gamla vänner och landsmän 
men innan två timmars förlopp var fiskarer 
fri och tillfredsstäld. Han skyndade bort 
sin båt att göra ett tilläfventyrs mindre för- 
delaktigt men och mindre brydsamt fiska 



fänge. Med några crusader voro de 



ofri 



ga vederbörande godtgjorde; för -en obetyd- 
lig summa skulle man kunna få insmyg; 
sjelfva pesten i land. 

Naturen var nu i slutet af maj gansk; 
leende och behaglig; S:t Ybes syntes i^sir 
vackraste belägenhet , der jag utan någo 
bekymmer njöt vänskapens och årstidens nö 
jen. I trägårdarna under denna blida him 
mel , spasserade man under hvalfgångar a 
rosenbuskar, der oräkneliga dessa den öm; 
och intagande ungdomens sinnebilder emel 
lan ett fint galler,' tycktes helt förtroligt ka 
sta sig ned öfver våra hufvuden. Unde 
ett sådant hvalf , jag hade så när sagj, vac 
krare än den stjernbeströdda bimmelen, ha 
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de den fina muskatell-drufvan och hesperi- 
dernas sköna äpplen en dubbelt ljuflig smak. 
Vatten östes nästan oupphörligen ur djupa 
brunnar och öfver al k framträngande och 
sorlande , tycktes hviska naturens förtjusta 
son i örat om växternas och blommornas 
njutning och behag. Strax utom staden är 
en stor°qrön och jämn plan, instängd af 
höga löfrika trän, der i medelpunkten ett 
cristall-iikt vatten hämtas ur en simpel mar- 
mor-källa , som ett lummogt hvalf skänker 
en behagligare Svalka. Bakom en rad af 
dessa trän framskymtar en kyrka , der ett 
gudligt tillopp af andaktsfulla menniskor 
underhåller en oupphörlig rörelse. Kyrkan 
har namn af 5.7a Maria da bon fim 7 hvilket 
betyder ett godt slut, ett ändamåls vinnan- 
de: och hvilken har ej ett ändamål att vin- 
na, ett godt slut på sin förhoppning att ön- 
ska! Den sjuke, den nödlidande, den olyck- 
lige, sjelfva älskaren, på blottade knän, med 
ansigtet till jorden och tankarna till den alls- 
mäktiga jungfrun — alla nedlägga sina ålig- 
ganden för denna det gudomeliga Väsendets 
moder, förestäld i en osmaklig träbild, det 
enda som på detta intagande ställe störde 
min förnöjelse. Uti kyrkan såg man en 
myckenhet af tacksamhets-offer pä väggarna 
upphängde, nemligen åtskilliga kroppsdelar 
och lemmar i vax , äfven af metall samt 
målade taflor, hvilka illa uttryckte den nöd, 
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det lidande, de faror, som de sjuka , de o- 
lyckliga, genom den undergörande Jungfruns 
hjelp, sett försvinna. Oviss om de utvägar 
som leda till en Sann lycksalighet, begärde 
jag der ingenting, h varken af kyrkans eller 
källans gudomligheten Jag bjuder till nju- 
ta den ingångna dagen , på ett sätt att ej 
störa den tillkommande dagens lugn , obe- 
kymrad om framtiden , som af en vis För- 
syn utstakas eller efter Turkarnas tanke, är 
i en oföränderlig gång af ödet besluten. 
Omgrfven af vacklande och bedjande varel- 
ser, var mitt offer, min bön en dju]b beun- 
dran af naturens skönhet och rikdom , som 
aldrig visar sig för mig utan med de mast 
bindande behag och med den innerligaste 
känsla af vördnad för verldarnas store Bygg- 
mästare, 

Efter fjorton dagars vistande hos Herr 
Giertz begaf jag mig öfver det majestätiskt 
belägna Palmela och det usla , låga Moita 
till Lisbon, der jag af H:r Stahre bemöt- 
tes med gammal vänskap. Min Engelska 
L^ttres de marque hade utan minsta svårig- 
het blifvit emottagen och fått omkring 800 
crusader i belöning för spanmålsfartyget , 
som våldfördes under Portugisiska kusten. 
Hvarken ägaren till The Enterprise eller Ca p- 
tenen derpå, ville af mig emottaga fraktpen- 
ningar; vi skulle spisa en middag tillsam- 
man , och denna blef så mycket roligare , 
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som tillfället gynnade mig att få dertill äf- 
ven bjuda några Danska Officerare ifrån 
tvänne örlogsfartyg , som i samma dagar 
med convoj uppkommit på Tajo-strömmen, 
och der jag förra året hade nöjet vara pas- 
sagerare. Middagen beställtes på ett Engelskt 
värdhus i ett präktigt hotel , som Franska 
Ambassadören senast innehaft. Vi voro fjor- 
ton personer och på Engelskt vis suto ifrån 
klockan 5 eftermiddagen till inemot 10 om 
aftonen till bords, der tretiofem buteljer af 
Portugisiska, Spanska och Franska viner, En- 
gelskt öl och Italienska likörer tömdes, men 
med full redighet och styrka i hufvud och 
ben. Vi råkades på det viset flera gånger 
under åtskilliga värdskaper till lands och 
sjöss , äfven hos Danska Ministren Warn- 
stedt, som alltid med nöje samlade nordens 
söner ikring sig. 

De Svenske i Lisbon utgjorde nu en 
liten församling under själavård af Legations- 
presten , magister Ruders. Vår diplomati- 
ska styresman , Öfverst-Löjtnanten Rehausen 
uppehöll sig i Cintra , och träffades sällan. 
i staden. Agenten Kantzou bodde äfven pa 
landet och hans Fru hade gjort en resa öf- 
vev sommaren till England. 

Hela Lisbon var den 13 juni i rörel- 
se, på S:t Anton dag, hufvudstadens skydds- 
patron. En myckenhet helgon buros af 
munkar och prester, flera hundrade till an- 
Il 5 talet 
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talet — hela grupper af bilder i mennisko- 
storlek , som pä k^nä och i alla andaktsful- 
la ställningar omgåivo den helige Antonius. 
Negrer, omkring 7« till antalet, utgjorde 

ett helgon 



en egen procession och bur 
soni varit neger. Fobien 
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ljudt åt dem och blandade andakten med 
iörsmädelser. Den heliga jungfrun , grann 
som en brud, tillbads af munkar i trä. 
men bars af lekamliga munkar , som i för- 
bigående sneglade på de högtidsklädda da- 
merna, hvaraf fönster och altaner voro upp- 
fyllda. Sist framträdde det heliga Sacra- 
mentet under en präktig himmel , uppväg, 
tadt af prelater, andliga och verldsliga Man- 
seignörer. Hela folkhopen på knä tillbac 
denna Romersk-Catholska gull-kalfven. Fac- 
klor, fanor och kors, militäriska escorter oct 
parader gjorde vidskepelsens högtid äniu 
mer lysande. 

Men i anledning af parad, förtjenar et 
par Sveitser-regementer nämnas, som är o 
Engelsk sold och skickade Portugal till hjelp 
Det är en utsökt vacker trupp med skick- 
liga och hyggliga Officerare. Jag var er 
söndag i sällskap med några vänner till Be- 
lem, der ett af dessa regementer är förlagdt 
Sedan vi i den präktiga kyrkan Ajuda be 
vistat deras messa och hört en intagande 
skön musik ; vägrade vi ej häller att dalta- 
sa i deras mess eller regements-middag 
* Dé 
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De hade lärt sig dricka och toasta på En- 
gelskt vis , och sedan chorus sjungit God 
save the king, söng man enskilde tyska och 
franska visor. De fläste af deSsa Officerare 
voro emigranter , och ibland €tem vill jag 
nämna en Baron de Bachman , hvars far i- 
bland andra blef mördad vid Versailles, den 
märkvärdiga 10 augusti. Denna Bachmon, 
Capten vid samma regemente , der hans far 
varit Öfverste , viste mig flere djupa skrå- 
mor som han vid samma tillfälle fart. Jag 
berättade dem, att man i flejra* sällskaper i 
Portugal och Spanjen tagit mig såsom Svensk 
för Sveitsare. De svarade, att man i SveitS 
sedan Gustaf Adolphs tid ganska väl kän- 
de Svenska nationen, och att de såsom Sveit- 
sare skulle vara smickrade af att tagas för 
Svenskar. Några Sveitser-soldater samlade 
eftermiddagen flera hundrade personer af 
stadens inbyggare på en stor instängd plats, 
der man emot en frivillig afgift fick inträ- 
de. De hade låfvat att låta en luft - kula 
der uppstiga och flera timmar låtsade sys- 
selsätta sig med den sammas ifyllande, un- 
der det åskådarna spasserade ikring och i 
väntan på skådespelet % åskådade hvarandra- 
TVied en lätt och. höflig ursäkt åla frangaise y 
kommo de slutligen ilrån sitt löfte till det 
församlade folket , som i mörkningen med 
nöje åtskildes. Baron Bachman tillböd mig 
och mitt sällskap, Svenskar och Engelsmän, 
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att presentera oss i ett dans-sällskap om 
aftonen hos en Stats - Minister , i staden : 
men nöjda med dagens nöjen, återvände vi 
utan dans till Lisbon. 

Midsommarsdagen gjorde jag med Le- 
gations-predikanten Raders en resa till Sä 
Ybes, der han nästföljande söndag om bord 
på ett Svenskt fartyg höll en uppbygglig pre- 
dikan, tHl följe af dagens heliga Evangelium 
öfver det stora fiskafänget. Prestens not- 
varp var ej häller litet, ty med några Dan- 
ska besättningar inberäknade , var försam- 
lingen talrik och gjorde i all hemlighet ett 
Sammanskott , hvilket , om just icke myckel 
stort , vittnade likväl om erkänsla och till- 
gifvenhet och hade såleds ett stort värde. 
Det händer eljest att Pastor Ruders får i 
Lisbon skrifva Jflere predikningar än han 
predikar , då i den från hamnen långt af- 
lägsna kyrkan stundom ingen åhörare in- 
träffar. Matroserna gå en ledig stund om 
söndagen, ty värr! hällre på en nära belä- 
gen krog än i kyrkan, och Captenerna fruk- 
ta pressning eller rymmande af folket mer 
än djefvulen. Svenska gudstjensten hålles 
tills vidare i Danska Ministrens hotel , der 
en Tysk kyrka är inrättad. Jag var en sön- 
dag ensam med Pastor Ruders i kyrkan el- 
ler snarare hos Danska Ministren, der man 
förgäfves öfver vanliga tiden väntade på å- 
hörare. Att predika för mig ensam med van- 
lig 
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lig gudstjenst , tyckte Pastorn med myc- 
ket skäl vara onödigt , och lofvade mig en 
liten predikan eller ett skriftermål vid annat 
tillfälle. Jag frågade Kammarherrn Warnstedt, 
om han ville "hedra Svenska församlingen 
med sin närvaro, hvartill han jakade: och 
då bad jag presten förrätta gudstjensten 7 
till följe af Christi egna ord: "Der tre äro 
"församlade i mitt namn, vill jag vara midt 
'Ibland eder,* och Pastor Ruders fägnade 
oss med en vacker predikan. Vi passerade 
sedan hela dagen tillsamman i Danska ho- 
telet , och gjorde en nöjsam trio både vid 
matbordet och spelbordet. Men till S:t Y- 
bes igen. 

Några dagar efter vår ditkomst , hade 
vi nöjet se hela Danska Legationen, secrete- 
rare och prest inberäknade , der inrräffa. 
Under ett längre vistande i Lisbon hade 
dessa herrar ännu icke sett denna ortens 
pitoreska skönheter. Kammarherrn Warn- 
stedt sade sig skulle förtrutit att icke ha 
fått beundra och njuta dessa sällsamma ut- 
sigter, som äldre tiders förnyade jordbäf- 
ningar under en blid och alstrande himmel 
tyckas ha tillskapat. Ibland dem förtjenar 
Arrabida att ihågkommas, ett berg, der na- 
turen var majestätiskt omväxlande och sköo, 
och några affällingar ifrån henne , några 
munkar och eremiter , lefde i den vilda- 
ste enslighet. Och denna vildhet i naturen 
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contrasterade på det niäst intagande sätt med 
det sagtinod, den enfald, det milda väsen- 
de, h varmed dessa fäder emottogo oss. Ett 
långvarigt och nitiskt iakttagande af Orden$ 
stränga lagar , hade utmärkt deras ansigteu 
med oskuldens och försakelsens stämpel. 
Deras utseende väckte vördnad och fortro- 
ende: och lord af dem på dessa omväxlan- 
de rysliga och skönt intagande stigar, med 
utsigt ölver berg, klippor, haf, byggnader* 
gröna fält och ödemarker , till deras vanli- 
ga bönställen ; föreställde jag mig af äran 
ledas öfver lilvets lockande och bekymmer- 
fulla väg emellan liljor och törnen , upp 
till sanningens tempel. Den olycklige Her- 
tigen af Aveiro hade i sin oskulds tid låtit 
'der uppbygga sju andliga kiosker eller e- 
gentligen heliga stationer, den ena öfver den 
andra* förenade medelst emellan buskar ut- 
huggna och öfver afgrunder jämnade stigar. 
Sällskapet hviiade derefter i en stor och be- 
synnerlig vid bergsfoten, af underjordisk eld 
formerad grotta, der hafvets vågor nu un- 
der lågt vatten iemnade oss inträde. Vi 
Stego ur grottan i våra slupar, och till sjöss 
såsom till lands gynnade af vederbörande 
gudomligheter, hunno under joller, sång 
och förfriskningar , ett stycke på eftermid- 
dagen tillbaka till staden. Danska Consuln 
hade tillställt denna förnöjsamma och curi- 
osa promenad. Till middagen samlades vi 

hos 



B ref vet. 



271 



tios H.r Giertz, ocli i dans och lekar med 
stadens skönheter, (slutade denna med mun- 
kar och eremiter på klippor och i grottor, 
begynta dagens nöjen. En annan dag vo- 
ro vi omkring tjugu personer till häst , att 
iese landets härlighet , rikdomens och väl- 
efnadens beqvämiigheter. Flera hyggliga 
Portugisiska damer gjorde oss sällskap , pä 
:>orickor. Vi njöto morgonstundens svalka, 
itt bese några väl anlagda trägårdar. Mid- 
lagens varma och g.ada stunder tillbragtes 
; svalkande ruin och under täcka löfsalar ; 
nen ingen ä.^are bebodde dessa täcka stal- 
en, och ingen förböd oss ett husligt njutan- 
de af dessa landets behag. Några ruin vo- 
ro möblerade med vackra taflor och bild- 
stoder , af hvilka en stor del föreställde sa 
callade nuditeter. Vara damer drogo sig 
?j undan för dem. De förra nyttjade inga 
jolfjedrar; de senare voro utan fikonalöf: 
3ch jag var i början likasom litet förundrad, 
att min sällskaps-dam hällre uppehöll sig 
Dch mig vid en Venus än vid en Apollo 5 
enen snart fann jag deri en slags höflig för- 
sakelse, och att hon önskade fägna min sin- 
iighet mer än egentligen sin egen. 

En afton samlades vi resande utland- 
ningar hos en rik Fidalgo , der stort säll- 
skap råkades. Midt under våra kort- partier, 
anmäldes medelst ringande från gatan , att 
det heliga Sacramentet skulle passera. Upp- 
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gtåadelsen blef allmän; alla ljus ställdes i 
fönster och på altaner; herrar och damer 
lågo om hvarandra, fulla af andakt, på knän. 
Pastor Ruders och jag voro de enda , som 
stående utmed en vägg , sågo oblatet bäras 
förbi. Guvernören i staden , General Mac- 
Intiie , Skotte och protestant, nalkades mig 
och eker höfliga preludier , framställde den 
tanken, att resande borde i främmande län- 
der rätta sig efter folkets rådande fördo- 
mar , och att han , ehuru protestant , ej ut- 
märkte sig ibland landets cathoiiker. Jag 
svarade, "att då jag befunne mig på gat« 
"eller i kyrka ibland oupplysta menniskor 
"der jag kunde frukta följderna af deras in 
"'tolerans ; rättade jag mig efter sämre ho 
"pens fordran: men i ett upplyst sällskap 
"ibland folk af bästa tonen , trodde jag et 
"hyckleri, en falsk andakt ej skulle förtjen 
"mig deras aktning. Likväl , om jag had< 
"tjeust i det landet, tillade jag, droge löi 
"och spisade deras bröd; skulle jag anse fö 
'en skyldighet, att allestädes följa deras se 
"der och bruk." Vi satte oss åter till vår 
spelbord, då efter någon tid den Romersk 
Catholska guden kom tillbaka igen. Sam 
ma uppståndelse och samma ceremoni sot 
förut — men General Mac-Intire följde n 
vårt kätterska efterdöme, äfven Danska M\ 
nistren H utan att någon tycktes märka vå 
afsöndring. Några dagar senare hade e 
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Svensk Pomersk skeppare , ung och rask 
karl , på något atstånd sett det heliga Sa- 
cramentet passera , utan att taga hatten af 
sig, då en Portugi&are genast varit till hands 
och slagit hatten af hans KufvudL Skeppa- 
ren betalte ohöfligheten med sin spanskrör 
om Portugisarens öron ; men de stridande 
blefvo af soldater fasttagne och skepparen 
fördes till högvakten. Svenska vice-Gon- 
suln Giertz anmälte händelsen hos Genera- 
len, som gal ordres, att Svenska Captenen 
skulle sättas på fri fot , men Portugisaren , 
den öfverfallande, straffas med fyra dagars 
arrest. Han bad likväl Consuln löiteställa 
sina landsman , att de med iakttagande af 
denna vördnadsbetygelse för landets religiösa 
bruk, ville rätta sig efter folkets fördom , 
emedan hans rättvisa vid dylika tillfällen 
bedömdes af catholikerna såsom en partisk- 
het, en efterlåtenhet för sina trosförvandters 
skull. Rättvisan är eljest högst enrädig och de- 
spotisk i detta land , och det är icke utan 
rysning och något menniskohat jag hör des- 
sa mångfaldiga berättelser om den fattiges, 
den oskyldiges förtryck af de rika och mäk- 
tiga. En embetstnan manar hvem han vill 
af sämre folket i fängelse, på månader och 
ir, på dennes bekostnad. En Öfverste vid ett 
garnisons -regemente i S:t Ybes sätter handt- 
rerkare i arrest, i gemena hål, med hviljcäs 
arbete han är mfssnöjd , eller för att ej bli 
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öfverlupen om betalningen. Lyckligt-vis för 
en fattig skräddar-fhmilj , blef Öfversten en 
dag buden till middag hos H:r Giertz. Skräd- 
darens hustru inställde sig dagen förut och 
med sina uthungrade barn bönföil Don 
Martin , att hos Öfversten utverka hennes 
mans frihet , som flere dagar sutit fängslad 
såsom en missdådare. Jag hade också den 
lyckan få tillägga några ord för den oskyl- 
diga skräddaren; ixien detta var blott en o- 
betydlig småsak. 

Danska herrarna återvände till Lisbon 
den 9 Juli , och Pastor Ruders var dem 
följaktig. 

En Professor ifrån Coimbra uppehöll 
Sig denna tiden i S:t Ybes , en kunnig och 
upplyst man; men hans friare tmksätt i 
vissa ämnen hade. ådragit honom de andli- 
ga fädernas uppmärksamhet. För att ej bli 
ett offer för sin öfvertygelse , var han nu 
den största skrymtare och vid alla tillfäl- 
len' korsade sig, brukade vig- vatten och knä- 
föll för den heliga jungfrun och alla hel- 
gon. Vi råkades ofta,"afven på en vacker 
strandgata, der en JVkrfe-bild , som ef» er 
1755 års jordbäfning blifvlt ur sjön upp- 
dragen, nu ådrog sig allmänhetens dyrkap. 
Den protestantiska Guvernören hade låtit 
måla jungfrun och sätta henne i glasskåp, 
omgifven af brinnande lampor. Inkomsten 
i en derunder stäld offerkista , soxa Genera- 
len 
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len anslagit till garnisonens bästa, var till- 
räcklig att hålla casernerna med olja och 
gaf jämväl ett litet öfverskott i penningar. 
Jag besökte flera nunnkloster , der Ordens- 
lagarna voro olika stränga. I ett af dem 
fick jag fritt tala och äfven litet jolra med 
de vakthafvande nunnorna , som passerat 
sina 40 år, och lofvade mig få- se några 
yngre, h vartill Priorinnan i början samtyckt, 
men. sedan åtrade sig. I ett annat fick jag 
blott tala med dem igenom en fint genom- 
bårad kopparplåt, som knappt rösten kunde 
genomtränga. Med den ointalta Professo- 
ren och tvänne hans gifta systrar, besökte 
jag en deras ogifta syster, en nunna i ett 
så tillstängt kloster, der systrarna fingo ej 
nalkas henne närmare än jag. Vi fägnades 
med caffe och confeéf som skickades oSs , 
medelst ett i muren inpassadt hjul, hvilket 
fördes ikring. Jag presenterades för den 
unga osynliga och beklagade att, då jag 
halt lyckan få göra hennes gifta systrars 
bekantskap, så oöfvervinnerliga hinder skulle 
utestänga mig ifrån henne. Hon svarade , 
"att iörsynen beredt henne en större lyck- 
salighet inom de helgade murarna , än den 
"verldens barn njuta," o. s. v. Professor Ca- 
vallo berättade, att vetenskaperna vid univer- 
sitetet i Coimbra föreställdes på det mast 
ovetenskapliga sätt, der tanken, omdömet, 
föreläsningen och allt , suckade under In- 
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quisitionens oförnuftiga lagar. Antalet af 
studerande steg vanligen till omkring 1400 
personer. 

Mot skitet af juli begaf jag mig till 
Lisbon, fann der på strömmen Ost-Indiska 
Compagniets skepp, Wästergätland, och rå- 
kade dess officerare dagiigen i land, 3ag 
blef förundrad att i skeppets Capten igen- 
känna en ung Nisser, som jag i London första 
gången såg 1789* Han var då omkring 16 
år gammal, nyss kommen till London med 
ett Engelskt handels-skepp , sedan han re- 
dan flera år tjent till kopfardis. Han hade 
en söndag infunnit sig i Svenska kyrkan , 
der Legations- Pastorn Nisser (nu varande 
Prost ocli Pastor i Wingåker) förrättade 
gudstjänsten. Han frågade prestens namn 
och blef uppmärksam derpå , väl vetande, 
att han i yngre åren hade en bror , som 
var student. Efter gudstjensten , då vi fle- 
ra åhörare samlades i sacristian , inträdde 
en ung sjöman och på hal f bruten Svenska 
begärde få tala med Pastorn. Några frågor 
gjordes å ömse sidor, och de igenkände 
hvarandra för bröder. Händelsen förekom 
oss då alla interessant , och uppiifvades nu 
i mitt minne. Vi råkades i Lisbon dagli- 
gen, äfven om bord på Wästergötlandj der 
Capten Nisser en dag gaf en middag på 
Engelskt vis, som räckte till klockan 9 om 

afto- 
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aftonen och hedrades af Kongl. Svenska och 
Danska beskickningarna. 

Hemmastadd hes H:r Stahre i staden , 
har jag det nöjet äf ven vara det hos honom 
pä landet * på en så kallad Qvinta , ett som- 
marställe , der vi tillbringa alla de dagar , 
som hans vidlyftiga handel tillåter honom 
vara ifrån staden och börsen. Men denna 
väg , omkring en mil ifrån staden , är nä- 
stan såsom en gata, och landet i allmänhet 
torrt och förbrändt. Vi ha likväl i grann- 
skapet några stora trägårdar , der lunimoga 
•spassergångar och djupa källor underhålla 
skugga och svalka. 

En söndag gjorde jag med några H:r 
Stahres Portugisiska främmande ett parti pa 
borickor till en nära belägen kyrka , der 
Pastor loci ganska vidlyftigt och med mycken 
ifver upphöjde den helige Sebastians styr- 
ka och tapperhets-prof; han beviste till si- 
na åhörares stora uppbyggelse y att den för- 
medelst sina hufvudhår och åsna-kindbogen 
märkvärdige Simson var , med respe£l att 
sä^a , en stackare raot S:t Sebastian. Den- 
ne , sade han , hade sin styrka i benen 
och i knytnäfven, ty han stod som en karl 
och ingen kunde emotstå hans arm. Landt- 
kyrkorna i allmänhet skola vara små med 
ringa inkomster, och deras Herdar illa lön- 
te. Den lilla Patriarkal-kyrkan i Belem der- 
emot, räknar sina årliga inkomster till öfver 
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500,000 riksdaler , och Patriarkens inkomst 
skall årligen stiga till 150,000 riksdaler, och 
beräknas af grufvor, kyrkojord och af skatt- 
kammaren omkring 93,000 riksdaler. 

Med ett par ianasmän reste jag 1 bör- 
jan af augusti till Cintra, fyra timmars väg 
ifrån hufvudstaden , och ifrån förra stället 
Jika långt till Mafra , tvänne ställen , som 
förtjena uppmärksamhet, Cintra' är en små- 
stad , hvars folknummer på sin höjd kunde 
stiga till ett- par tusende personer \ dess 
belägenhet i ett högt,, svalt och behagligt 
Juftstrek, är en af de rnäst pittoreska i verl- 
den 4 Skogbevuxna höjder , kala , skyhöga 
bergspetsar , odlade fält , skuggrika plante- 
ringar , rinnande och störtande vatten , ett 
gränslöst haf, förvilla och förnöja ögat. Cin- 
tra är i Lisbons grannskap ett tempel, hel- 
gadt åt naturen och friheten. Med solens 
första strålar voro alla njenniskor i rörelse; 
]ätta och vackra sällskaper njöto morgon- 
stundens behag, och blandade sitt glada sorl 
med foglarnas quitter. Söndagen i synner- 
het, denna hvilodag, då penningen och verk- 
tygen ligga stilla," vimlade Gintras kro- 
kiga vägar och sluttande höjder af oräkne- 
liga varelser , Som kärleken och vänskapen 
förenade i mångfaldiga grupper och partier, 
i vagnar, till häst och fot. Värdshuset är 
rymligt, der ordning och renlighet gör^ mål- 
tiderna och hvilan dubbelt smakliga. Det 
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är nästan en öfverflödig anmärkning , att 
tra&ören ej är Portugisare , der uian ser- 
veras på Engelskt vis. Man dansar i en 
skön, stor sal, tvänne gånger i veckan, och 
råkas bittida och sent i allmänna sällskaps- 
rum. 

Cintra skall ha sitt namn af Cynthla , 
och månen eller dess gudinna hade fordom 
ett tempel på en öfver alla dessa höjder vi- 
da upphöjd bergspets , der en naturkunnig 
bättre än på något annat ställe kunde cor- 
xespondera* med månens invånare, men der 
några okunniga munkar nu för tiden ibland 
Romerska och Mauriska ruiner , göra åt en 
Diana eller åt en Maria, ett ovärdigt kysk- 
hets-löfte. Vägen dit upp är högst besvär- 
lig; brädjupen derifrån äro rysliga , så att 
pennan ännu vid beskrifniugen derom^ vill 
falla ur min hand, men utsigten derifrån är 
gudomlig. Stundom tyckas molnea liksom 
afskära bergets spets, der soleri ännu kastar 
sina strålar, då Cintra med sina omväxlan- 
de höjder visar sig såsom igenom ett flor, 
och den lägre landsbygden höljes af mör- 
kret. Hvilken kraft i jordklotets fö»sta ålder, 
att slunga en så gruftig sten-massa till denna 
höjd — och hvilken höjd af galenskap i våra 
upplysta tider, att på denna kala bergspets, 
med försakelse af jordens njutningar vilja 
nalkas himlarnas Herre! Det så kallade kork- 
klostret (Cenvento dä cruz do* Ci[itra) % icke 
■S 4 långt 
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långt derifran beläget, bildadt i bergets djup 
och bortgömdt ibland klippor, hvaraf tvän- 
lie hvilande emot hvarandra , utgöra såsom 
en hvälfd ingång -— detta ej bättre än un- 
derjordiska kloster är motsatsen af det för- 
ra. Kyrkan är utgräfd i berget, ganska liten, 
och upplyst af några matta lampors dystra 
sken. Samma stenhäll tjenar till tak i kyr- 
kan och till gålf i munkarnas mat-rum, der 
bord och bänkar äro bergfasta. Man fäg- 
nade oss med en frukost af frukter , ost , 
bröd och vin, som vanligen betalas dyrare 
än på värdshuset i Cintra , ehuru utan nå- 
gon fordran på munkarnas sida. Deras sof- 
rum äro ej bättre an grottor, der de krypa 
in , hvila hårdt , men sade sig sofva sött. 
Alla dessa andliga och lekamliga lägenhe- 
ter äro med kork på väggar och tak öfver- 
dragna , för att mota den fuktighet , som 
drar sig igenom berget och ännu mer för- 
skämmer den instängda luften. Denna in- 
stiftelse har deraf fått namn af kork-klostret. 
Man visar en underjordisk håla , der en af 
dessa npdömkansvärda vidskeppelsens offer 
tillbragtpå ett djuriskt vis, omkring qo år, 
till sin dödsdag, och antags såsom en ovan- 
lig guds-man. Dessa Franciscaner tillåta En- 
gelska fruntimmer inträde i klostret; men 
landets catholska döttrar få alldrig gå derin, 
att ej ge förargelse åt de heliga fäderna och 
lastar enom rum. Ett pajc yngre Ordens- 
bro- 
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bröder tjycktes likväl vara nog smittade af 
verldea och köttets begät * och talte ined 
en lekmans lillighet om dessa protestantiska 
qvinno- varelser , som de funnit intagande. 
En af dera försäkrade, att djeivulen stundom 
viste sig inom helgedomen, under ett ungt 
qvinfolks skapnad , ni en fördrefs med det 
heliga kors-tecknet. Man är nog oförskämd,, 
att i cathedraf-kyrkan' i JLisbon , med för- 
gyllning, ram, glas och inskrift utmärka ett 
djupt kors i muren, som den store S:t An- 
ton de Padua vid ett dylikt tillfälle skall 
ha gjort , då han ännu var blott en chor- 
gosse. Men till Cintra igen* 

Tvänne Engelska handlande hade i det- 
ta grannskap npp byggt tvänne präktiga hus 
eller snarare .slott , som i smak och prakt 
öfvergå allt hvad som är Portugisiskt, men 
nu tillhöra tvänne Portugisiska Fidalgos. Der 
besökte jag en annan egendom, kallad Pen- 
ha (penja) verde eller gröna bergspetsen , 
derJoaö de Ca strö, som i Indien gjort sto- 
ra eröfringar och 1548 afled i Goa, är uci 
ett capeli på en hög kulle i trägården be- 
grafven. Flera latinska inskrifter berätta 
tyckens bedrifter och händelser , med Ave 
Maria , kors nu ni. Men ibland dessa för 
de flästa besökande , främmande inscriptia- 
ner , förekom en för alla i allmänhet obe- 
griplig , och som följaktligen väckte min 
större tappnaärksamhet. Det var en stor 
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sten , med öfveralt i räta rader Inhuggna 
okända bokstäfver , rner liknande våra ru- 
nor , än det Österländska skrifsättet , som 
plägar vara mera rundt än i strekar. Det 
är Sanskrit-hokståfver- En Konglig Biblio- 
thekarie i Lisbon berättade mig sedan/ att 
en Engelsk Orientalist förklarat denna in- 
skrift , som skall innehålla ingenting märk- 
värdigt. Underliga djur och figurer med 
lejonhufvuden, sol och måne, finnas på an- 
dra stenar inhuggne , hvilka äro uppreste 
ikring capellet. Joaö de Castro, midt ibland 
Indiens rikdomar, hade aflidit i en frivillu 
fattigdom, och dessa stenar voro det enda 
som enligt hans befallning borde med ham 
jordiska qvarlefvor öfverföras till detta ham 
familje gods, der toma boningsrum, en van 
skött trägård, ett förfallit capell, ännu bär; 
vittne om testators tänksätt och belägenhet 

I sammanhang med inscriptioner bö 
jag icke förbigå tvänne som på latin finna 
på ett så kallad! köpmans- och fiskmånglä 
re-torg i Cintra , hvilka , hvar i sitt slag 
äro curiösa. 

Den ena är en tillegnelse-skrift åt Re 
genten, Prinsen af Brasilien, i anledning a 
en allmrm byggnad , som staden låtit upp 
resa; men lika märkvärdigt som sällsam 
dervid är, att man i marmor för komman 
de åldrar, en gång Sagt en sårande sannim 
om en regerande person , och berättat , at 
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yggnaden skedde under Hennes Majestät, 
rottningens galenskap , sedan hon sex år 
irit ifrån förståndet. Man har sedermera 
samma inskrift tillagt Prinsen-Regenten de 
örsta egenskaper , och jag förmodar att 
an äfven deri följt sanningen. 

Den andra inscriptioneh angår den he- 
ja Jungfruns — jag måste äfven i Portu- 
il åtminstone en gång få nämna ! — Jung- 
u Marias obefläckade aflelse , åt livilken 
pnung Johan den 4:de jämte Rikets Stän- 
er uppoffrar sig och hela det Portugisiska 
irradömet, och edligen lofvar, att förfäkta 
uds moders arfsyndlösa födelse , m. m. 
eslutet derom togs 1646. Det är åtmin- 
one något för något , om Jungfru Maria 
irsvarar riket och Konung Johan, förfäktar 
mnes oskuld. I öfrigt ser man i denna 
Ila staden ett gammalt Kongligt slott, der 

I Konung Alfonsus sutit i fängelse ^ men 
igenting vidare märkvärdigt. 

Vi reste ifrån Cintra 7 fyra timmars väg 

II Mafra , en byggnad y som efter cathol- 
ca rang-ordningen består af en kyrka , ett 
D.nvent ocli ett Kongligt slott; men hela 
enna inrättning är egentligen påkostad för 
Hinkarnas skull. De residera här i ett palats 
f en ofantlig storlek och omkrets , som 
ostat flera millioner riksdaler. Det hela af 
yggnaden är väl utkastad^ majestätiskt präk- 
gt, och tycks vara arbetadt i ett enda mar- 
mor- 
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jnor-block. Kyrkan är märkvärdig för si 
dam , sinat torn , sina colonner , bilclstode 
och kostbarheter, in- och utvärtes. Ett siua! 
galleri framfor kyrkan är öfverlastadt xne 
fjorton colossala helgon- bilder i hvit niai 
nior. Man räknar inalles 58 dylika sto 
der i Mafra , af de skickligaste mästare 
Italien. Uti de tvänne vStörre tornen är 
förträffliga klockspel , och för gudstjensten 
räkning finnas der J14 större och rnindr 
klockor. Conventet innehåller 300 muni 
kamrar, som äro stora och vackra rum me 
sina cabinetter. Deras sofrum äro sexto 
rymliga salar , med utgångar till trägardc 
inom den andliga borgen. Matsalen likns 
en riks-sal , med en imponerande enkelhet 
Bord och bänkar äro af de finaste trädsoi 
ter. Munkarna serveras utan duktyg, men me 
en så kallad cuvert och tillhörigheter fö 
mat och dricka , allt ganska snyggt , ine 
det Kongl. vapnet på deras postlins-piece: 
Kök och badhus vittnade om ordning oc 
renlighet. Bibliotheket är en stor iorträfi 
lig sal igenom tvänne våningar , med dyi 
bare läcktare och trappor; det skall inne 
hålla omkring 50,000 band. En ung mun 
*/ar innerligen uppbyggd af min nyfiken!» 
att efterfråga och se vissa böcker, missnöf 
att jag icke var hans Ordens-broder. "V 
"skulle,* sade han, då läsa tillsaraman, ocl 
4 jag skulle draga nytta 1 * 5 tillade han gansk 
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öfligt , "af er språk-kunnighet och era in- 
sikter. Här finnes ej en enda, fortfor han*, 
som frågar efter Jäsning , och jag ledsnar 
snart gå här ensam , ett åtiöje för mina 
medhröder." 

Regenten-Prinsen uppehåller sig med 
in Gemål då och då några dagar på Mafra-, 
len utan hofstat, emedan der felas beqväm- 
gheter att emottaga så mycket folk. Vid 
essä tillfällen ditflyttas allt hvad som be- 
öfs, ifrån Oueluz, der Kongl. familjen van- 
gen resideiar , vid väge"n ifrån Lisbon till 
äntra. Det passade ganska väl , att Re- 
pntén med sin Gemål besökte Mafra den 
lagen, vi råkade vara der. Det Kongl. pa- 
et kåtn in i bibliotheket emot middagen, 
ler ja£T hade den hedern få presentera mig 
ch mitt sällskap såsom Svenske resande, 
4in uniform hade förmodligen väckt Piin- 
ens nyfikenhet , ty han skickade bud att 
råga j hvilka vi voro. Han tycktes ej äga 
len liflighet, som man till äfventyrs under 
letta luftstrek skulle vänta , och yttrade 
»lott några få oord. Prinsessan är ej vac- 
;er, meta fin och af ett gladt utseende; hen- 
les bror, en ung Spansk infant , sprang i- 
:ring och lekte i den stora salen; de voro 
Ltföljde af en enda cavaljer. Eftermiddagen 
nställde sig Regenten i kyrkan , omgifven 
tf idel presteiy som förmodligen ha största 
väldet öfver hoaom. Då han blef oss var- 
se ? 



c>87 



Tolfte 



se, skickade han en prest att fråga, om a 

besett alla märkvärdigheter. Han förrätts 

de xlerpå sin aftpribön med mycken andag 

Trakten ikring Mafra, en vidlyftig park bai 

om palatset undantagen, är mycket kal, ber£ 

aktig och mager , med utsigt öfver dess 

öde-fält åt ha iver, h varifrån slottet kan s^ 

nas af alla sjöfarande på kusten. Mafra hc 

ingen takresning; man spasserar öfver des 

mångfaldiga byggnader , på breda skilje 

murar emellan hvalfven , deiifrån ntsigte 

öfver hela palatset med sina många tväi 

byggnader och sina sexton borggårdar , i 

högst ovanlig. D^t skall innesåila g66 rui 

med 5200 fönster, hvaraf två tredjedelar ske 

la tillhöra munk-orden. Icke hade eft åtej 

stående tredjedel blifvit den Kongl. lami 

jen inrymd, om ej dessa andliga fäder dei 

medelst velat bereda sig en närmare inflj 

telse på den verldsliga makten, den de oc 

hafva likasom i sina händer. Det är i sar 

ning en af lefnadens största contraster , a 

se denna myckenhet af verldsföraktare uta 

skjorta och utan strumpor, brbo ett af d 

dyrbaraste slott i verlden; att se ett bol< 

förråd med de yppersta kunskaper och läi 

domar, vårdas af d^ mast okunnige iblan 

menniskor; att se Guds heliga tempel upp 

fyldt med helgons beiäten , helgon , som 4 

lifstiden utmärkt sig med svärmerier, lastej 

brott och skälmstycken; att se Rikets yp 

perst 
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Dersta Herre och Konung, vissa gånger om 
iret ej bättre än uppvakta dessa skenheli- 
ia tiggar-munkar. Hvilken skillnad i vissa 
fttre omständigheter, då nian jämför mun- 
karna på bergspetsen vid Gintra , munkarna 
inder jorden i kork-klostret och munkar- 
la i palatset Mafra ! Man kunde gema be- 
öka dessa trenne kloster på en dag och 
illbringa sin afton med dans , sinnligruter 
>eh nöjen i ett godt sällskap på värdshu- 
let i Cintra. 

Jag skall ifrån dessa försakelsens, prak- 
:ens och nöjets boningar, föra mina läsare 
ill - - - afgrundens styggelser, det allmän- 
la fängelset, Limoeiro kaiiadt, i hufvudsta- 
len , der omkring ett tusende uslingar för- 
löta Ii f vet i ett rysligt elände, fördelade i 
bra stora hvalf. Det var grufligt att dela 
lagra ögnablicks tid med dessa olycklige af 
illa slag; men jag stannade i ett litet för- 
nak till en af dessa rymliga salar , der jag 
genom ett galler , och fredad ifrån deras 
illopp och tiggerier , kastade en sårad blick 
>å menskiiga förnedringen och uselheten. 
Jtanken af den högst förskämda luften ha* 
le så när genast betagit mig andedrägten , 
>ch min syn fann ej ett ögnablicks hvila 
på dessa offer, som under förbannelser , e- 
ler , sorl och skrik , uppfyllde mina öron 
aied ett helfvetets oljud. Men den bleka 
rareisen, som sjum och halfnaken Izg der, 

med 
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med fortviflan i sina skarpa ögon och med 
qvalet i sitt klämda bröst — var det kän- 
slan af en ryslig illgjerning eller af ett o- 
skyldigt, ett rnindre förtjent lidande, sotr 
der likasom $trä«kt honom på en pin- bänk, 
det är grufligt, oui den oskyldige vräkes in 
i dessa fängelse-ruin jämte den mast Jäst 
fulla; men visst är, att folk af alla stånd- 
kön och åldrar, äfven främlingar, hlott miss- 
tänkta och -angifna, kunna här bli f va inka- 
stade, ntan särdeles grannlaga undersökning 
JLikväl finnas der bättre och sämre, me; 
och mindre rysliga allmänna fängelse-rutn 
men dessa grader af .ett lindrigaie eller sva 
rare lidan-de , bero till en stor del af fång 
väktarnas och vederbörandes godtycko , p 
dessas förhoppning om penningar och er 
känsla. Undersökningar på stället böra vä 
esomoftast hallas, till de brottsligas afstraf 
fande , till de oskyldigas frigifvandef mei 
ingen röst höjer sig till dessa uslingar 
hjelp, till den förtrycktas , den oskyldiga 
iörsvar, hvilka emediertid förgås i dessa af 
grunder. Ve dem , som försumma dess 
dyra plikter till medmänniskors , till olyck 
liga likars beskydd och förbättring, . -hvilka 
vård och tillsyn fäderneslandets Fader lag 
dem i händerna! 

I Limoeiros grannskap xvlra vid de 
stora cathedral - kyrkan , är ett fängelse fö 
brottsliga prester under patriarkatet. Ja : 

talad 
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ålade med trenne som der försonade sina 
»rott: en gammal prest hade läst tre nies- 
;or på en obehörig dag , då det utom jul- 
lagen och på få andra högtidsdagar är för- 
mdit att läsa mer än en. Redan hade han 
)å egen bekostnad stitit tvänne månader 
nom jern och galler, och kunde, sade han, 
a sitta der qvar , flera år. De andra två 
adepaen högre prests, en förmans befall- 
ing, bhfvit arresterade, på behaglig tid, 
et vill såga på månader, kanske år, för 
lydnad och uppstutsighet. Det vill ej myc- 
et till, tänkte jag, att förse sig emot en 
t dessa Herrans tjenare, som med pafvens 
aakt och hmhåles arga lynne, tro sis vara 
truds stad och ställe på jorden. 

I Con ventet som har namn af Jesus , 
esoker jag de beskedliga presterna , som 
lg tihforene omtalt. De hade underrättel- 
Br ifrån Maroco och berättade mig, a tt 
en smittosamma sjukdomen nu härjar hela 
mdet och borttager mycket folk. Första Mint- 
tren Mohammed Ben-Odiman är död, äfven 
a ?5 a a ,V.^ sarens bröder; men Soleyman 

,e iv,. •- ventyrs nl S ot mera försiktig, bi- 
ehaller ännu en god hälsa. Tanger och 
etuan aro friska, men frukta det allmänna 
det, sedan närmaste byar äro af pesten an- 
tuckne. De nästa Consulerna hade me d 
^vederbörliga tillstånd ifrån Madrid och 
leknes, begifvit sig till ön vid Tarifa, der 

T de 
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de undergå quarantän , tillika med nägre 
franska familjer, för att sedan emottagas i 
Spanien. Äfven har jag gjort bekantskap 
ett Irländskt kloster , med en Pater Coyne 
Philosofi<B Le flor, som meddelat mig en des 
ansökning till Påfven om tillstånd att få läs 
förbudna böcker , jämte Hans Helighets bi 
fall deitid. Man ser deraf hvilka böcker 
synnerhet äro förbudna såsom afgrunden 
foster; men de böcker som äro tiiiåtne a 
läsas , äro likväl strängeligen förbudna ti 
införsel. 

Ibland besökande och visiter måste ja 

nämna en Marie- bild, som ifrån ett cape 

på andra sidan om Tajo-ströminen, den i 

september passerade staden, för att aflägi 

besök hos ett annat helgon, i detta gram 

skåp. Några och tjugu vagnar med dam 

och herrar , grannar och bekanta med d< 

heliga Jungfrun, voro hennes vagn följak 

aa , der hon i granna kläder och med P 

stor Loci, sittande baklänges framför he 

ne, gjorde figur såsom en brud eller 

Drottning på Eriks-gatu sina. En stor h 

munkar och prester ökte processionen, se 

hvarje ögnablick växte af stadens inbyg,£ 

re, hvilka igenom detta gudaktighets-v« 

förtjente några månaders befrielse frän skaj 

elden. En militärisk musik med trompe 

och pukor red förut, och en trupp rytt. 

slutade processionen. Alla stadens pojl 

sprt 
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sprungo främst och under fröjde-rop kasta- 
de raquetter, gatorna igenorn. Danska Mi- 
nistren berättade mig , att ett helgon nära 
vid Kongl. slottet Queluz hade förledit år 
besök af ett annat helgon , då Priuseu-Re- 
genten flere gånger fägnade det besökande 
helgonets sällskap, som i fjorton dagars tid 
uppehöll sig i grannskapet. Hela^ hofvet 
hade deltagit i dessa högtidligheter; äfven 
utrikes Ministrarna hade varit budna en dag 
såsom åskådare och fingo förfriskningar, dä 
de öfriga herrskaper och gäster fägnades 
med en konglig middag vid flere bord. En 
Engelsk Minister i Lisbon , Lord 1 urulty , 
General Oharas naturliga far, plägade ofta 
säga: "Hvad kan man göra af en nation , 
*'hvaraf ena hälften väntar Konung Sebasti- 
an, och den andra hälften väntar Messias!"' 
Man må väl äfven fråga: livad kan man 
vänta af en Regent och ett Foik , som ge- 
mensamt tillställa och bevista besök och 
högtider emellan träbeläten! 

Det vore oförlåtligt att ibland dessa 
rysliga och löjliga drag af Li-bons målning, 
förbigå den Kongl. operan , som jag med 
så mycket nöje bevistar. Crescentini sjun- 
ger med sin egen vanliga , men eljest med 
en ovanlig skicklighet , och försätter sina 
åhörare i sjunde himmelen. Hans röst är 
en harmonica af den renaste klang: och till- 
äfventyis skulle de lycksalige vid de^ yt- 

T a ter- 
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tersta kallelsen ge mindre akt på basunens 
ljud i skyn, oin denna dödlige i samma stund 
kunde upphöja sin serafiska sång. Jag har 
haft det nöjet enskildt höra honom i ett ut- 
ländskt handelshus, der han ackompanjerade 
en täck värdinna, till sång och forte- piano^ 
Hans väsende och person äro mindre mot- 
bjudande än hans förskämda likar vanligen 
pläga vara. I början af ottober hände det 
ovanliga , att ett fruntimmer framträdde på 
denna theater, som spelar och sjunger Cre- 
scentini värdigt. Det är en Italienska , vid 
namn Lniga Gerbini , som reser med sina 
föräldrar och spelar sin violin så , att de 
största mästare derpa måste beundra hen- 
nes skicklighet. Crescentini har med stor 
möda erhållit tillstånd af Regenten för hen- 
ne , att spela på theatren några gånger , hvil- 
ket såsom obestämdt % torde fortfara till dess 
en stämpling af nitiska prester eller svart- 
sjuka fruar hinner segra öfver samljudets be^- 
hag och det allmänna bifallet. Jag har äfven 
bevistat en national-theater, som endast du- 
ger för dem som ej Sett eller förstå något 
bättre. Man har dertill inrättat en stor la- 
da , der logerna i tre rader äro byggda i 
rät linier det hela utan smak, till ämne och 
uttryck en bas-comique* Stället kallas Sa- 
iitre , och var fordom en salpeterlada. 

Ibland skådespel bör jag äfven nämna 
<en tjurfäktning, som ett resande sällskap, 
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till största delen Spanjorer , här uppföra, 
Jap- såg det förleden sommar i Setubal, der 
detta djuriska skådespel var så mycket me- 
ra rysligt, som tvänne tjurfäktjare dervid 
tillsatte Jifvet, utom flera hästar och sarnte- 
liga tjurarna, som voro bestämda till döden. 
En af fäktarna med genombåjradt bröst, dog 
genast på banan; den andxä blef med litet 
lif utburen, der tillkallade prester gåfvo ho- 
nom det heliga viaticum, under allmän an- 
daktsöfning, hvarefter tjurfäktningen fortsat- 
tes till åskådarnas stora nöje. Jag deltog 
icke deri till slut , sedan jag ifrån början 
ryste vid att se hästarna med uppristade 
magar och åt jorden hängande tarmar , å- 
nyo drifvas emot sina tjuriska banemän. 
lag har sett detta sällskap såsom andra gyck- 
lare rida ikring här i Lisbon på torg och 
gator, utklädda i allehanda masquerade dräg- 
ter, att utblåsa sina skådespel. En dag möt- 
te dessa skojare en presterlig procession med 
det heliga oblatet , då de förra måste kasta 
sig af hästarna, i stoftet far de senare, och 
på knä med neddragna masquer och blå- 
sande instrumenter, betyga vördnad och un- 
dergifvenhet. Jag befann mig vid samma 
tillfälle till häst och mötte den heliga pro- 
cessionen , då jag i korrt galopp men med 
blottadt hufvud, red den Romersk- catholska 
guden förbi. Presterna kastade sneda ögon 
på mig; jag hörde det knäböjda och bed- 
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jande folket jämmerllgefi svärja och förban- 
na mig, och torde iå tiliskrifva ndn uniform 
och H-:r Stahres vackra häst , att jag icke 
fick smuts och Stenar kastade efter mig. 

Jag har bref ifrån Herrar Gahn é- Comp* 
i Cadiz, med underrättelse att flera famil- 
jer ifrån Tangier, efter slutad quarautän vid 
Tariia, aniändt till Cadiz, jämte den vänliga- 
ste bjudning att der komma mina Marocanska 
vänner till mötes. Det torde lyckas att i 
medlet af october få lägenhet härifrån. E- 
xnedlertid afgår detta med ett saltskepp | 
men utan Attiskt salt, till fäderneslandet, ocf 
sista nyheten härifrån angår en händel- 
se , som kunnat sluta min dagbok oer 
mina dagar i Lisbon, Den 14 sistledne 
september klockan inemot 3 om morgonen, 
vaknade jag ganska hastigt af en ovanlig i 
stark rörelse, och i ett ögnabJick stod jag 
midt på gålfvet , som äfven förekom mig 
ostadigt. Det kändes ganska obehagligt 
hälst med den erfarenhet man i Lisbon hai 
af jordbävningar. Jag kan bestyrka de si 
kallade oskäliga djurens känsla och farhåga 
för detta skräck- fenomen, ty stadens mång- 
faldiga hundar anställte redan ett rysligi 
tjutande, det ögnablicket jag vaktes ur söm- 
rien. Sedan hundarnas oljud och jordens 
skakning upphört, återtog jag mitt hvilorum 
och somnade. 

Jag 
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Jag har af stadens Polis-Intendent fatt 
respas , deri han ibland andra kännetecken 
heskrifver mig hvitlätt till färgen, med stor 
näsa, och lång till växten. Slutsatsen deraf 
är, att Portugisaren i allmänhet är mera mörk- 
lagd, har mindre näsa och korrtare växtan 
Svensken i allmänhet, emedan ingen af des- 
sa omständigheter kunnat utmärka mig i ett 
Svenskt pass. Som Polis-Intendenten är til- 
lika Chef öfver sjötulls-verket, sökte och rå- 
kade jag honom i det så kallade pack-hu- 
set. Ack hvilken rörelse! hvilka stora rum, 
hvalf och magasiner! men det är ett dock- 
skåp emot the custom-house i London. Allt 
är stort och smått i jämförelse , men utaf 
bref är detta ibland de längsta. 



Trettonde Brcfvet 

Cadiz den 3 Februari rgoo. 

Jag återför på några ögnablick mitt 
Africanska sällskap till " Portugals hufvud- 
stad, för att under §n resa derifrån till Ca- 
diz, åtminstone få se och passera den Afri- 
canska kusten och det lilla Atlas , under det 
bediöfliga omständigheter förbjuda OSS än- 
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nu der söka 'hamn. Sjöresan gick ganska bra 
på fyra dagar med en Svensk handels-cap- 
ten, hvars lätta och artiga umgänge kunnat 
förkorrta en mycket längre fart. Vi koni- 
3110 till ankars den q o sistledne o&ober 
framför Cadiz-stad , då pratik- båten genast 
besökte oss , fann allt godt , äfven fruko^ 
sten , och tillät oss ga i land. Det var en 
söndag , då hela staden spasserade i hög^ 
tid§-kläder emellan kyrkorna och på all- 
männa promenaden Hvilken anblick och 
förändring, att ifrån det lika: smutsiga som 
vidt-omfamnande Lisbon komma till den 
yenliga , den små-nätta staden Cadiz! Jag 
skall ingenting säga om denna senares be- 
lägenhet, jämn och platt, afskuren ifrån en 
öde-trakt medelst en ännu ödsligare sandig 
landtunga, utan tecken till grönska; men 
Cadiz med sina sopade gator och täcka hus, 
med ett vimlande af hyggliga varelser och 
ljudet af ett lent och klingande språk , fö- 
rekomma den resande , hälst ifrån Lusita- 
jiiens hufvudstad, med ett behagligt intryck. 
Hvad nytt ifrån Africa - - - var nu 
3min första fråga , och mina Tangierinska 
vänner berättade , att de med alla de goda 
skäl som öfvertalt dem sjelfve, velat öfver- 
tala General-Consuln Wyk att sätta sin per- 
Son i säkerhet, hälst deras respektive Re- 
geringar borde hällre se sina Representan- 
ter utom all fara än att de onödigtvis der- 

för« 
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före blottställde sina dyrbara ltf, sa myc- 
ket rner dyrbara , som en ny ConsuJ pä 
barbariska kusterna alltid måste betala sitt 
inträde och erkännande af den Africanska 
Försten ined flera iooo:de riksdaler , och 
Sultan Soleyman tillåtit alla Consulerna att 
enligt deras tänkesätt , undvika den fruktade 
farsoten. Men General- Consuln Wyk hade 
p.ied förtröstan pä ett godt öde, tänkt såsom 
Kejsaren och biifvit cjvar i sitt hus', ensam 
tned sin betjening. 

Leinaden i Cadiz är, som jag förr närnt, 
ej utan sina behag och nöjen , ehuru kriget 
minskat den handel och rörelse, som i för- 
ra tider gjorde denna stad till en af de ri- 
kaste och högtidligaste i Europa. Den all- 
männa förmögenheten har gjort mycket Sto- 
ra förluster; men den husliga sällheten och 
smärre sällskaps-nöjen äro ej fastade vid 
iet fåfänga prål , den yppighet , det prun- 
kande högmod, som merendels följa en lätt 
törvärfvad rikedom. Vissa familjer, dels 
Spanska, dels utländska, tillbringa alla aft- 
nar tillsamman, der den resande vinner lätt 
inträde, och kan alla aftnar, veckan och må- 
naden igenom , vara roligt upptagen. Vid 
dessa så kallade tertuljas , är det ej bruk- 
ligt att fägna gästerna med annat än tids- 
Fördrif, bestående i små concerter , dans- 
partier , men i synnerhet i kortspel , hvari 
*lla Fruar med särdeles nöje deltaga. Mid- 

T 5 da- 



■ 



298 



Trettonde 



dagarna i Cadiz såsom öfverallt i Spanjen 
och Portugal hos de inheniske , gifva ea 
främling åtminstone från Norden , förlägen- 
het* i anseende till dessa länders egna mat- 
rednings-sätt , hvilket åtminstone på värds- 
husen är ganska svårt att vänja sig vid. 
För min del har jag alltid varit så lycklig 
att hos landsmän och åfven i andra utländ- 
ska hus finna den vänligaste gästfrihet, och 
på ett sätt , som hade nöjet deraf varit på 
deras sida, då likväl nöjet och nyttan blott 
varit å min. Denna lycka har äfven träf- 
fat mig i Cadiz, der jag i H:r Canzii-Rådel 
Gahns hus är alla dagar välkommen. Den- 
na vår aktningsvärda landsman var med Fru 
vid min ankomst, i Madrid; men H:r Chri- 
stiernin , som här kallas Don Carlos , sei 
dagligen några vänner hos sig i deras ge- 
mensamma hus. En yngre Christiernin {Don 
l<ederico), bröder med den aflidne Amiraler 
af Christiernin , är gift med en Fleming 
af Engelsk härkomst, som med flera vack- 
ra talanger och stor språk-kunskap, förenai 
ett lätt och artigt umgänge. Arven i nå- 
gra här bosatta utländska hus njuter jag er 
Österländsk frihet , der de vanliga och to- 
ma orden : para servir a Listed , äro reali- 
serade. Dessutom finner man alla stundei 
på dagen, godt sällskap och en stor del a) 
Europas tidningar, på Camorra eller utländ- 

nm- 
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ningarnas klubb , der la décade littéraire i 
synnerhet är interessant. 

Cadiz är , såsoni man vet , en urgam- 
mal Fenicisk och Romersk coloni, och man 
finner en myckenhet minnesmärken ifrån 
den tiden. En statuam , qucB in funda- 
m e n t is prop ugn aculi is tius a n no 1740 in - 
venta fuit (denna bildstod är funnen år 
1740 vid grundläggningen till denna basti- 
on), läser man under en bildstod, som är 
inmurad i fästningsmuren vid landtporten. 
Bilden är af hvit marmor i full kropps stor- 
fak, förestäld i fotsid mantel, men utan hnf- 
vud , hvilket man sedan funnit och utan in- 
skrift , utan anvisning på kroppen, inmurat 
hos en samlare af antiquiteter , en mil här- 
ifrån. Det hela har i anseende till konsten, 
föga värde , och skall föreställa en Consu- 
larisk person. Samma gammaldags vörd- 
nad för latinska språket vid inskrifter för 
allmänheten , regerar i Spanjen , som i det 
kära Sverge, Det är likasom förtjensten af 
en inskrift bestod i svårigheten att förstås. 
En statuam Scc. Huru många förstå väl 
denna efterrättelse för allmänheten; men då 
hela gudstjensten förrättas på ett dödt språk, 
bör man ej vänta, att efterrättelser om dö- 
da ting gifvas på ett lelvande* öfver strand- 
porten som har dubbla portar , en ingång 
och en utgång, läser man dessa ord: Do- 
minus custodiat introitum et exitum tuiim 

(Her- 
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(Herran bevare din ingång och utgång)! 
samma ord som våra prester på god Sven- 
ska säga till alla så kallade kyrkogångs- hu- 
strur. Utanför strandporten , der sjöfaran- 
de göra sitt första uppträde , ser man ge- 
nast tvänne små bildstoder , som på höga 
och smala colonner äro uppsatta , allt af 
hvit mariuor. De föreställa stadens patro- 
ner, tvänne martyrer, S:t Servando och S:t 
Germando, hvilka efterträdt den store Her- 
cules , som innan det catholska prästväldet 
uppkom, var helgad i dessa bygder och ha- 
de ett präktigt tempel. Utförandet bevisar 
ej bättre smak än sjelfva tanken. Utom 
dessa stadens egentliga beskyddare, har Jung- 
fru Maria med barnet sina bildstoder vid 
flera öppna platsar. Dessa äro uppresta i 
synnerhet emot jordbäfningar, af hvilka den 
som timade år 17 5 5, gjort staden storska- 
da, och som på foten af en hennes bild- 
stod står på latin vidlyftigt att läsas. Men 
en liten Simson skulle utan tillhjelp af jord- 
skalf , kunna kasta jungfrun med hela foten 
lika så lätt som en lefvande jungfru , till 
jorden. Dessa bildstoder och försvarsme- 
del äro löjliga och väcka medömkan öfver 
det enfaldiga folket; men det är ohyggligt, 
att nästan X alla Cadiz-kyrkor se detta frun- 
timmer i full storlek , klädd i sidentyg och 
med alla fåfängans grannlåt, ha sin son lig- 
gande utsträckt öfver hennes knän , naken y 
e död 
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död och blodig , såsom jag förut beskrifv*t 
ifrån Malaga. Man finner henne äfven stå- 
ende på altaren i full galJa , och det lifvar 
icke andakten , att se presten framför hen- 
ne och altaret dricka sin bägare vin till si- 
sta droppan , och dessemellan Jknäfalla för 
denna andeliga skönhet. 

Öfver ingången till ett arbets- och fat- 
tighus, som jag i mina förra bref, pag. 615 
omtalt, läser m an' flera tankspråk på munk- 
latin , som ej ge en enda synnerligen god 
tanke tillkänna. Jag skulle i alla fall fun- 
nit en uppmuntran till barmhertighet på 
spanska , mera passande än på latin. In- 
skriften öfver det allmänna tukthuset är 
sinnrik och på landets Språk: Odia el delito 
— compadcce al delinquente (bär afsky för 
brottet — medlidande för den brottslige). 
Känslan af det senare synes vid inrättnin- 
gen ha varit iiflig och verksam» Då jag på- 
minner mig alla de latinska inskrifter, sona 
på fiere allmänna byggnader i vårt Svenska 
Stockholm finnas att läsas; tänker jag med 
ett slags förhoppning och glädje *på inskrif- 
ten öfver nya packhuset, der den lärda fe- 
bren tycks vara i aftagande, och ett latinskt 
samt ett svenskt tidehvarf liksom räcka h var- 
andra handen i denna svenska inskrift med 
latinska eller romerska sifror: Gustaf nirs 
sextonde Regerings-är mdcclxxxviii som 
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alla samtida besökare och besökande böra 
förstå. 

Jag gjorde i slutet af november en re- 
sa till Sevilla, 10 till i 2 mil härifrån, i säll- 
skap med en ung herre , Don Antonio Ca- 
striilo, yngre son af ett hertigligt hus, men 
utan titel och som nämd till Parlaments-leda- 
mot (Oidor) i Chili , väntar i Cadiz lägenhei 
till America , såsom jag, till Africa- Bagge, 
vänner af Canzii- Rådet Gahn , i hvars huf 
han äfven som jag, dagligen njuter höf- 
ligheter, kommo vi öfverens att resa Fri 
Gahn till mötes, som var på hemresan ifrår 
Madrid. Vi tillbragte blott tjugufyra tim- 
mar i Sevilla, der jag således ingenting såg 
men som staden hade mycket synvärdt 
beslöt jag att vid ett annat tillfälle resa dit 
och blef nu på min begäran af Don An- 
tonio presenterad i några ansedda och artl 
ga hus , der jag framdeles hoppades knnn; 
tillbringa roliga stunder och göra vidare be 
kantskaper. Landet emellan dessa städej 
ligger mast öde, oaktadt den härligaste jord- 
man. Det felas blott händer att göra An- 
dalusien lika så fruktbart som de nästgrän- 
sande Valencia och Murcia , hvilka täfla 
folkmängd och odling med de mast bebod- 
da länder i Europa. Endast omkring Xeres. 
en stad med 40,000 inbyggare , var landel 
vårdadt i olive- gårdar , sädesfält och rika 
vinplanteringar , hvarifrån man har det go- 
da 
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da Xeres-vinet, hvilket Englänclarna så ger- 
na dricka, under namn af S/wry-vin. Man 
anser utflyttningar af Maurer och Judar till 
Africa i förra tider , och af Spanjorer till 
America i dessa senare, såsom egentliga or- 
saken till den folkbrist, som i dessa sydli- 
ga trakter lagt det vackraste land öde. Pä 
härvarande Venias eller gästgif vare- gärdar , 
kunde jag ej fa ett ägg, mindre något an- 
nat att förtära, utom en sallat med en slags 
Indisk peppar, som var grufligen stark, och 
blandad med elak olja , motbjudande. Mia 
reskamrat skrattade åt min fina gom och 
spisade dubbla portioner. Vi reste med ex- 
tra post i täckt vagn "med fyra hästar, och 
hade fem ombyten, men tiilbragte tjugu tim- 
mar på vägen. Vid hvarje post finnas två 
till tre sådana häst-ombyten på stora vä- 
gar; men äro dessa utgångne , måste man 
dröja till dess de komma utkörde tillbaka 
igen. Usla kärror och schasar finnas för 
den sämre och fattigare klassen af resande. 
Det vanligaste sätt att resa, är med samma 
hästar eller mulor , ifrån den ena ändan af 
riket till den andra. Fru Gahn hade sam- 
ma sex mulor ifrån Madrid till Cadiz y på 
en dålig väg , omkring 60 mil lång. Vi 
äfven togo fyra mulor i Sevilla till Cadiz , 
som i skjuts kostade q 8 piaster. Ditresan 
var inemot dubbelt dyrare, inen vi hade då 
brådt-oui. Häraf må dömmas 3 huru dyrt 
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och obeqvärnt inan färdas i Spanjen. En 
middag , som Fru Gahn gaf i Sevilla på 
värdshuset för elfva personer, en pä Spanskt 
vis god middag, men med vanligt den or- 
tens vin, kostade 50 plaster. Man äfventy- 
rar hvarje stund på vägen att bli plundrad, 
Jcanske äfven mördad, hvarom uppresta kors 
här och der ge obehagliga påminnelser. Fru 
Gahn hade hela resan tvänne ryttare till 
betäckning , hvilka på vissa ställen ombyt- 
tes. En öfverste vid Amiralitetet vid namn 
Nava , hvars bekantskap ja-g gjorde i Sevil- 
la , och som åtta dagar senare än vi , äm- 
nade sig till Cadiz, ville qvarhålla mig sa 
länge och emediertid sjelf visa mig allt syn- 
värdt i och omkring staden. Han blef på 
Sin resi till Cadiz plundrad, förlorade pen- 
ningar och kläder, och hade jämte betjent 
emediertid legat bakbunden , kullkastad på 
vägen, till dess andra resande efter ett pai 
timmars tid, foro Samma vägen, hjelpte dem- 
och kunde i deras ordning äfventyra ett li- 
ka öde- 
Jag skall ingenting säga om jultidens 
firande i Cadiz, h varken i andligt eller verlds- 
ligt afseende. Den stora cathedral - kyrkan 
är ännu icke brukbar, och föga är tillgjordt- 
sedan jag för 20 år sedan besökte^ henne. 
I de smärre kyrkorna anstäldes vanliga hög- 
tidligheter , som ej förtjena beskrifning. I 
enskilta hus inställde sig om aftnarna, ma- 
sk e- 
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skerade personer med egen musik, som be- 
jynte genast spela, da de förklädde upptogo 
lär varande damer till dans och efter några 
lansar lika hastigt försvunno. Om af en 
findelse det dansades vid deras ankomst y 
lpphördes dermed genast , och de förkläd- 
le intogo de förra cavaljerernas ställen, all- 
id under egen musik. Damerna voro der- 
fter artigt sysselsatta med gissningar om 
le maskerade , som vanligen äro mer eller 
nindre af husets bekanta. 

Nyårs-dagen emottog commenderande 
Jenetaien lyckönskningar af garnisonen y 
mbetsmän och af härvarande främmande 
konsuler. Jag hade förut complimenterat 
tonom på Konungens födelse-dag , som är 
n.besamanos (galla-dag), och på Jungfru 
Marias aflelse-dag , då staden om aftonen 
^ar illuminerad 5 men han visar ingen höf^ 
ighet tillbaka, hvarken å Konungens, a 
ungfruns eller å egna vägnar. 

Strax på ny- året råkade jag härstädes en 
^reusisk Baron von Humboiät, broder med 
len naturkunnige resande af samma namn, 
soin gör lärdoms-upptäckter i södra America- 
Oenne är ej häller utan vackra kunskaper, och 
reser med en ung hustru och små barn* 
Saron von Humboidt sade, att hans hustru 
under resan skänkte honom, i hvarje främ^ 
Enande land en ny telning af den Preusiska 
islammen. Han skulle då, svarade jag, med 
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tiden i sitt fädernesland, umter eget tak för- 
ena det goda at flere folkslags carafterer < 
då både han och hustru reste för nyttigs 
upptäckter. Man kunde tillämpa på hans 
familj hvad man $äger om ryktet: CrescL 
eundo (växer under loppet). Emediertic 
liar hon slitit mycket onut här i landet, 
och nu i välsignad belägenhet, varit nöd- 
■sakad gå långa stycken väg till fots , ocl 
med små barn rida på borickor , der vag- 
nen i djupa och Ojämna vägar knappt kun 
nat komma fram. 

Jag var en dag i sällskap med dem til 
la Carraca , der örlogs-flottan har sin arse 
nal, hvarf, verkstäder, magaSiner m. m 
ett sumpigt ställe beläget omkring en Sv^nsl 
mil sjövägen ifrån Gadiz , i den inre ham 
nen, som med tilläfventyrs närmare ioo;d 
millioner piasters kostnad är satt i nuva 
rande belägenhet, der likväl mycket åter 
står att förnya och förbättra. Man kan e 
nog beundra den kostnad hvarmed dockor 
pumpar och allt är anlagdt. Magasinern: 
äro of äntligen stora byggnader, men to 
ma, sedan al*a förråder, utan tillförsel un 
der kriget, blifvit medtagna* Hvarfven för 
falla, emedan krigsskepp na byggas fö 
bättre köp i de Americanska hamnarna ocl 
komma hit, lastade med gull och silfvei 
Flottan och hela sjöväsendet är i en fattij 
belägenhet. Jag steg om bord på en tre 
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pekare, vid namn Verldens Frälsare , bygo-d 
it idel cc*der och mahogene, med iqo rne- 
all -ka tioner , men nästan öfvergifven af al- 
a helgon och apostlar , som under förföl- 
elser af Stor-B>itanniska kättare omkommit. 
pfver Koiigl. Spanska vapnet läser man vid 
tora porten till arsenalen , dessa ord: Tu 
cgere ymperio (borde heta imperio) flucius 
mspane memento. Men Spanska matiosen 
örstår ej annat än kyrk-latin , och bör va- 
a ursäktad, om han ej följt denna uppmun- 
ran till herravälde öfver hafvet. I caserner 
>ch hospitaier voro särskilta af delningar och 
um för mauriska slafvar, som fordom här 
ill stort antal höllos till arbete, hvilket nu 
örrättas af christna missdåetare. Den inre 
famnen kallas Bahia (Bay) de Puntales , 
ler endast örlogs-fartyg och Västindie-fara- 
e, när de lastas och urlastas , ha inträde. 
)en yttre, Bahia de Cadiz, är mycket vid- 
yhig och i stormväder ganska osäker , der 
Ila vintrar flera eller färre fartyg gå för- 
orade. Herrar Gahn & Conip. hade con- 
raherat med Spanska kronan, att förse arse* 
»alen i la Garraca med alla dess kostbara 
örnödenheter ; de hade bolag med ett han- 
lelshus i Petersburg , och samfält förtjente 
tora penningar. De voro en tid mycket 
ika , men Franska revolutionen och senaste 
:riget r som kastat Konungahus öfver ända 
>ch förstört allmänna säkerheten i Europa, 
U 2 ha 
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ha äfven förstört dessa contorens credit och 
förmögenhet, sedan Engelsmännen borttagii 
flera skepp med värdet för flera ioo>ooc 
plaster. 

Strax vid la Carraca på ett grönt öp< 
pet fält, är ett observatorium vid namn S: 
Carlos, med latinsk inskrift öfver ingången 
Varium cocli praedlscere morern cura sit (him 
melens förändringar må här förutsägas) 
Den Spanska sfjernkikaren har sin föreskrit 
af Virgilii landtqväden , hvilket passar s; 
mycket bättre , som de första stjernkikar< 
torde varit jordbrukare eller herdar. Mai 
säger om den store Newton, att sedan hai 
om morgonen utstakat planeternas gång 
vattnade han om aftonen sina trägårdsplan 
tor; men denna Spanska Newton har inge] 
trägård , och det som är värre — lian ha 
inga tuber, åtminstone äro de så dåliga, at 
han ej kunnat se flera än tvänne af Jupiter 
drabanter, och känner inga iärdonis-jurha 
ler, emedan berättelsen om Saturni sju ma 
nar var för honom en nyhet. Jag gjord 
de Tyska resande sällskap till målare-aca 
demien, observatorium i Cadiz och till nå 
gra kloster , men har ej något märkvärdig 
derifrån att anföra. Detta observatorium till 
hör en academi för sjö-cadetter , der 15 { 
ynglingar njuta fritt underhåll; det har för 
trällliga mathematiska instrumenter och tu 
ber ifrån England. Tornet är högt ocl 

ha 
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Siar flått tak , der signaler och högtids- flag- 
gor hissas vid sina tillfällen. Friherrinnan 
ron Humboldt hade så vant sitt öga vid 
ie berömdaste målares styl, att hon påstod 
>ig vid första ögnablick igenkänna mästa- 
rens namn. I Cadiz finnas så litet målnin- 
jar af god hand, att jag ej hade tillfälle få 
>risa denna hennes skicklighet. Hon be- 
ömde Sevilla så mycket mer , för de skö- 
laste konst-stycken i den vägen. 

Cadiz , såsom sagt är , ^gger på ud- 
Ien af en sandig och smal landtunga , till 
)mkring en half mils längd , som hafvets 
itormande vågor flera gånger öfversvämmat. 
/id jordbäfningen 1755? af skars denna tun^ 
ja helt och hållit, då många menniskor som 
rille rädda sig ur staden, dränktes, Vågor- 
la häfva sig alltid ganska starkt emot den- 
la udde , och tyckas undergräfva staden, 
itora öppningar brytas i muren åt yttre si- 
lan , tid efter annan , der jorden utsköljes 
>ch lemnar stora hålor. Det gamla Fenici- 
jrnas Cadiz anses på detta sätt ha gått för- 
oradt i det svallande hafvets djup, h vartill 
inledning skall finnas vid S:t Pedro, en kö- 
ping med ett kringflutit castell, en mil ifrån 
^adiz , der en väg synes vid mycket lågt 
matten, och ruiner af byggnader. Man har 
I våra tider anlagt en hög murad väg långs 
3fver denna sandtunga, hvilket förtjenar namn 
if ett Romerskt företag. Resande färdas en 
U 3 fjer- 
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fjerdedels mil såsom öfver en bro, försedd 
med sina hvall här och der , för vågor ai 
sand såsom af vatten. D-nna väg skall kö* 
stat omkjing en million plaster, och slutas 
vid ett vakttorn, som till ifventyrs icke ntai: 
en uråldrig anledning, b ir namn at Hercu- 
les torn. Då grundval ritt vägen lades, haj 
man i djupa sanden funnit lemniugar eftei 
en vattnledning , förmodligen ifrån ett se- 
nare Romerskt tidehvarf. 

Cadiz-boarna ha tvänne landtställen 
der de passera vår - och sommar-månader 
na, de vackra och varma årstiderna; nemll 
gen Isia , med in sumpig, sandig och ohe 
hag r ig belägenhet på sam.ua ö , Isia de Leon 
der Cadiz är på yttersta udden anlagd! 
Denna köping eller by, omkiing en Svens! 
mil ihåu staden, både sjö- och landväg 
har vackra hus , utgörande en enda låiu 
gata, och bebos nu till största delen af folk 
som höra till Amiralitetet i det nästgrän 
sande la Carraca. Det andra landtstället ä 
Chiclana, en stor och vacker by, omkrim 
två mil ifrån Cidiz ? sjö- och landväg, de 
de törmögnare af stadens inbyggare ha vac 
kra hus och förträffliga trägårdar. Med del 
yngre Christiernin, {Don Federico) tillbrag 
te jag nyligen der ett par roliga dagai 
Ännu ur ej tiden att njuta en vacker års 
tid , men landet är redan i en tilltagand* 
fägring , och man träffar alltid några god; 
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hus , som der uppehålla sig året Igenom* 
En liten tallskog ligger i närmaste grann- 
skapet, der man har en täck Alämeda, vac- 
kra ängar , sköna ptoinenader. Vi besågo 
en qvarn med två par stenar, som går en- 
dast när vattnet är högt. Hjulet ligger ho- 
risontell , under qvarnstenarnä och synes 
således icke. En Biskop i Cadiz har på en 
aög kulle utanför byn upprest ett tempel , 
den heliga S:t Anna , Guds sons mormor 
ill ära. Det är rundt med en vacker dam 
3ch en öppen hvalfgång rundt ikring , der 
utsigten är förträfflig. Altartaflan föreStäi- 
Ler Gudfader såsom en gammal gubbe, med 
rerldsklotet i handen. Till höger ser man 
ett porträt af Påfven Clemens. i4:de (Gan- 
ixaneJIi),. och till vänster ett af hans hög- 
irördighet , Biskopen sjelf.. Konung Carl 
len 3;djes porträt hänger öfverst> och under 
dem alla eller egentligen under Gudfader har 
len heliga Jungfrun fått sin plats framför den 
jenstgörande presten. Frälsaren på korset 
cnidtöfver, var omgifven af tvänne röfvare.. 
En källa, ett litet stycke väg ifrån Chic- 
lana är märkvärdig , hepatisk i den starka- 
ste grad, och sprider lukt af svafvel. på långt 
tiåiU Vattnet smakade högst illa* men skall 
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Ett mord tilldrog sig nyligen här i 
Cadiz, som. pg i anseende till sina omstän- 
digheter vill berätta. En af stadens betyd- 
ligaste Magistrats-personer , under titel af 
Corregidor-i hade pliktfält en bagare för un- 
dervigtigt bröd , och var å sitt embetsrum 
sysselsatt, då samma bagare inkom och stack 
honom tvärtigenom ryggen med en lång 
och fin stillet, så att dess vänstra hand äf- 
ven deraf sårades. Det hände i mörknin- 
gen, då mördaren skyndade sig till närm- 
. Sta kyrka och begärde ett så kalladt papel 
de iglesia eller säkerhet i kyrkan. Det af- 
slogs i anseende till grofheten af hans brott, 
men intet steg togs att försäkra sig om hans 
person. Om natten gick den brottslige ur 
kyrkan , och följande morgon söktes han 
förgäfves i staden. Vederbörande lät kun- 
göra att den , som hyste eller gömde ho- 
nom , skulle baklänges på en åsna passera ga- 
torna; men den som frivilligt upptäckte mör- 
daren, skulle få 300 piaSter och bli okänd. 
Processen företogs , och den skyldige döm- 
des att ha bägge händerna afhuggne och 
hängas i galga; men syndaren ville ej in- 
ställa sig. Han hade rymt ifrån föräldrar, 
hustru och fem barn, hade flere gånger va- 
xit brottslig, äfven till ett föregångit mord, 
som han strafflös sluppit undan. Det sa- 
des allmänt , att om den döde ej varit en 
betydande person och S:t Carlos-Riddare , 
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mördad i och för embetes skull , hade ef- 
tersökning aldrig ägt rom. Liket jordfästes 
med stor högtidlighet. Hela Magistraten 
gick i procession , anförd af Guvernören 
med stadens tvänne trompetare , klädde så- 
som våra Ordens-härolder i röda galonera- 
de sauimets-kapor och hattar, och med silf- 
ver-trompeter i handen. Munkar ifrån alla 
kloster i deras olika drägter , alla handlan- 
de och borgare i staden, de flästa med grö- 
na brinnande facklor i handen , ökte pro- 
cessionen. En myckenhet kors och fanor 
buros främst. Den döde var klädd i den 
Kongl. ordens-drägten af sidentyg, blå, och 
hvit , och bars i öppen kista af trasiga , 
högst ömkeliga tiggare; men tvänne Don 
Carlos-Riddare i ordens-drägt gingo utom- 
kring , hållande i band som voro fastade 
vid båren. Liket ställdes i en kyrka pa 
catafalk, der mycket ljus, musik och mässor 
vid alla altaren för den afdödes själ, sluta- 
de a£ten. Hela staden var i rörelse. Det 
var en stor contrast men vacker sinnebild 
af jämlikheten i döden och vid grafven , 
att se dessa eländets offer , blandade med 
de rika och prålande lyckans gunstlingar * 
ga tillsamman på denna lifvets sista väg. 
Jag måste tillägga att ibland de fattiga och 
äfven ibland Munkarna , fann jag en stor 
mängd så utmärkt underliga och om jag 
får säga ? gemena ansigten, att jag skulle för- 

U 5 gäf- 
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gäfves i hela Sverge söka tvänne dylika. 
Jag förlorade snart sagt all annan uppmärk- 
samhet , och trodde mig för en stund, sna- 
rare på en maskerad än vid en begrafning. 
Jag har ireskiifvit denna lik-hegängel- 
se och har , såsom hvarje läsare kan tänka, 
bevistat en hel hop begrafningar; men jag 
har aldrig förr än sistledne vinter sett en 
lef vande menniska begrafvas, en flicka I sin 
bästa och mest verldsliga ålder, läggas i 
kista och dö veriden* Det var i sanning 
ett ohyggligt skådespel, och som gjorde pa 
mig ett rysligare. intryck än någon afrätt- 
ning. Offret syntes inom ett jerngaller som 
vanligen skiljer kloster-kyrkan ifrån en för- 
samlings kyrka , der allmänheten nu var å- 
skådare. En ung flicka hade genomgått si(l 
noviciat, och skulle afsäga sig verlden med 
dess behag och njutningar. Hon var rikt 
klädd i fåfängans och yppighetens drägt; 
men ögat hyste ej längre den eld eller an- 
sigtet det glada utseende, som ett verldsligt 
hjerta så öppet och med så mycken san- 
ning förrader. Snart också afkläddes dessa 
sinnlighetens prydnader, och man såg hen- 
nes utvärtes tillstånd i ett närmare och san- 
nare förhållande med den inre känslan. Hon 
undergick en christelig dödsberedelse , be- 
tygade under tårar och edliga förpliktelser 
en botfärdig ånger öfver sin framfarna verlds- 
liga lefaad, och efter aflösning emottog det 

he- 
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hebVa Sacramentet. Under föreställning- af 
en död menniska, atniinstoue med qväfda 
begär och en afmattad sinnlighet, lades hon 
i en lik-kista , och ett förhäng inom jern- 
galret emellan bada kyrkorna nedsiäpptes. 
Jiela denna förrättning skedde under en 
dyster uppmärksamhet, som intet annat än 
suckar, sorg-musik och döds-beredelsen af- 
biöro, JNu var förlåten i templet nedsläppt, 
och en djup tystnad utbredde sig ibland 
myckenheten af åhörare , såsom hade man 
fruktat att med en suck, ett snyftande väc- 
ka en lätt sömn eller störa en döendes lugn. 
Hela församlingen låg nedkastad på sina an- 
sigten och några djupa , men qväfda ande- 
drag voro det enda som förrådde känsla 
och lif. Denna ängsliga , denna grufliga 
tystnad afbröts med ett lika dystert kläm- 
tande inifrån grafven , och besvarades med 
en sorglig musik i kyrkan. Då själ-ring- 
ningen var förbi, uppdrogs föthänget, och 
man såg den verldsligen afdöda uppstån- 
den en ny, åtminstone en annan menniska, 
och i sin Nunndrägt , omgifven af alla i 
klostret varande försakelsens systrar , inför 
altaret uppoffra sig åt den himmelska brud- 
gummen, med ett hjerta, fritt ifrån alla köt- 
tets lustar och begär, helgadt åt — skulle 
jag våga i hennes namn säga — helgadt åt 
hjertats ransakare. Nu instämde det qvinn- 
liga chorus i låfsånger och tacksägelse- 
psalmer , 
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psalmer , som åtföljdes af starlca och man- 
liga stämmor ifrån församlingen, ackompan- 
jerade af en rörande kyrkmusik. Det nya 
offret var födt till en betydlig förmögenhet, 
till alla de nöjen och det njutande , som 
hennes ungdom , behag och lyckliga om- 
ständigheter kunnat medgifva; hon hade 

allt uppoffrat och hennes bröder, som 

jag kände , kunde ej i sjelfva kyrkan dölja 
deras nesliga glädje öfver en vunnen be- 
tydlig arfslott. 

Men brefvet bör slutas med ett glada- 
re ämne, och jag skall beskrifva en bal un- 
der denna carnavals-tid. Endast damer vo- 
ro budna dertill utaf herrar anställare, men 
hvarje dam, äldre och yngre, hade fått en 
biljet för en cavaljer , som hon sjelf valde 
och som borde följa henne. Dessa herrat 
betalte ingenting. Sällskapet var stort och 
lysande 5 det serverades rikligen med för- 
friskningar och confe£t. Utom en så kal- 
lad toitette , hade damerna äfven en säng- 
kammare , ett rum för oväntade händelser — 
om någon till exempel skulle finna sig o- 
passlig, klaga öfver vapörer eller nerf-svag- 
het, m. m. som man ty värr! ofta hör och 
ser. En läkare med ett litet apothek var så- 
ledes lika så nödvändig som musicanter 
med confonium. I en nedre våning spela- 
des kort , grofva vågspel , och jag har all- 
drig sett så mycket gull-mynt vid ett spel- 
bord 
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bord Som der. Man satte högar deraf pä 
kortet , och stora borden voro med gull- 
stycken betäckta. Dansen räckte ifrån kl. 
10 om aftonen till 6 om morgonen; men 
spelet fortsattes hela följande dagen , då 
samma danssälJskap samlades andra afto- 
nen , och det dansades äfven den natten T 
men kortspelet slutades ej förr än tredje 
dagen om aftonen. Äfven damer togo del 
deri, sedan de dansat några timmar; de gin- 
go till och ifrån. Jag måste i synnerhet 
omtala en ung och vacker Generalinna, som 
förtrolig med kärleks-guden, sökte äfven vin- 
na kort- och vågspels-gudens ynnest. Hon 
satt emellan tvänne herrar , som rökte c£- 
garros , med hattarna på hufvudet; tobaks- 
röken var så tjock i rummen, att ljusen syn- 
tes röda, men denna dam deltog i allt. Hon 
rökte äfven sin lilla cigarr o , (fin tobak in- 
lagd i papper) och kastade sin rök med ett 
nytt sitt köns behag. Våra sällskaper i all- 
mänhet göra snart en stor förlust i en Fransk 
familj , som oförtöfvat bryter upp härifrån till 
Paris. DetärM:sr Roquesant, Commissaire- 
General des relations commercialfs de ta Re- 
publique^ Frangaise , i denna trakten. Han 
är en så kallad Ci-devant^ har varit Marquis 
och General de brigade , men vunnit mera 
vid kaperier till sjöss än i fältslag, och 
säges draga hem i sitt land med betyd- 
lig förmögenhet. Hans fru, en infödd Ga- 
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ditana 7 (Cadiz-bo), är en af de mest älsk- 
värda damer jag känner , talar Engelska , 
Franska och Spanska språken med lika skick- 
lighet, är qvick, vacker», artig och sin mar 
tiilgifven. Hon är för det närvarande sjell 
amma: och då hon låter sitt barn njuta en 
öm moders mjotK , fägnar hon sina besö- 
kande vänner med en af de vackraste sce- 
ner i den husliga lycksaligheten. Deras hu< 
är tvänne giina aftnar i veckan öppet föi 
alla kända , och alla dagar öppet för när- 
mare bekanta och vänner , som der äfven 
njuta bordets läckra och giada nöjen. Jag 
umgås i flera hus, der fruarna sjelfva upp- 
amma sina barn, och man försäkrar att mö- 
drar i allmänhet och damer af högsta rangen, 
vanligen uppfylla denna en god moders plikt 
Franska Handels - O mmissaiien har i 
dessa dagnr pä uucYion försålt en samling 
goda böcker i flera språk och vetenskaper. 
tagna på ttt Engelskt linie-skepp, kommande 
från Italien, Denna samling hade tillhört 
en Lord Hippesley. Ibland andra såldes 
det förträffliga verket, 77 Mnseo Fio-Clemen~ 
tina &c. i «ex tomer, i stor regal, innehål- 
lande allt hvad som finnes i påfveliga för- 
rådet af statuer, buster, bas-reliefer, m. m« 
med beskriiningar. Men en tom derat skal] 
ännu ej vara utkommen. Jag hade kunnat 
före auctionen, för 90 präster fått köpa detta 
rara verk , som eljest ej fås för penningar. 

Lor- 
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Lorden hade anteknat, att det; var en egen- 
tiändig present af Påfven. Jag köpte en 
präktig carta öfver Rom, jämte nägra smär- 
re arbeten och ett häfte med ritningar ef- 
:er naturen of en Lady Hippesley, som äro 
fäl teknade och hvarmed jag en gäng i 
Sngland uti Lord Hippesleys familj kunde 
>öra mig välkommen. 
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Sevilla den 12 April iSoo. 

Sedan den 5 sistledne befinner jag mig 
denna stad , som af de få ställen jag än- 
iu sett i Spanjen , snarare än något annat 
Brtjeriar kallas ett museum för naturens 
;könheter och konsternas mästerstycken : 
lien som dymmelveckan ingick dagen ef- 
:er min hitkomst ; måste jag begynna med 
^eskrifning om dessa andliga ceremonier f 
»om jag efter dagens händelser vill blanda 
ned anmärkningar i förekommande ämnen. 

Jag inställde mig Palmsöndagen så bit-, 
ida i stora cathedral-kyrkan, att jag fick e- 
mottaga nästan de första dropparna af det 
heliga vatten % hvarmed det högstvördiga 

pre-. 
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presterskapet täcktes bestänka den ankom- 
mande menigheten , sedan de först derined 
bestänkt och renat sig sjelfve. Men jag e- 
mottog min lilla andel deraf med min kät- 
terska ölvertygelse: vatten är icke annat än 
vatten- Efter derpå följande rökelser, sona 
i denna stora folksamling var mig en söt 
lukt, gingo de trenne presterna, som offici- 
eiade vid hög-altaret , ned att välsigna den 
myckenhet af palmqvistar, som i stora knip- 
por och somliga med band och grannlåi 
mycket utsirade , voro ställde framför alta- 
ret. Det skedde med vig-vatten , rökelsei 
och böner i tre omgångar, hvarefter de vic 
altaret och i choret utdeltes åt samtelige när- 
varande, så långt de räckte , och af folkei 
på knä emottogos. Emedlertid speltes ps 
orgorna: Hosiana Davids *5b/7, med en im- 
ponerande choral-musik. Med ett nytt för- 
råd af rökelse gick en stor procession ifrår 
hög-altaret, då ett npphöjdt kors bars emel- 
lan två facklor , och de öfrige gingo efter 
under sång, med palmqvistar i händer. Pro- 
cessionen delade sig , att några gingo u 
och omkring kyrkan till en kyrkport, öfvej 
h vilken Jesu intåg i Jerusalem föreställes 
stort upphöjdt arbete , men de öfrige stan- 
nade innanför, sjungande vid samma kyrk- 
port , som var tillsluten. Sedan de å beg 
ge sidor sjungit i två omgångar ; slog pre- 
sten med korset utifrån ett starkt slag pl 

por- 
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sorten, som genast öppnades, och de gin- 
ro sjungande in i kyrkan , under det bloni- 
nor kastades på deras väg. Mässan för- 
ättades derpå med mycket högtidligheter, 
lå palmqvistarna, som hörde till ordningen 
or dagen , vid flere tillfällen upphöjdes , 
ch den knabojande allmänheten med slaj* 
or sina bröst och ett mångfaldigt korsan- 
e, ofvade sin gudliga andakt. Eftermid- 
agen föreföll äfven något högtidligt i kyr- 
an, som egentligen bestod i en slags exer- 
snng framför altaret med en grön fana, 
rydd med ett rödt kors , som flere oånqer 
edfaldes, såsom vid saiuteringar, öfver^de pä 
na framföre liggande prester och menie- 
^ e ":. Detta var en sinnebild, huru Christus 
ill förena alla under sin lydnad. Förmid- 
ags-ceremonien med palmqvistarna gar för 
g i alla kyrkor , hvarefter de med heliet 
it inflätas i jerngallren pä alla hus vid de- 
is vanliga altaner, och såsom ett välsijr- 
slse-medel der bibehållas till nästa palm- 
»ndag, då de med nya ombytas. Månda- 
m och tisdagen föreföll ingenting märk- 
et; men den så kallade aske-onsdagen ha- 
r man hängt ett täckelse framför stor-al- 
ret, anda upp ifrån hvalfvet , hvilket da 
hnsti dod och jordbäfningen i passions- 
stonen omrördes , likasom förlåten , xem- 
ide i tvänne stycken, hvarvid buller tjjor- 
| i kyrkan , och folk ifrån cornichernä 
X rundt 
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rundt ikring kastade svärmare , som i detta 

genljudande guda-hus gjorde ett sällsam) 

oväsende. Folket gick derpå under en djuj; 

tystnad ur kyrkan; men utanföre och i sta 

den lossades flera böss-skott, som lorestal 

de ett fortfarande dån af jordbäfmngen 

Samnia dag upprestes till höger om stor 

altaret ett så kaliadt påskljus , af en olant 

lig storlek. Man behöfde en hög stege fo 

att någon gång putsa det. Ljuset innehål 

ler omkring 2100 skålpund vax. Om. afto 

nen var en del af kyrkan illuminerad , d 

Miserere uppfördes af en talrik ordlister 

långt in på natten. Skärtorsdagen, då ja 

vid klockan 9 förmiddagen inställde mig 

kyrkan , fann jag ett stort fyrkantigt bor 

dukadt nedanom altaret, med stolar oc 

bänkar rundt ikring. Jag hade redan se 

så många dårskaper utölvas 1 detta gud; 

hus, att jag ej ansåg en frukost-anstalt te 

det orimligaste som der kunde forehatva 

Lukten af stekt fisk , kaffe , m. m. skulle 

skärtorsdags-morgon väckt min förundra 

mer än lukten af krut och ett fyrverker; 

den föregående dagen. En utsirad land* 

räckte sina förgylda armar åt Ärke-bisk, 

p«n, som i choret nedanför satt pa en upj 

höjd tron, omgifven af sitt andliga hc 

Efter mycket sjungande, bedjande och r< 

kände , begaf sig Prelaten i procession t 

den omtalta stolen vid bordet. En lar 

P 
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patriarkal-staf bars framför honom och ställ- 
des vid hans vänstra sida. En andlig Adju- 
tant med tvänne kyrktjenare, som buro hvar 
sin fackla , hämtade från sacristian ett stort 
kärl af silfver, fullt med olja, hvilket sattes 
framför Prelaten, som ömsom läste, korsa- 
de, rökte, kysste det samma och rörde deri. 
Omsider var oljan välsignad. Man bar olj- 
krukan öfver på andra sidan af bordet, midt 
emot Prelaten, der de öfriga fäderna, alla i 
ordning, föllo ned på knä och kysste den 
heliga vasen. De förnämste af dessa pre- 
ster kallas Dignidades , äro Monseignörer 
och bära biskops- skrud; sedan Canonigos 
eller Domherrar , med flere. De mitrerade 
aftogo under oljans invigning fl-ere gånger 
sina mössor, alla på en gång. Sedan de 
återtagit sina ställen, hämtades en annan li- 
ka stor vase med olja, som med lika cere- 
monier invigdes. 

Denna så kallade heliga olja brukas vid 
barndop och för döende, då den kallas si- 
sta smörjelsen, vid prestvigningar, krönin- 
gar, m. m. Den kan icke Invigas eller hel- 
gas mer än en gång om året, nemligen 
skärtorsdagen, och af ingen lägre prest än 
en Biskop. Man skickar deraf ett visst för- 
rad till hvarje kyrka i stiftet, hvarmed ve- 
derbörande pastorer måste noga "hushålla ; 
men skulle åtgången deraf under årsloppet 
blifva ovanlig stark , må den wppspädas till 
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alterum tantum , flere gånger efter omstän- 
digheterna , utan att den något förlorar a$ 
sin inneboende kraft. Ärke-biskopen är sy- 
skonbarn med Konungen , son af Infanten 
Don Luis, som förnedrade sig i gifte med 
en adlig jungfru och ansågs derför af hö- 
*ra vederbörande såsom ogift, och deras barn 
såsom icke tillkomna. En dotter är gifi 
med Fredsförsten; den andra, ett litet, finl 
och fult fruntimmer, är ogift och vistas hos 
sin bror , Ärkebiskopen. 

Det så kallade Monumentet var skär- 
torsdagen om eftermiddagen uppsatt i cathe 
dral-kyrkan, nedanom choret, der det heli 
ga oblatet intog sitt rum, då jrila ljus ikyr 
kan släcktes utom det stora påskljuset, son 
är en hög sinnebild- Monumentet är ei 
stor byggnad af tTä , tre våningar eller af 
delningar hög, som i dymmelveckan vanli 
gen uppresesT Det som Seviljanerna säg; 
ordspråks-vis om sin stad , Qvi no ha vist* 
Sevilla? no ha visto maraviua (den som t 
sett Sevilla, har ej sett något beundrans 
värdt), tillämpa presterna i Sevilla på dett 
monument, hviiket de anse såsom ett un 
derverk af sublim uppfinning. Jag ska 
korrtligen beskrilva det. Nedersta aldelmn 
gen eller första våningen består af Sextoi 
pelare af Doriska ordningen, as fot höga 
med bredare och smalare genomgångar. Ma 
»tiger upp derifrån en liten trappa, en tred 
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jedel af denna höjd , der en niellanväning 
eller ett så kalladt tabernakel af Corintisk 
ordning och 13 fot högt, är inrättade, hvaräst 
Hans Maj;t (oblatet) residerar. Andra våningen 
är upprest på pelare af Jonisk ordning, 15 
fot höga, emellan hvilka och i de fyra hör- 
nen nian ser gubbarna Abraham , Meichise- 
dek , Moses och Aron i coiossal storlek , 
och sinnebilder af det eviga lifvet, den mensk- 
liga naturen, den skrifna lagen och af nåden. 
Midtuti ser nian Frälsaren stående, i prest- 
kläder. Tredje våningen är af Corintiska 
ordningen med åtskilliga utaf vår tids hel- 
gon, der i medelpunden Frälsaren förestäl- 
les bunden vid pelaren , ocli slutas öfverst 
med det heliga korset. Hela piecen är i 20 
fot hög, håller 80 fot i diameter och är 
till formen en oétagon. Denna samman- 
sättning tillika med målning och förgyll- 
ning , skall ha kostat qo,ouo piaster. De 
vax-facklor och lampor , hvarmed monu- 
mentet upplystes, voro oräkneliga. Men ta 
Custodia eller monstransen , der den heliga 
hostian eller oblatet residerar , förtjenar så- 
som ett annat uppfinningens och konstens 
mästerstycke, en särskild beskrifning. Den- 
na helgedom är till formen rund , har fyra 
afsättningar och är omkring sex alnar hög. 
Första våningen är af Joniska ordningen, I 
midten sitter tron , med kalken i ena han- 
den och korset i den andra. Framför hen- 
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ne föreställas förnuftet på knä med hantU. 
klåfvar, erkännande sitt intet i anseende till 
trones hemligheter , och visheten , stående 
med armarna i kors, utmärkande sin beun- 
dran och trones majestät. De helige Pe- 
trus och Paulus sta vid hennes bägge si- 
dor , och den heliga dufvan hänger öfver 
henne- Nedanom jordklotet vid trons fötter i 
ligger en fjettrad menniska, förmodligen en 
menniska med förnuft. Flera helgon af tre 
fjerdedeis alns höjd och ibland dem Urbaxt 
4;de, som inrättade högtiden Corpus Christij 
föreställas på foten , med änglar och blom- 
sterverk rundt ikring. Denna afdelning är 
haJfapnan aln hög. Andra våningen är af 
Corintiska ordningen , der det heliga obla- 
tet emellan tvänne glas , som formera en 
sol , är utsatt till allmän dyrkan. De fyra 
Evangelisterna med sina emblemer eller djur 
tillbedja verldens Frälsare, i sällskap med toif 
helgon ifrån Sevilla. Ofvanikring frisen 
ser man den Helige Andes gåfvor och fruk- 
ter. Tredje våningen föreställer den se- 
grande kyrkan, under sinnebild af lambet på 
en thron med sina fyra djur, fulla med ö- 
gon, som uppenbarelse-boken omtalar. I 
den fjerde afdelningen föreställes Treenig- 
heten öfver en regnbåge, med stor glans och 
prakt : och all denna härlighet slutas med 
korset, öfver allt det öfriga. Detta arbete , 
som visserligen är de största mästare i g"H 

och 
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och silfver värdigt , är förfärdigadt pl sju 
ars tid, emot slutet af i6:de århundradet * 
väger gooo lod och skall kostat sb,ooo 
piaster. 

Skärtorsdagen om eftermiddagen var hela 
staden i rörelse. H varje kyrka har sitt brö- 
draskap (cof radio) j som med dess helgon i 
procession går till cathedral-kyrkan, att till- 
bedja Hans Maj:t i monumentet. Jungfru 
Maria , älven Frälsaren, den ena och den 
andra omgifne af apostlar och helgon, fle- 
ra bilder af full storlek, bäras då med vörd- 
nad och högtidlighet ikring alla gator. Jag 
stod åskådare på ett torg och hade sett en 
oräknelig rad af andäktiga bröder med si- 
na tända vaxljus gå fram, då jag blef var- 
se en af mina bekanta , en Capten vid Ar- 
tilleriet, gå såsom anförare närmast framför 
helgon-sällskapet. Han frågade, om jag vil- 
le vara följaktig, och gaf mig sin fackla och 
rum i raden näst framför. Pä xiniformen 
kände jag min sid-kamrat såsom Öfverste 
vid samma corps; men han kände mig nä- 
stan lika snart såsom kättare och sökte und- 
vika att gå i bredd med mig- Än var han 
ett steg före, än ett steg efter mig, och o- 
agtadt mitt bemödande att jämna ledet ef- 
ter honom , vann jag blott ögnablicks-vis 
min åstundan. Jag märkte att den vidskep- 
liga Öfversten var mer än brydd för min 
»kull, och under dessa mindre gudeliga steg 
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hurmo vi långsamt till Guds hus. Nu bor- 
de processionen gå rundt ikring monumen- 
tet och på alla sidorna , fyra gånger ned- 
falla, tillbedjande på knä. Jag lade mig 
så nära min sidokamrat jag kunde; Öfver- 
sten var min flygelman, och jag iakttog al- 
la hans rörelser med bugningar och kors- 
tecken, i all anständighet. Nu kunde han 
ej härda ut längre: styggelsen gick för långt 
att fiamlör det heliga monumentet och in- 
for Hans Maj:t lekamligen , ligga bedjande 
på knä med en kättare , som tilläfventyrs 
ej hade det rätta handlaget att slå sig iör 
bröstet, m. m, Öfversten gick vid andra 
knäfallet ur det andliga ledet och öfvergaf 
sin post , som icke var militärisk. Jag äf- 
ven, gick koirt derefter, ledsen att emot min 
caraéW spela en hycklares rbl, lemnade fack- 
lan ifrån mig och var glad att igenom den 
besvärligaste trängsel i den mörka kyrkan, 
cler endast monumentet var upplyst, och på 
gatorna, komma hem. Processionen fortsat- 
tes hela natten : och ännu följande morgon, 
Långfredagen, då jag klockan 7 gick ut; 
mötte jag af dessa CoJ radier , hvilkas ord- 
ning varit ibland de sista. Jag kunde ej 
utan förargelse se detta grofva gäckeri i re- 
ligionens namn; min själ Icände vämjelse 
dervid. Jag berättade sedan för min Cap- 
ten, händelsen med vår Öfverste , och han 
skrattade deråt , säjande , att denna senare 

var 
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jfctr en presternas träl , andäktig af hjerta 
och själ. 

Långfredag var djup sorg och bedröf- 
velse i ada kyrkor; tnen jag k^n föga eller 
intet beskrifva af ceremoni», rna , emedan 
trängseln hindrade mig nalkas så väi hög- 
altaret som choret; Man spelade ett siags 
tragedi öfver Christi död , der korset bars 
i procession , upprestes , nedlades på golf- 
vet, och jag tror , älven på sitt sätt jordfä- 
stes. Det var högst besvärligt att bevista 
dessa högtidligheter , ty man måste nästan 
fkre timmar å rad ligga på knä, omgifven 
af trängsel, försmäktande af värme och half- 
qväfd af obehagliga dunster, som på afstånd 
föga uppblandades af presternas finare rö- 
kelser. Man slog sig för bröstet, såsom 
vore deras tanke att drifva den orene an- 
den derur , för att efter deras sinnliga be- 
grepp lemna så mycket friare rum åt Fräl- 
sarens lekamen , hvarmed allmänheten den 
dagen rundeligen spisades. 

Påskdagen var cathedral-kyrkaft upp- 
lyst äf iooo.detals bloss, och de höga hvaif- 
ven återskallade en stark musik och chorets 
manliga röster. Snart sagt alla tnurar och 
pelare voro öfverhängda méd rödt damask, 
bebrämade med ägta breda gull- galoner. 
Den heliga Jungfrun hade aflagt si,n sorg- 
drägt, och klädd i en behagsjuk flickas sinn- 
liga smak , ådrog sig på alla altaren och i 
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alla nischer, allmänhetens uppmärksamhet ouh 
offer. Korrtligen: prakten och fåfängan gin- 
go långt. Det knäböjda och tillbedjande 
folket af hörde en lång predikan om Christi 
uppståndelse. Predikanten var i så stor an- 
dans ifver , att han flere gånger sänkte sig 
så djupt ned i predikstolen, att uppståndel- 
sens underverk tycktes vara nödigt för att hjel- 
pa honom upp på benen igen. Jag gick 
bittida eftermiddagen, att i en annan kyrka 
höra en predikan af en namnkunnig, prest , 
som anses för lärd , njuter ett stort förtro- 
ende och som jag ofta besöker i sitt klo- 
ster, dit han för något politiskt sq väller blif- 
vit ifrån Madrid hänvist. Han predikade 
och i tvänne runda timmar skrek emot en 
rådande yppighet, sedefördärf, könets obly- 
ga klädedrägt , såsom hade tunna kjortlar 
och ett ohöljdt bröst det närmaste samman- 
hang med dagens heliga Evangelium om 
uppståndelsen- Folket beundrade hans nit, 
som i strida strömmar rann utför hans svå- 
liga panna och breda kinder. Prestgubben 
politicerar gerna och har hvarje afton ett 
talrikt sällskap , då han med största skick- 
lighet för sina ofranska landsmän öfversät- 
ter franska tidningar på spanska. 

Efter predikan samma dag gick jag ut- 
om staden att spassera och njuta en af de 
vackraste dagar under himmeien , att i fiia 
luften, omgifven af naturens skönheter, sö- 
ka 
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ka ersättning för det tvang, mina sinnen 
och mip själ varit snart sagt hela dagen i 
kyrkorna underkastade. Jag har aldrig sett 
så stora folkhopar , som här öfverströmma- 
de alla vägar, uppfyllde alla trägårdar och 
öppna platsar. Sevilla har öfver 100,000 
inbyggare; de voro alla i rörelse, små och 
stora. Man hörde glada röster ifrån alla 
buskar förena sig med sitrans ljud och ka- 
stanjetters lek, då ögat, lukten och smaken 
delade de behag , som den frikostiga natu- 
ren i sina mångfaldiga frukter skänkte. Allt 
var lekande och intagande i dessa elyseiska 
trakter, der en bred och lugn ström kröker 
sig emellan trägårdar och ängar och upp- 
friskar dessa med blommor, trän och men- 
niskor öfverhöljda stränder. Jag kunde knappt 
förmå mig att lemna detta spasserfält, som 
har namn af las beilas fiores; jag kunde knappt 
gå ifrån dessa ljufva stränder, som enslig- 
heten och månens skimrande ljus på vatt- 
net och emellan träden gjorde mot aftonen 
dubbelt interessanta. Jag glömde , att jag , 
en främling, snart befunne mig ensam . . . 
då nya och mer främmande bloss än må- 
nens , kallade och styrde mina fjät till sta- 
den. Det höga domkyrkans torn blef på 
en gång upplyst, och stora eldar flammade 
omkring dess förgyllda spets. Klockorna 
begynte i det samma att ringas , och jag 
fruktade en eldsvåda i denna kostbara bygg- 
nad. 
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nad. Det var en illumination till den nya 
Påfvens ära , alla kyrkors yppersta hufvud 
i den Romersk-Catholska christenheten. Nå- 
gra hundrade facklor till denna höjd, nästan 
fördunklade månens glans , och jämte en 
stark musik ifrån tornets altaner, uppfyllde' 
luften med Påfvens majestät och härlighet. 
En oräknelig mängd foglar, som blossm 
skrämde ifrån deras nästen i tornet , flögo 
husvilla rundt ikring , blandande sitt skri 
med klockornas och instrurnenternas klang. 
Äfven Ärkebiskopens palats var upplyst med 
facklor och lampor, och denna illumination 
räckte två timmar , hväreftei både foglar 
och folk sökte hviian. Ljuset var så starkt 
att det gaf mig tillfälle läsa en inskrift öf- 
verst på tornet, ikring dess fyra sidor, nem- 
ligen Turris Fortissima , Nomen Domini , 
prov. 8- (Herrans namn är den starkaste 
borg, ordspr. bok. 8.). Denna inskrift tyc- 
kes vara så högt uppsatt, för att blott lä- 
sas af himmelska , åtminstone öfverjordiska 
varelser, h vilka ock tvirvelsutan bättre för- 
stå några ord af Versio vulgära , än de Se- 
viljaner. Detta torn, ehuru h varken i stor- 
lek eller byggnadssätt passande till kyrkan, 
är likväl ganska vackert och märkvärdigt. 
Det är upprest af en Maurisk byggmästare, 
som säges ha byggt ett dylikt i Maroco- 
stad och ett i Rabat , hvarom i mina förra 
bref är talat, och har sedan fått trenne öf- 

ver- 
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verbygg;nader i nyare archite#uren. Den 
Mauriska delen med sina mångfaldiga ara- 
besker, är 350 fot hög, men med tillbygg- 
naden håller tornet 350 fot och slutar sig 
med en cnpol, hvarpå en bild af brons 
som föreställer tron, är upprest och vä- 
ger 34 centner. Bredden på h varje sida är 
blott femtio fot, och passar illa till tornets 
och kyrkans höjd och storlek. Uppgången 
är utan trappsteg , så atr man beqvämligen 
kunde till häst rida upp, så långt det mau- 
riska byggnadssättet räcker. Utsigten der- 
ifrån är vidlyftig och så skönt omväxlande, 
att den ej kan beskrifvas. Den gamla Be- 
tis (Gtiadalquivir) , som gaf Andalusien sitt 
fbrdna namn Betica, kröker sig emellan frukt- 
bara och bebyggda fält , så långt ögat räc- 
ker. Kyrkan är till det masta i göthisk 
smak , en af de största i Spanjen , och ^er 
få ibland dem efter i prakt och rikdomar. 
Öfver flera af de större portarna ser man 
uti bränd lera några bibliska händelser i 
upphöjdt arbete , med en sällsynt skicklig- 
het utförda , och dessutom flera bildstoder 
derikring, arbetade med samma känsla. Ska- 
lda , att de ej äro af marmor , ehuru ännu 
ganska väl bibehållna ! På norra sidan är 
ännu en port qvar af det gamla templet 
med Arabiska prydnader. Några och go 
fönster äro med heliga historier präktigt 
målade, som år 1538? kosjade 1000 piaster 

styc- 
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stycket i arbetslön , en konst, som nu skall 
vara förlorad. 

Ibland en myckenhet capeller i kyrkan 
måste jag omröra ett och annat , såsom till 
exempel , la capilla de nuestra S;ra de la 
Antigua^ eller den gamla Vårfrus capeil , 
der en på muren målad bild under samma 
namn dyrkas^, och skall der ha bibehållit 
sig ända från Göthernas tid och sedan 
under Maurernas , då dessa innehade Sevil- 
la och nyttjade gamla kyrkan till moské. 
Den målade bilden hade under Spanska be- 
lägringen sagt Maurerna , att Konung Fer- 
dinand skulle intaga staden och kasta det 
Mohammedanska väldet öfver ända, då des- 
sa af hämd velat förstöra målningen , som 
efter hvarje hugg förnyats. Murar och hvalf 
äro till största delen öfvertäckta med histo- 
rierade underverk om denna målade Jung- 
fru. Tvänne Ärkebiskopar hade der valt 
sina grafställen; deras epitafier äro mycket 
rika och väl utförda i jaspis , verd antique. 
och präktiga brons-arbeten. Fyrtioåtta lam- 
por af silfver äro dag och natt brinnande , 
och mångfaldiga mässor läsas der dagligen 
året igenom vid flera altaren. 

Den helige Ferdinand den 3:djes ca- 
pell är ej mindre märkvärdigt, der en kong- 
lig prakt omger den högsaliga Konungens 
grafvård, som framunder capellets altare står 
fri på alla sidor. Fyra inskrifter på hvar 

v sin 
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sin sida, nemligen på latinska, spanska, ara- 
biska och ebreiska språken med den tidens 
brukliga bokstäfver och förkorrtningar, i,nne- 
hålla stora titlar , egenskaper och mycket 
beröm. På altaret ser man en Marie-bild , 
under namn af den kongliga , hvilken vid 
Sevillas öfvergång gjort Konungen och krigs- 
hären lika så vigtiga tjenster , som jag re- 
dan berättat om en dylik konglig jungfru 
vid Malagas belägring. Flera böcker äro skrif- 
na om denna bildens förtjenster. En dam 
af 130 fots höjd kröner detta capell, som i 
öfrigt prydes med hufvuden i upphöjdt ar- 
bete af så väl Spanjens som det gamia Ju- 
deens Konungar , af helgon , cheruber och 
serafér , m. m. öfver ett gallerverk af 
förgyld brons emellan capeilet och kyrkan, 
sitter Don Fernando till häst i full storlek, 
med f jettrade Maurer under sig : en sann- 
färdig sinnebild af det gudliga nit men 
omenskliga förfarande , som han möfvade 
mot Maurerna i Spanjen. Denna häststod 
af trä och öfverdragen med bly , bevi- 
sar dessutom ett non plus ultra i osmak 
och nonsens, och pryder detta capell äfven 
så litet som S:t Jöran sitt ställe , der han 
rider i Stockholms storkyrka. 

Man vill tro att mineral-riket skulle 
Uttömt sina skatter för att skänka denna prakt- 
fulla och rika cathedral-kyrka ett värdigt al- 
tare eller rättare sagt en altare-tafla m , men 

den 
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den är arbetad i två , der uti flera rader 
och afdeiningar, Christi och dess heliga Mo- 
ders lefnadshändelser föreställas i upphöjdt 
arbete ; men detta arbete öfverträffjr i vär- 
de, gnli och lazursten, och blir i alia tider 
ett af konstens och bildhuggeriets vackraste 
stycken. Väggarna i choret och mer än 
loo:de så kallade munkstolar äro af omväx- 
lande träd-sorter, med lika beundransvärd 
skicklighet utförda; men enheten och lik- 
stämmigheten emellan det helas särskilda 
delar, vägar jag säga, saknas öfverallt. Den 
rådande trädsorten i dessa mästerstycken 7 
skall vara ett slags ceder, som fordom väx- 
te i öf ver flod omkring dessa trakter, men 
är nu alldeles uthuggen och förlorad. Tvän- 
ne orgverk på hvar sin sida af choret , äro 
af en disproportionerad storlek och uppfyl- 
la tvänne höga hvalf ; arven tyckes , att en 
hop prydnader , bestående i oskapliga huf- 
vuden , masker , satirer , m. m. öfver chor- 
bänkarna rundt ikriug choret och under or- 
gorna, ej äro derstädes på deras rätta stäl- 
len. En märkvärdig grafsten finnes i ne- 
dra deieti af kyrkan, med Spanska och La- 
tinska inskrifter. Derunder hvila qvarlef- 
yorna af Don bernando Colon, son till den 
namnkunnige Spanska Amiralen Don Cfiri- 
stobal Colon (Christofer Coiumbus). Den- 
na Ferdinand har varit en upplyst och upp- 
märksam resande, icke allenast med sin far 

och 
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och en äldre bror tre gånger till nya verl- 
den och med Carl dzn 5: te i Italien, Flan- 
dern, Tyskland, m. m. utan han har äfven 
rest i Asien och Africa. Han har skänkt 
till denna cathedral-kyrka en samling böc- 
ker af 20,000 band, som förvaras i några 
rum öfver ett hvalf. Ibland dem fäste jag 
kin uppmärksamhet på Don Fernandos hand- 
skrifter, som innehålla historiska, moraliska 
)ch geografiska anmärkningar öfver de län- 
ler, hans far upptäckt och han sjelf berest, 
papperet hade ifrån början varit ganska då- 
igt, nemligen vrak-papper med stora hal, 
:>ch var af tiden nu mycket förtärt. Sedan 
ag under förnyade besök något vant mig 
/id hans hand och förkorrtnlngar ; nekade 
:ubIiothecarien mig vidare umg'inge med 
iessa rara handskrifter, då jag ville copiera 
>tt och annat. De voro författade på latin 
>ch tycktes , af hvad jag kunde förstå , va- 
ra mycket interessanta. Hans grafskrift be- 
gyns med dessa ord.- 

Aspice quidprodcst lotum sudasse per orhem^ 
Atque orbem patris ler peragrasse novum? 
Hvilken falsk slutsats , att resor gagna 
ingenting , efter man ändå måste do l Jag 
yiile skrifva inunder: att resor ej gagna 
efterverlden , då en klok resandes anmärk- 
ningar ej få komma i dagsljuset, I denna 
boksamling fanns i öfxigt en myckenhet 
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missaler ifrån i4:de århundradet , med de 
präktigaste målningar och förgyllningar. 

Doin-capitlets rum , der den högstvör- 

diga Senaten residerar, torde förtjena störr< 

uppmärksamhet för en der slösad i ikdom 

än för en sann god smak* Jag Tean ej be 

skrifva den omväxlande prakt af marmor 

bilder, målningar, bas- reliefer , allegorier 

brons- arbeten, sammet och galoner, Son 

här förekomma-, jag vill blott ibland upp 

höjda arbeten i marmor näm:.a: Juden Ha 

inans straff Moses underverk med stafven 

IMoachs ark och syndafloden , den liderlig 

qvinnan i Uppenbarelse-boken , ridande p 

en hydra , tornet i babel , o. s. v- Iblam 

histqrierade laster ser man en mennisko 

figur med åsne-öron på en thron och an 

dra med särskilda djur-hufvuden. Man vi 

Ste mig ett andligt gener al-contor, der sjä 

la-mässor utbjudas till fattiga prester i stil 

tet, Som för hvarje mässa la så mycket sor 

nio skilling. En döende förordnar till es 

empel, att"så många hundrade eller tusend 

själa-mässor skola läsas öfver honom, oc 

dylika förordnanden finnas till ett snaTt c 

xäkneligt antaL Nu utbjudas dessa emc 

förbindelse och bevis, att de blifvit läsda 

och till detta saliga ändamåls vinnande be 

höfvas alla dessa altaren i kyrkor och ci 

peller, der mässor oupphörligen förrättas z 

särskilda prester. Jag har läst en trycl 

förtei 
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förtekning, att i Sevilla- cathedral-kyrka åt s | 
1500 arrober (halfai.kar) vin årligen vid go 
altaren, till ljus 800 arrober eher qo,ooo 
skålpund vax, och till lampor 800 arrober 
olja; presternas antal skall stiga till ?k 
personer. 

Jag har ofta med förtjusning stannat 
vid de förträffliga målningar, som förekom- 
ma 1 de flasta storkyrkans capeller och i de 
krigarstadens och klosternas kyrkor, och 
jag måste uppehålla äfven mina läsare vid 
några af dessa naturens ypperliga föreställ- 
rungar. Men dessas Spanska tecknare äro 
sj sa allmänt kända , ehuru kanske af lika 
ätor iortjenst med många af de bästa mä- 
stare utaf Italienska och Flamandska skolor- 
na. Spanjen hade då äfven sin skola i må- 
are konsten , och en Don P> dro de Ville- 
*as anses såsom stiftare dertill. Han dojj 
1597 1 en ålder af 87 år, såsom hans graf- 
Äfift intygar, förfärdigad af hans vän, den 
i lärda verlden bekante Arias Montano, som 
nar 1 Sevilla är begrafven. En Luis de 
Vargas lefde vid .samma tid: och då han 
ätter flere års vistande i Italien återkom till 
Sevilla och fann sig der öfverträff.id af tvin- 
ne Flamandare, Pedro de Campania och An- 
tonio Flores ; reste han genast tillbaka till 
ie vackra konsternas hemvist, för att bli 
med dem närmare förenad. I ett af stor- 
kyrkans capeller beundras en tafla af denna 
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Luis de Vargas hand, der Adam och Eva, 
åtskilliga Patriarker tillika med Jungfru Ma- 
lia och hennes son föreställas. Denna taf- 
la är känd under namn af Qjiadro de la 
gamba (ben-stycket), af följande anledning: 
en Italiensk målare vid namn Alesio , hade 
på en mur i cathedral-kyrkan målat en SI 
Christofer, 30 fot lång^ som ehuru i sena- 
re tider illa upphjelpt, anses såsom ett mä= 
sterstycke; men då han en dag betraktad* 
ofvannämde Vargas tafla , fann han sig si 
intagen utaf ett af Fader Adams ben , at 
han med innerlig känsla ropade: piu val 
la tua gamla che il mio ban Christofor 
{ett af dina ben är mera värdt än hela mi: 
S:t Christofer) ! Jag är förundrad , att S:o 
Alesio ej på hela Eva kunde finna något Ii 
ka så intagande som ett ben på Adam , d 
hon likväl är full af behag och skönhet 
men dessa Italienare ha sin egen smak- E 
tafla af Campania , som föreställer la purif, 
cacion , eller på anständig Svenska , Mari; 
kyrktagning , räknas för en af de bästa 
Spanjen; flera bilder tyckas der vara lefvand 
Men ibland de största tecknare i Sevi 
janska skolan och som med en hög st] 
förenar en förträfflig colorit, torde Don Ba< 
tol Murillo få nämnas, lika lycklig att för< 
ställa sina porträtter lefvande, som han g< 
lif åt händelserna. Hans tafla i storkyrkar 
döpelse-capell öfver Christi döpelse 3 är b< 

m 
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ondransvärd. Stige de fram, som tid efter 
annan der varit faddrar , och de skola till- 
stå sig varit i tankarna mera vittnen till 
Frälsarens målade döpelse, än till den verk- 
liga , hvartill de voro kallade. Inom stor- 
kyrkans murar får ma.n se flere af denna 
Murillos mästerstycken 7 och knappt finnes 
en kyrka i staden, som ej skryter af denna 
dier andra goda mästares arbeten. Man räk- 
nar i Sevilla tjugnsex församlingar med fy- 
ra annexer, omkring fyratio kloster for mun- 
kar och trettio för nunnor, utom seminarier 
Dch hospitaler, som hvar enda har sin kyr- 
ka och sina capeller och der äger något 
märkvärdigt i denna den djupa^ naturens 
föreställning. 

Jag vill nämna blott några få: i kyr- 
kan Ayuda de santa criiz är en altar - tafla 
afCampania, föreställande Christi nedtagan- 
de af korset. Christi kropp är i sanning 
död , och den som kunde bli rädd för ett 
lik, skulle här skrika af förskräckelse; men, 
det lugn, den välsignelse, den salighet, som 
råder i dessa anletsdrag , omkring denna 
med bitter ättika och galia bestänkta mnnn; 
låtVar himmelen åt en känslofull betraktare. 
Den öma modren dignar under smärtans 
tyngd och tycks uppgifva sin sista suck ; 
man ser sorgen och medlidandet i S:t Jo- 
hans och i Magdalenas ansigten. Det be- 
rättas af kyrkans vederbörande såsom ett 

Y 3 Guds 
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Guls ord , hörande till passions-historien , 
att Murilio till sin senaste åider ofta kom 
clii och långa stunder betraktade denna taf-~ 
la. 'Tian dröjde der, hade han sagt , för 
"att se dem snart ha Tagit FräiSaren ned af 
"korset." Men den känslofulla Murilio va* 
ej nö^d att biorx i lifstiden innerlige n be- 
undra både händelsen och föreställningen \ 
han begärde att bli begrafven framför den- 
na tafla, och hans qvariefvor hvila der, un- 
der en sten med ett inhuggit benragel och 
dessa tvänne sinnrika ord: Vive moriturus 
(let såsom du skulle dö). 

I FranciscanernaS convent, som är ett 
af de största i Sevilla, der nian räknar öf- 
ver 300 niarmoi pelare med arabiska capi- 
täler, och kanske inemot så många lättjeful- 
la munkar, finnes en stor mängd taflor af 
särskilta mästare , i synnerhet af Francisco 
Herrera och af Murilio , äfven som vackra 
målningar al fresco, i klostrets hvälfda spas- 
sergångar, af Antonio Mohedano och Alon- 
so Vazguez, hvilka föreställa de orimligaste 
upderverk. Jag har för mig sjelf gjort den 
anmärkning, att då grundsatsen i Romersk- 
Catholska religionen är, att snarare förvåna 
och fånga den tanklösa allmänheten med 
de orimligaste underverk och händelser, än 
att vinna den med en sann moral och upp- 
byggeliga efterdömen; så har denna grund- 
sats förvändt smaken och uppriktigheten hos 
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åe skickligaste målare, dessa naturens sö- 
ner, som skulle göra henne mast liflig för 
>gat och tanken , och förledt dem att me- 
ieist onaturliga föreställningar , af vika ifrån 
latur och sanning, och således hos en upp- 
lyst åskådare väcka en obehaglig känsla, en 
aiotsajelse, som förbittrar njutningen af den 
judouieliga och enkla naturen , den de i 
ifrigt så iifligt förstått uttrycka på flera an- 
Ira taflor. Sjelfva Murillo har missbrukat 
>ch förnedrat sin ädla talang , då han till 
exempel, föreställer några ljusens änglar för- 
rätta en kloster-kocks sysla i köks- spisen , 
jnder det kocken ligger på knä, förtjust och 
länryckt af jfyfaria Santissima , som låfvar 
lonom, Gud vet, hvilka Andans gåfvor. Dy- 
Ika dumheter, ehuru väl utförda, väcka me- 
ra harm och. löje, än beundran och tillfreds- 
»tällelse. Stora hopar af syndare förrättade 
inder dymmelveckan, sina andakts-öfniugar 
l detta kloster och på knä tråkade sig fram, 
>ch nedstupade på sina ansigten , afgudade 
iessa munkfabler , så orimliga och osarn- 
aianhängande , att de med inga fabler eller 
dikter kunna jämföras. 

Ibland inrättningar, cbr talangen och 
åe sköna konsterna finna det vackraste fält 
och föremål , värdiga sniilets och hjertats 
känslor , bör jag nämna ett hospital de los 
Venerables Sacerdotes (för fattiga och af sig 
komna prester). Der ser man de förträffli- 
Y 4 gaste 
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gaste Taflor med sinnrika syftningar på det- 
ta ämne, som göra ett dubbelt ljuft intryck 
pä åskådare af^hvad så kallad religion som 
hälst i då medlidande och välgörenhet höra 
till alla religioner,. Jag skall i få ord ge 
begrepp oui ett par sådana taflor: Guds; 
son, hvilande i sin moders sköte, tar bröd 
af en korg , som en ljusens ängel framräc- 
ker, och utdelar deraf åt trenne nödlidande 
prcster. De behag och uttryck Som lysa i 
och omkring hvarje bild , kunna icke nog 
lifligt bcskrifvas. Altare - taflan föreställer 
Herrans Nattvard , der ellofrva detta hospi-. 
tals stiftare utmärkas och igenkännas i lika 
så många apostlars ansigten; men Judas be- 
håller 'sitt judiska skiigg och har ett helt 
annat utseende än de öuige* 



Cadis Jen rs Maj J8o^ 

Mästaren Mnrillo Jyser lika klar, men 
om jag nia säga, med vidsträcktare strålar, 
i ett Capucrner- kloster strax utom staden, 
der tjugnfyra taflor af dess hand förvaras. 
I detta" kloster fågtias besökande vanligen 
med goda äggpankakor j-niin Cicerone före- 
slog mig en morgon $ att der intaga vår 
frukost. Sedan vi med vanlig beundran 

b a- 
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besett flera mästares ai^beten af största skön- 
het; förde man oss i Munkarnas matsal, der 
pankakorna smakade mig så väl, som hade 
ett par änglar under kockens hänryckning 
af Jungfru Maria, gräddat dem. Min drack 
afven ett glas godt vin derpå: och intagen 
af den goda smak, som lådde i målarens, 
kockens och vinskänkens arbeten , af (öre- 
Ståndarens vänliga umgänge och klostrets 
sköna belägenhet; frågade jag Prioren , om 
han ville antaga mig såsom novis i klostret. 
Han svarade leende, 'att han ville göra iör- 
"sta året för mig så lätt och artigt som mö> 
''ligt vore; men då pröfvetiden gått tillslut 
**och jag svuiit försakelsens fana, kunde lian 
"ej låfva mig de verldens nöjen , som han 
"trodde mig s : itta mera varde på." Han 
skänkte mig ett par knäband, men knäband 
på eget vis, af små ståltråd-stycken, så fa- 
stade i hvarandra , att de på ena sidan ej 
presentera annat än taggar. Nunnorna sa- 
de han , nyttjade sådana knäband , att be- 
straffa sig för vissa brottsliga tankar och 
begär; de gå och ligga med dem, längre 
eller korrtare tid , fastade öfver knäna , der 
de Sarga mer eller mindre , och på det- 
ta sätt försona sina synder. Han hade 
samma morgon varit kallad till en ung nun- 
na , som han aflöst ifrån synder och knä- 
band , utan att , efter vår gamla Gottlands 
lag , ha gjort ett shammatag , ty dem re- 

Y 5 noir* 
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nom är all ting rent. Det skulle tilläfven- 
tyrs i våra jer 11- länder göra en betydlig af- 
sättning på ståltråd , om dessa slags knä- 
band med dertill hörande penitens infördes 
ibland vårt täcka kön. 

Ibland bartnhertighets-inrättningar må 
äfven nämnas S:t Georgs hospital , som ett 
broderskap, bestående af den förnämsta A- 
deln i staden underhåller — jag säger med 
en vördnadsfull känsla: den förnämsta A- 
deln , då välgörande ger dem anspråk på 
ett utmärkt företräde. Vissa personer af 
dem inställa sig der dagligen, att se de sju- 
ka till godo , på alla de sätt som dessas 
förnödenheter fordra. I synnerhet är detta 
hospital emot aftnarna och nattetid, en god 
och säker tillflyckt för den hungrige , soox 
förgäfves bedt: "Gif mig i dag mitt dagli- 
"ga bröd," och för den husviile , som ej 
har ett tak att om natten hvila sitt hufvud 
under. Alla fattiga i staden , och deras tal- 
ar legio^ samlas deromkring klockan 6 hvar- 
je afton, att emottaga sin portion af en tjock 
soppa , bestående af bröd , kokt i vatten % 
med olja och grönsaker. Hvarje tiggare , 
då han framhåller sin kruka , hälsar vc&& 
dessa orden: Ave Maria Santissima , då ut- 
delaren svarar : Sin peccado concebida. Det- 
ta går ganska fort. Kittelen , hvarur man 
öser , är djup och stor , och det tryter ail- 
drig soppa. De som vilja bli qvar finna 

sina 
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sina hviloställen i dertill inrättade luftiga 
rum. Omkring 70 sjuka njuta tillsyn och 
underhåll i goda sängar. Jag såg en af de 
inäst betydande herrar i staden , med band 
sch stjernor räcka hjelpsaui hand åt dessa 
aslingar. Äfven detta hospital lyser med 
len bekanta Murillos tafior, som af inånga 
nises för dess vackraste arbeten. Föremålen 
iro analoga med inrättningen, och med lif- 
igt uttryck af de känslor, som hjertat i sär- 
»kilta ställningar af plågor, sorg, tröst, gläd- 
e o. s. v. kan emottaga , föreställa allt det 
ilande, allt det lidande, som mensklighetea 
ir underkastad , dem Allmakten och medli- 
dandet komma till hjelp. Dessa figurer ha 
:ull kroppsstorlek och skulle förvilla det bä- 
ita öga, om ej taflorna hängde på murarna 
ifver vanlig högd. Såsom något märkvär- 
ligt viil jag berätta en förändring , en an- 
lan bestämmelse af localen och dessa bygg- 
lader , som den allt förvandlande tiden°a- 
stadkommit. Makten och väldet hade der 
löjt sina murar och torn emot skyarna, och 
de vidlyftigaste hvalf inneslöto skogarnas 
:ich bergverkens skatter, för att befolka haf- 
iren och beherrska aflägsna främmande lån- 
ier. En latinsk inskrift på framsidan af 
hospitalet berättar, att-Don Alonso el Sabio, 
50m den tidens Spanska historia - skrif- 
vare anse för den visaste Konung efter 
Salomo, i i^ide århundradet der uppbyggt 

och 



348 



Fjortonde 



och inrättat ett skeppshvarf och en arsenal, 
en arsenal för Sevillas rika handel, der se- 
dermera de trenne galerer, hvarmed JJon Chri- 
stobal Colon upptäckte nya verlden, gingo 
af stapeln , och de flottor byggdes som öf- 
vei förde Atnericas besegrare och tyranner, och 
hit återvände med de oskyldiga Indianer- 
nas blodbestänkta skatter. Dessa byggna- 
der, dessa murar , sorn inneslöto de största 
skepps- och krigs-förråder och det rika Ame- 
ricas ovärderliga skatter - - - äro nu för- 
v.nd ade till ett fattighus, ett lasarett. 

Ett hospital strax utom staden , som 
har namn af de la sangrc (blod) och är till- 
ägnadt Christi fem sår, skulle fuilbordadt, 
utgjöra det största hospital i verlden. Pla- 
nen är efter det Greco- Romerska byggnads- 
sättet och visar en förträfflig archite<£lur. 
Kyrkan förråder en- hög smak med sin por- 
tal af marmor , prydd med sköna bildsto- 
der, urner, m. in. l tvänne våningar. Tron, 
hoppet och kärleken äro i skapnad och lor- 
aner förtjusande och värdiga deras höga kall, 
att bereda menniskoslägtets lycksalighet* 
Bildhuggarens namn skall vara Torregiano, 
Italienare , som oagtadt sin öma och sköna 
inbillningskraft, måste varit mer obändig än 
stora artister vanligen äro. Han skall i Flo- 
rens under träta med Michel Angelo slagit 
dennes näsa sönder , hvarpå han begaf sig 
till Kom , bevistade såsom soldat flere fält- 
slag 
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slag och tjente sig upp till fändrik; reste 
dereiter till .London och förtjente i bildhug- 
gare-vägen ett stort namn och mycket pen- 
ningar; men ett ostadigt sinnelag förde ho- 
nom derifrån till Sevilla, der han 15 q <2 dog 
i fängelse. I ett kloster, som icke utan or- 
sak har namn af buefta vista (vacker utsi^f)» 
helt nära det omtalta hospitalet, ser man 
på stor- altaret , en bild af samma Torregi- 
ano , Som i skönhet och uttryck anses täfla 
med det gamla Greklands yppersta mäster- 
stycken. Dess ställning är pä knä med en 
bok i högra handen och ett kors i den vän- 
stra. Skada att denna förträffliga bildstod 
är blott af bränd lera! 

Resande af alla nationer ha tillhandlat 
sig taflor af Campania , Zuibaran, Roeias , 
Vargas, Valdes, Flores, Murillo, med flere 
de skickligaste naturens efterföljare i Span- 
jen. Det skall ofta hänclt, att man i kyr- 
kor och kloster oförmodadt funnit en sim- 
pel vanlig tafla i stället för ett mäster- 
stycke, som hemligen blifvit föryttradt. 
Stats - Ministren Grefve Fiorida-blanca lät 
derför utgå ett circular tiil alla Prelater 
x$ed flere, att de skulle hålla den nogaste 
hand emot försäljning och utförsel af såda- 
na landets dyrbarheter. Om någon, säger 
han, vill föryttra dylika konstens mästerstyc- 
ken , böra de först hembjudas Konungen , 
som betalax allt hvad en främling eller hvein 

som 
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som hälst kunde skäligen derföre bjuda, 
m. m. (a). 

Sedan jag tilläfventyrs med en tröttan- 
de vidlyftighet genomgått nästan allt hvad 
jag i kyrkor och kloster funnit märkvärdigt, 
följer i ordning det gamJa slottet Elkasar . 
som varit de Mauriska Konungarnas palats. 
Det innefattar en stor trakt , med sin egen 
mur afskild inan staden. Flera Spanska 
Konungar, i synnerhet Carl den i:ste (den 
Tyske Carl den 5: te), hafva förbättrat och 
tillökt de gamla byggnaderna , så att man 
nu öfver allt ser en blandning af den ara- 
biska och den modernare 1 archite£turen. Ca- 
stiljens och Leons vapen omväxla med sa 
kallade arabesker, och Spanska Monarkernas 
Plus Ultra med arabiska inskrifter. Denna 
skrytande devis har Carl den j;ste först nytt- 
jat ikiing det Korigl» Spanska vapnet, och 
man ger dess läkare, Luis Marliano hedern 
för dess uppfinning. På slottet ser man ett 
stort antal gårdar och stora salar med sina 
öfre och lägre galerier, och en oräknelig 
hop marmor-pelare. Taken i rummen äro 
af trä, med mycket uthuggningar, lister och 
stuck-arbeten i gull och blått, ganska vaék- 
ra. En sal, 1 8 alnar i fyrkant, är märkvär- 
dig och bibehåller sitt gamla Mauriska namn 

^f 

(a) Ibland den dyrbara samling af taflor på 
museum i Paris, finnas blott tvänne af Mu- 
rillo, som äfven dex utmärka mästarens hand-, 



Brefvei* 



35* 



af halfva pomeransen , i anseende till for- 
men af sin cupol, der omväxlingen af stuck % s 
förgyllningar och fina arabesker, vittnar om 
smak och skicklighet. Spanska Konungars 
porträtter pryda en fris rundtikring , och a- 
rabiska inskrifter oingifva dörrarna. Gålf- 
Ten äro af vackra marmor-sorter. I en trä- 
gård, som ännu har namn af damernas, ser 
man flera vattenkonster, jämte större och 
mindre myrtenträn, formerade genom klipp- 
ning till alla slags figurer af hjeltar , men- 
niskor och djur , som är mera besynnerligt 
än vackert- Ett stort galleri, indelt i tvän- 
ne salar, förenar en dyrbar mängd af taf- 
lor och ett stort antal Romerska bildstoder 
och minnesmärken , samlade i synnerhet i- 
från Italica, en f. d. Romersk stad i grann- 
skapet af Sevilla. Jag fann inskriften på 
en oval sten af omkring tre f jerdedel alns 
längd, så curiös, att jag copierade den sam- 
ma. Bokstäfverna tyckas vara en blanning 
af grekiska och runska. Någon Antiquarie 
torde kunna förklara den. 

Börsen (la tonja} är i byggnads-vägen 
det första och vackraste i Sevilla , och blir 
alltid ett af architefturens sköna verk. Det 
ir en fyrkantig byggnad med lika fasader , 
fri och öppen på alla sidor, emellan cathe- 
dral-kyrkan och Elkasar, hvardera sidan qoo 
fot i längden och flera trappsteg upphöjd 
öfver jämna marken , hvilket ger detta pa- 
lats 
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lats ett mara ädelt utseende- Det är tvarN 
ne våningar högt, i en simpel men prydlig 
styl , af huggen sten , med släta pilastrar* 
Inre garden har sina corridorer och galle- 
rier i bäg^e våningarna , der pelarne i den 
nedre äro af Doriska och i den öfre af Jo- 
niska ordningen. Trappan är en passande del 
af det hela. Taket är platt såsom på slottet i 
Stockholm; i hvarje hörn reser sig en prydlig 
tornspira. Archivet derstädes för Americanska 
handeln skall vara märkvärdigt för sina upp- 
gifter; men knappt fick jag se titlarna pä 
deras folianter, än mindre undersöka något. 
Allt snickare-arbete är af de finaste och väl- 
lucktande Americanska träsorter. Sedan A- 
xnericanska handeln flyttades ifrån Sevilla 
till Cndiz , och en paquet-båt i fredstider 
månatligen går ifrån Corunna med brefväx- 
lingen, är denna så kallade börs nu me- 
ra utan ändamål och kunde tjena till an- 
dra inrättningar. Byggmästarens namn äi 
Juan de Herrera, som älven förbättrade pla- 
nen till. Escurials slott och fullbordade det. 
med en besparing af en million plaster 5 
men Herrera dog i fattigdom. Jag stannai 
ännu en gång att ifrån denna öppna plats 
betrakta cathedral-kyrkan i Gothisk smak 5 
börsen i den senare Italienska och elkasar 
jämte kyrktornet i Maurisk smak: mäster- 
stycken, hvart och ett för sig och efter oli- 
ka 
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ka principer, men som i alla tidehvarF skola 
iräcka beundran. 

Tobaks-fabriken strax utom staden är 
>n ofantlig stor inrättning, fullkomnad i se- 
lare aren och icke utan fordran pä välbyag- 
lad , men kan i smak icke jämföras med 
>orsen. Den håller öfver 300 alnar i län jr- 
len, ar omkring 160 alnar bred och 30 al- 
lar hog, omgifven af en bred graf och in- 
nesluter 2 8 gårdsrum. Jag nyser ännu, da 
ag tanker på den atmosfer af ett fint snus- 
lott, som omgaf detta tobaksgudens palats. 
Jen högre styrelsen eller Kongl. tobaks- 
enaten består af mer än 50 personer, och 
mder-betjemngen af nära lika så mån ku 
antalet af arbetande menniskor räknas dag- 
igen till 1300, och man försäkrar, att öf- 
;er 400 hastar och mulor äro nödvändiga 
or att med jämt ombyte sätta alla machi- 
ier 1 rörelse. Flere <jvarn-inrättninffar med 
mkring i 5 o hjul, som mala tobak, oberäk- 
iade ett stort antal qvarnar som rafinera , 
ch andra machiner med 200 knifvar hvar 
ch en, som karfva tobaken, drjfvas dagli- 
;en med 120 hästar eller mulor i sender 
ch ombytas hvar tredje timma. Debiten 
ler åtgången af snus skall i goda år, det 
ill saga, da alla Spanska väl organiserade 
lasor göra sin skyldighet, stiga rill nära 
millioner Castiljanska marker, oberäknade 
»lad och 1 million 800,000 skålpund ci- 

gar- 
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garrer. I Cadiz tillverkas äfven cigarrer, 
och dessa tvänne städer fabricera årligen * 
och | million bundtar ifrån 34 till 74 ci- 
garrer i bundten. Regeringen skall kunns 
påräkna 5 millioner piaster i ren vinät oni 
året, sedan en million piaster afgått till lö- 
ner och omkostnader. Man faller i en sär- 
deles torundran öfver dessa ofantliga hval 
och magasiner för tobaksblad och snus, ocl 
skulle af dessa inrättningar snart tro , at 
tobak vore en af lifvets nödvändigaste be 
hof , som likväl skurit , dröjer blott ett ög 
nabiick i magens första försluga, och maht 
fägnar blott ett par af menniskans mindr 
lufthål. Öfver stora porten , som har sin 
g präktiga marmor- pelare och öfriga pryd 
nåder , står Fnma i ansenlig storlek , me 
sin trompet i hand , att öfver all verlde 
utblåsa den Kongl. tobaks-fabrikens anseer 
de. I min tanka skulle det varit ännu m< 
ra talande, om en skorstenspipa blifvit ar 
bragt igenom gudinnan och dess trompet 
som medelst stöder af rök ifrån en alltj 
underhållen tobaks-eld, kunnat i den rega 
och ädla rök-konsten ge samteliga Hans c; 
tholska Majestäts trogna undersåtare bac 
uppmuntran och efterdöme. 

Ifrån tobaks-fabriken täckas mina IRst 
re följa mig till Pllati hus. Detta låter b< 
synnerligt, men ingenstädes går underligs 
re till än i verlden. Under detta natan t 
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ett hus i Sevilla kändt, som skall vara byggdt 
lika med det som denna bekanta Romerska 
höfding bebodde i Jerusalem; men icke 
ansvarar jag för likheten. Det berättas, att 
en Hertig af Alcala, som var Ambassadör i 
Rom, sedan vice - Konung i Neapel och 
Under tiden gjorde en resa till det heliga 
landet, att lian der fått en ideal af Pilati 
hus, och derefter låtit förfärdiga detta. Om 
det verkliga Pilati hus var uppfyldt med 
lefvande Romare, så är detta Pilati hus upp- 
fyldt med Romerska bildstoder, hufvuden 
och andra den tidens minnes-märken , äf- 
ven ifrån Grekland. I midten af en rym- 
lig borggård* omgifven af mer än 40 mar- 
morpelare, ser man en skön vattenkonst på 
fyra delfiner, som krönes med en bröstbild 
äf Janus. Gårdens fyra hörn prydas med 
hvar sin bild af halfannan menmsko-stor- 
lek, föreställande Pallas, Ceres och tvänne 
sånggudinnor, af Greklands vackraste ar- 
beten,^ som ehuru till armar och ben mer 
och mindre upphjelpte, äro sköna och väl 
draperade piecer* I galleriet omkring går- 
den äro tjugufyra hufvuden af Consuler och 
Cesarer på sina consolen Dessa bröststo- 
der aro sanna originaler och modeller af 
natur och smak. Flera rum äro på väg- 
garna arbetade i den nu så kallade Arabiska 
stylen med förgyllningar och små mäng- 
färgade rutiga stenar, äfven som en trappa 
Z 3 med 
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sned sin copol deröfver. En liten trägård 
med corridorer rundt ikring, är uppfyld med 
kostbara ruiner, med bröstbilder af Kejsare 
och Kejsarinnor, af hjeltar och gudomlig- 
heter, stälda på colonner af verd antique , 
svart marmor, grön porfyr och med de skö- 
naste capitäler af corinthiska ordningen , o- 
f äntligen stora. Jag af ritade åtskilliga bas- 
reliefer i marmor, till exempel Anubis med 
sitt hundhufvud och långa tunna kläder, fö- 
restäld gående med krokiga knän och en 
klubba under högra armen, och midt emot 
honom , Ibis med sin krokiga näbb uhder 
ett palmträd \ äfven Apis med flere Egyp- 
tiska gudomligheter. En Hertig af Medina- 
celi är nu ägare till Pilati hus, och har lå- 
tit derifrån till Madrid föra åtskilliga pie- 
cer, som sägas ej ge en Venus de Medicis , 
en Apollo de bel vedere , en Flora med fle- 
re , efter i skönhet och uttryck. 

Ett canon- gjuteri strax utom staden 
förtjenar blott att nämnas. Jag såg der tolf 
adertonpundiga metall - canoner gjutas på 
en gång , som väl lyckades. Ett salpetter- 
sjucleri drifves äfven i detta' grannskap för 
kronans rikning, der kittlar af 1600 kan- 
nors rymd underhållas i kokning hela 40 
till 50 dygn i sender. 

Omkring en mil ifrån Sevilla besöker 
man ruinerna af en f. d. Romersk stad vid 
namn Italica* Ibland en myckenhet mer 
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och mindre sönderbrutna släta och refflade 
marniorpelare, kapitäler, architraver, grund- 
valar , ni. m. resa sig lemningarna af en 
amphitheater , som vittnar om en stor och 
folkrik stad. Jag skall ej förlora h varken 
tid eller papper att beskrifva denna amphi- 
theater, som sjelf dagligen förlorar sig, un~ 
der åverkan af tiden och stenbrytare. Der 
Italica uppbyggdes , skall ifrån äldre tider 
en stad varit bekant , vid namn Sancios , i 
hvilken, under de Romares krig i Spanjen f 
sårade krigsmän till en början inlades, och 
blef sedan ett Municipium som fick Romer- 
ska soldater till besättning och styrdes ef- 
ter Romerska lagar. Appianus i sin bok 
ie beilis Hispanicis skallsäga: Scipio milites 
vmnes vulneribus debiles in unam compulit 
urbem , quain ab Italia^ Italicam nominavit 
[Scipio förlade alla sårade krigsmän i eu 
>tad , som han efter Italien kallade Italica). 
Detta tilldrog sig omkrinW «2oo år före Chri- 
»ti födelse. Den omtalta amphitheater räk- 
las till början af andra århundradet , upp- 
byggd af Trajanus eller Vespasianus , som 
iroro bördige ifrån Italica och mycket he- 
drade deras födelse-ort. Man har ej länge- 
sedan uppgräft en fyrkant, 24 alnar i längd 
Dch 1 g i bredd , ett gålf i mosaik. Tvän- 
ne rader med cirkel-formiga figurer utgöra 
såsom en yttre ram och lemna en spegel 
tnidti. Hvarje cirkel är uppfyld med ett 
Z 3 djur 
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djur eller en menniska med de lifligaste 
färgor , och mästerligen tecknade. Man i- 
genkänner vid första påseende* en påfogel, 
en pappegoja , en stork, en villand, en 
åkerhöna, en dufva, en vindthund, en hjort, 
en hare o, s, v, omväxlade med centaurer^ 
sånggudinnorna med namn öch attributer , 
nied genier som bara blomster, med dansare, 
o, s* v. Några namn voro ej stafvade 
på vanliga viset , till exempel Kaliope , Po- 
lypnia , Trepsichore. Denna senare , i stäl- 
let för musicaliska instrumenter , hade vid 
sidan ett öppet skrin med perlor utL De 
fyrkanter som uppkomma emellan de tan- 
gerande cirklarna, innehöllo äfven djur och 
åtskilliga figuren Man såg i den inre fyr- 
kanten eller spegeln, en häst med vagn, en 
Jcarl till häst, en karl med en håf, en som 
blåser på pipa och tre enkla figurer tillsam- 
man. En munk som var min följeslagare 1 
berättade, att dessa förestälde Astrea, Diana, 
Hippolyt , Theseus , m. fl. Han kunde sa 
gerna sagt, att de voro Venus, Jupiter, S:ta 
Maria , S:t Jöran och gracerna. Dessa bil- 
der och figurer, m^d vatten lätt öfverstruk- 
na, utgjorde den lifligaste tafla och var om- 
gifven af blottade murar , så höga att er 
mindre person ej utan möda kunde stret* 
der öf ver. Detta gålf var ännu helt och o- 
skadadt; men dylika gålf utanför dessa mu- 
tar* voro uppnfne, hvaraf poikar sålde upp- 
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brutna mosaTk-stenar I alla färger. Ett klo- 
ster med en liten köping, som kallas Santi- 
ponce, ligger strax vid Italica , dit resande 
ledsagas af en munk, Padre Muscoso, som 
är älskare och kännare af antiquiteter och 
har sjelf en vacker samling af alla slags 
minnesmärken ifrån Italica. Jag köpte nå- 
gra små piecer af honom , men ville ej di 
strax betala ett hpfvud af marmor, som han 
höll ganska dyrt och jag ändå skattade me- 
ra värdt. Det var salig Amiral von Rosen- 
steins hufvud så fullkomligen likt , att det 
vid första påseende gjorde mig glad och 
förvånad. Munken ville ej lemna det för 
mindre än 16 piaster. Jag reste dit en an- 
nan gång, endast för att se det. Sedan jag 
korrt derefter blifvit i nåder utnämd att fö- 
restå Consulatet i Algier , skref jag till Se- 
villa för att bli ägare af detta hufvud, men 
vann ej min önskan. 

Jag har nu omtalt nästan allt hvad som 
i mitt tycke finnes märkvärdigt både i och 
utom Sevilla, men icke sagt ett ord om sjelf* 
va staden. Sevillas namn var i älsta tider- 
na Hispalis , som skall vara Feniciska , och 
hvarom Spanjens lärde och ordryttare må 
disputera; men byggnadssättet är aldeles 
Mauriskt, med trånga och buktiga gator och 
många återvänds-gränder, som äro ledsam- 
ma för en främling och farliga vid eldsvå- 
dor och alla olyckshändelser. Planen af 
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staden skulle närmast likna gångarna i etl 
myrstack. Gatorna äro illa stenJagda , och 
få hus fortjena namn af vackra, Sevilla har 
intet reguliert torg , endast några mer och 
inindre öppna platsar. Alamedan eller all- 
männa promenaden är stor , med tre rader 
trän, marmor- bänkar och vattenkonster, men 
der jag aldrig såg folksamlingar. Tvänne 
colonner af corinthiska ordningen , som äro 
mycket höga och tjocka, pryda denna spas- 
sergång. De anses ha tillhört ett Hercules 
tempel i grannskapet , och det berättas att 
flera dylika finnas der af jord öfvertäckta. 
De ha hvar sin bildstod ofvanpa, nemligen 
af Hercules och Julius Caesar. Piedestalerna 
äro af senare fabrik, der prunkande inskrif- 
ter på latin 'åro gjorda till Carl den i:staS 
(Kejsar Carl 5-te") och Philip den Q:dras ära» 
Högst på den ena pelaren upptäckte jag med 
synglas en gammal inskrift, hvaraf jag med 
möda kunde läsa dessa ord , i tre rader s 

Möns t ro 
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Jag säger , upptäckte , ty åtskilliga kunniga 
och nygiriga män , som jag talte med der- 
om, hade ingen kunskap om denna inskrift^ 
som bevisar att Hercules der ciuulas. Vid 
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foten af ena pelaren, läser man VIRINVS. 
De lärde i Sevilla påstå , att staden är an* 
lagd af Hercules; men murarna ikring sta- 
clen med 176 torn anses för Romerskt ar- 
Jbete. 

Öfver en port, som har namn de Osario 
(benhus), och i Maurernas tid förde till de- 
ras begrafningsplats, var en Arabisk inser ip- 
tion , som är på Spanska öfversatt och ly- 
der så här: Esta es la Ciudad de la confu* 
4:10/2 y mal gobierno , och på Svenska: I den- 
na stad herrska oreda och förvirring, neui- 
ligen der ej andra än torna hufvuden eller 
hufvudskallar funnos. 

Under en promenad en dag utom sta- 
den med tvänne Spanjorer , togo vi vägen 
åt den fordom stränga inquisitionens be- 
straffnings- eller afrättsplats. En fyrkantig 
stenmur några alnar hög på hrarje sida T 
Tar der upprest och hade emottagit de of- 
fer, som det andliga svärmeriets hat öfver* 
lemnat åt afgrundens lågor. Denna grufli- 
ga domstol har först blifvit införd i Sevil- 
la, der Ärkebiskopen Gonzales de Mendoza, 
147 8* med en omensklig grymhet odh ett 
djefvulskt nit satte den i verksamhet. Jag- 
ha de lust se platformen deraf , sjelfva stäl- 
let der oskulden , en sann och innerlig of- 
vertygelse i ämnen som ingen dödlig före- 
står , hade undergått den grofvaste missdå- 
dares straff , och jag kunde utan svårighet 
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stiga tipp emellan de öppningar , som ut- 
fallna stenar leninat i muren. Mina Span- 
jorer budo mig för allt i verlden afstå der- 
ifrån och ville för ingen del tillåta mig be- 
stiga detta kättares straffstälie. Snart berät- 
tade jag dein , att en cirkelformig håla upp- 
tog nästan hela planen, som vid en Auto- 
da-fé uppfylldes med ved, der det olyckli- 
ga offret bänts vid en upprest påle; men 
der det andeliga tyranniets eld hade härjat 
och allt förbränt, hade i oskuldens aska det 
frodigaste gräs , de skönaste blomster upp- 
växt och betäckte den rysliga gropen. Jag 
vardt förvånad att se mina följeslagare, klo- 
ka och förnuftiga män, ej bättre än gå ett 
par steg tillbaka för mig och emot deras 
vilja förråda en häpenhet, att jag bestigit en 
kättares afrättsplats. De betraktade mig med 
en så hemsk uppsyn, som sågo de afgrun- 
dens lågor omgifva mig. Termen Auto-da- 
fd har den andliga äran att vara Portugisi- 
ska, och betyder Trones dom , en a€le de 
justice de la foi. På Spanska heter det , 
med liten skillnad: Auto de fe. 

Sevilla har i denna dag den största för- 
bindelse åt Romarna för en vattuledning , 
som på en Svensk mils afstånd och på mer 
än 400 hvalfbågar, skänker staden och fle- 
ra trägårdar ett godt och ymnigt vatten, 
I öfrigt lider man ej brist derpå, då Guad- 
alquivir , pä arabiska ilad el kebir (stora 
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strömmen) sköljer dess murar och stundom 
öfverhöljer en stor del af staden. Sevilla 
har ofta varit blottställd för svara vattuflö- 
den, hvaremot man i senare tider tagit det 
betydliga försiktighets-steget , att vid stran- 
den uppresa en stor rnarinor-coloss som fö- 
reställer Treenigheten. Det är ett enda 
marmor-block , som formerar först en tung 
fot med fyra tjocka colonner , hvilka bära 
jordklotet, hvarpå ett stort, vidlöftigt moln 
utbreder sig* der tvänne personer , en gam- 
mal gubbe och en ung man äro sittande 
med en dufva emellan dem. Men denna 
vidskepelsens treenighet på fyra colonner kan 
knappt hålla en droppa vatten tillbaka , ty 
pelarna äro öppna. Man skulle tro att den- 
na ärestod med sitt herravälde öfver vatten 
och land, skulle såsom ett Babels torn, räc- 
ka upp till himmelens skyar; men knappt 
ha dessa skyar som tjena till treenighetens 
säte, hunnit några alnar ifrån jorden. Det- 
ta narrverk skall likväl kostat omkring 50, 
000 piaster. 

Man räknar en folkmängd i staden af 
100, till IQ 0,000 personer, efter 5 till 
6 på hvarje hushåll, nemligen 30,000 fa- 
miljer i omkring 12,000 hus. För qoo år 
sedan skall Sevilla haft sina 300,000 in- 
byggare och handeln varit så betydlig, att 
blott den artikeln silke sysselsatt 16,000 väf- 
t stolar > då dessas antal nu endast stiger^ till 
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något öfver 0,300. Det berättas att da 
Konung Ferdinand den 3-dje 1248 intog 
Sevilla, drogo 400,000 Manrer derutur, följ— 
- aktligen de oberäknade, sotn under 18 niå- 
nåders belägring strukit med, jämte ett stort 
antal, som blifvit qvar i staden. Utflytt- 
ningar till America för att återbefolka det 
land, der många millioner fredliga invåna- 
re mördades i Guds och religionens namn, 
dessa utflyttningar ha gjort Sevilla och he- 
la det sköna Andalusien folk-fattigt. Och 
ehuru 50 millioner plaster i metall och. va- 
ror, mer och mindre, årligen i tvänne sek- 
lers tid influtit till Spanjen; torde knappt 
finnas ett rike i Europa , der fattigdomen 
och eländet synas mer allmänna. Landt- 
iolket i allmänhet, karlar och qvinnfolk äro 
klädda i ett grått eller brunt ofärgadt ylle- 
tyg, som utgör deras arbets- och helgedags- 
kläder 5 deras hus och boningar vittna om 
det yttersta armod. Men jag talar blott om 
Andalusien , det fordom mäktiga Betis. 

Pa västra stranden gent emot Sevilla 
ligger en liten stad eller malm , vid namn 
Triana, som äfven har sina kyrkor, kloster, 
målningar , märkvärdigheter , fabriker och 
ett bibliothek, der kostbara böcker och hand- 
skrifter förvaras. Jag bör nämna en bok 
med inemot q 00 ritningar, som mästerligen 
föreställa Konung Ferdinands och Drottning 
Isabelas hof , klädedrägter , jagt - partier 
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m. tu. och Guerras de Annibaly Scipion, som 
är mycket rar, jämte åtskilliga curiösa kröni- 
kor ifrån äldre tider. En kloster-trägård 
strax vid Triaiia afkastar i frukt och grön- 
saker årligen , för två tusende piaster till 
Munkarnas underhåll. Det var ej mindra 
än små skogar af citron och appelsin-trän , 
och stora fälten med rosenbuskar: det skö- 
naste man ville se och lukta. Dessa tvän- 
ne städer äro förenade medelst en bro som 
är byggd på stora båtar, der små förfrisknings- 
ställen äro inrättade , med bänkar å båda 
sidor. Denna promenad under en klar him- 
znel, öfver en bred och jämt flytande ström 
emellan de vackraste stränder , ibland en 
myckenhet väl klädt och muntert folk , var 
intagande vacker, i synnerhet helgedags- aft- 
narna, då den allmänna ledigheten och hvi- 
lan med hvarje enskildts lifligare rörelser 9 
fördubblade och förskönade årstidens och 
localens behag. 

Sevilla var, då handeln på America flo- 
rerade, en af Europas rikaste och mast ly- 
sande städer; de vackra konsterna voro der 
i stort anseende, Man hämtade gull , silf- 
ver och ädla stenar ifrån den nya verlden 
— lärdom , smak , skicklighet och talanger 
ifrån den gamla verldens heherrskarinna. 
Allt hvarmed Sevilla ännu kan skryta , för- 
skrifver sig ifrån de tiderna. Man skulle 
knappt tro , att inom stadens murar räknas 
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30,000 hvita marmor-pelare. Sevillas nu 
varande handel drifves med frukter , olja y 
ull , m. m- och anses mycket betydande. 

Jag hade i Sevilla artiga bekantskaper 
i älskvärda familjer; men då dessa äro alla 
okända i Sverge, vill jag blott omtala en en- 
da, hvars namn är verldskunnigt. Jag ha- 
de den hedern umgås hos en S:ra de Ulloa 
(Uljoa), enka efter den Spanska Amiralen 
af det namnet, som i physik, geographi, navi- 
gation, astronomi, var sa mycket bevandrad» 
Hon hade en ung dotter, en fullkomlig Ve- 
nus , skön och älskvärd. Den dagen jag 
sett och talat med henne , voro de bastå 
målningar och fornålderns vackraste bild- 
stoder ej annat an skräp for mina ögon* 
En viss hög dam i Madrid hade ej orätt 
att skicka henne med sin moder ifrån hof- 
vet , der denna skönhet kunnat inge en viss 
Förste samma osmak. Amiralinnan är Stats- 
dam hos Drottningen , men säges ha rest 
på befallning till Sevilla, der hon har egen- 
dom i grannskapet. Van vid hof, leddes 
hon grufligen i denna småstad , och kunde 
ej trifvas på landet, som hon sade var gjort 
endast för foglar och djur. Jag besökte säl- 
lan de förnäma tertuljerna , der man ej ro- 
ade sig med annat än kort, casino och ha- 
sard-spel. Sedan jag om dagen i korrthet 
upptecknat hvad jag sett och hört, 'f>ragte 
jag det om aftonen i liten ordning» I ett 
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afton-sällskap hade jag blott roat mig sjelf; 
nu torde dessa anmärkningar äfven roa mi- 
na vänner, och jag har då dubbelt vunnit» 
Man frågade mig i alla sällskaper efter Ba- 
ron Ehrensvärd, som under sin beskickning 
i Spanjen , några månader före mig varit i 
Sevilla. Äfven den lärda munken vid Ita- 
lica , Padre Muscoso , visste ej snarare att 
jag var Svensk, än han berömde den Sven- 
ska Ambassadören, Baron Ehrens värds smak 
och snille och såsom en sann kännare af de 
vackra konsterna. Ännu en händelse i an- 
ledning häraf , måste jag ej förtiga. Jag 
mötte en dag på gatan ett ungt vackert frun- 
timmer, som i det samma stannade och såg 
upp åt ett fönster. Äfven jag stannade och 
med nöje betraktade henne , utan att säga 
ett ord till den okända , som hade ett äldre 
fruntimmer med sig. Några dagar derefter 
i cathedral-kyrkan , der jag var sysselsatt 
med vackra målningar och bildstoder , nal- 
kas mig en half-guinma och påminner mig 
om det mötet jag haft på en viss gata med 
ett ungt fruntimmer, och frågar om jag vil- 
le göra dess vidare bekantskap, då hon vil- 
le följa mig dit. Jag råkade den omtalra , 
som i sanning var en skön qvinno- varelse, 
fullkomligare än alla konstens mästerstyc- 
ken. Hon frågade hvad landsman jag var 
och talade genast om den Svenska Ambas- 
sadören , som hon väl kände. Vid flera 
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tillfällen hade jag såleds den lyckan att föl* 
ja Baron Ehrensvärd i spåren. Kyrkor kun* 
na ofta ge äfven så väl anledningar till ro- 
liga bekantskaper som till andliga betrak-* 
telser. 

Jag såg Prinsen-Ärkebiskopen ofta* men 
sökte ej att bii presenterad för honom* Kan 
har m-ra utseende af det verldsliga-lekam- 
ligi äh af Andans gåfvor, och är en tjock* 
vaggande figur. Hans ogifta syster lät e- 
somoftast bära sig i portschäs till stor-kyr* 
kan, der hon vid dörren emottogs af några 
domherrar. Ea matta och en kudde voro 
alltid vid sidan af altaret till hennes tjenst, 
der hon satte sig och förrättade sin andakt. 
En gammal gumma , simpelt klädd , som 
förmodligen varit hennes amma, följde hen- 
ne , jämte Prelatens stallmästare i uniform* 
Sevilla har mycken och stor adel, men den- 
na half-prinSessa umgås med ingen. Det 
förstår sig att hon ej ar omtyckt i dessa 
familjer , der jag hörde många löjliga och 
satiriska omdömen om henne. Hon blef 
en dag tillika med Prelaten , intagen i den 
Alldraheligastes broderskap (fiermandad del 
Santissimo) , i en kyrka af samma namn. 
Hvarje kyrka har sitt broderskap % hvars e- 
gentliga skyldighet är att vid alla tillfällen 
vara den gudomliga hostian följaktig , att 
denna ej måtte såsom en annan småsak kom- 
ma ensam. Ledamöterna betala några pia- 
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iter vid intagningen och derefter en århV 
ifgiftj h varemot de få beräkna hederliga in- 
lulgentier , och deras lik få den äran ned- 
lättas i hvalf under kyrkan. Nu var den 
Uldraheligastes brödralag samladt och intog 
*relaten och dess syster , hvarvid man lof- 
ar och svär att med lif och Jblod försvara 
4aria Santissima sin peccado concebida. 
Vantimmer göra likväl ej detta löfte och 
ntagas icke vanligen i dessa sällskaper; men 
'relatens syster måste vara en hedersledamot 

detta helga manna samfund. Hon låg un- 
er receptionen på knä , men ej Prelaten , 
om mera bekant och fri med den heliga 
ungfrun , brukar med henne mindre coin- 
ilimenter, Vaktmästaren var helt och hål- 
t klädd såsom en Nordstjerne-Commendör 

sin ordens-drägt, utan kedja. 

Dagen före min afresa ifrån Sevilla, 
»e vistade jag den terminens första tjurfeckt- 
ing. Byggnaden är aflång och hög med be- 
lekta bänkar och loger, der 10 till 12,000 
skådare kunna rymmas. De voro fulla med 
olk och tillställningen lysande. Alla veder- 
börande officianter utmärkte sig i skicklig- 
iet, såsom tjurarna i vildhet. Ellofva ha- 
tar blefyo sönderrifna och uppsprängda > 
å att inelfvor och nästan hela magen 
Längde^utanföre nedåt marken; men de ma- 
te ändå galoppera så länge de kunde. In- 
pn karl blef skadad. Det curiösaste var, 
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då hundar insläpptes mot tjuren. De sprun- 
oo säsoni en rakett och ville taga honom j 
öronen. Han försvarade sig länge och ka- 
stade dem högt upp i luften; men sedan d( 
fått godt tandfäste i öronen, gick han mec 
lutadt hufvud stilla och stacks slutligen i 
hjäl af en matador. Ett vackert fyrverker 
slutade högtiden. Lyckan hade gifvit mij 
plats nära Amiralinnan Ulloas loge, ocl 
blott en Spanjor skall finna oförlåtligt, at 
mina ögon voro mer fastade pä hennes sko 
na dotter än pä tjuren. 

Universitetet har 5 till 600 studenter 
och förhåller sig i öfrigt lika som i Gråna 
da Jag var den 09 april färdig att res 
från Sevilla , der jag med nöje uppehåll] 
miff i tjugufyra dygn. Under denna tid va 
ias icke buden hos någon till måltids, ehu 
iu iaff i ett par rika hus var på den van 
ligaste fot och fritt besökte dem alla stun 
der på dagen. Så litet umgängsamt lefve 
man i Spanska familjer, der likväl ifrån foi 
sta besöket allt är para servir ä Usted, me; 
der man ej bjuder annat än ett glas agu 
fresca och till äfventyrs någon gång en kop; 

schoklad. , 

Jag fraktade en bat for att fara de 
gamla Betis, nu Guadalquivir , utföre, om 
krinq; 8 Svenska mil till staden S;t Luca 
ofvanom Cadiz-viken. Jag har ingenting al 
Säga derom, vidare än att strömmen kroke 
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ig mycket igenom ett skönt och öde land , 
>ch några mil ifrån Sevilla formerar tvänl 
le stora öar , der man hämtar vilda tjurar 
ill dessa fester. I äldre tider gingo stora 
astade fartyg upp till Sevilla; nu måste 
le stanna något ofvanför S:t Lucar, vid en 
>Iats kallad Bonanza , derifrån varorna i 
märre fartyg transporteras vidare. Resan 
brdrade ett dygn; frakten kostade 04 plä- 
ter, utan matsäck. Ifrån S:t Lucar reser 
nan lund vägen till Puerto S:ta Maiia, och 
lerifrån sjöiedes till Cadiz , som är gjordt 
>å ett par timmars tid. 

Jag är nu i Cadiz igen, men de fläste 
if mina vänner ha emedlertid flyttat på 
andet eller rättare sagt, till småstäder i 
grannskapet, ty landtgårdar eller enskilta 
ommarställen finnas icke. I de smärre sta- 
ter Jbar nästan h varje hus sin lilla trägård, 
>ch man har ej långt till det riktiga landet, 
a riktigt land som det kan vara utan en 
iktig gräsvall, der allt grönt under de var- 
na sommar-månaderna, utom trägårdarna 
örtorkas.^ Jag skulle nu gerna bege mig 
ill Tangier , om ej pesten der grasserade 
ios alla Maurer och Judar; blott den strän- 
gaste försiktighet utestänger den ännu ifrån 
le christnas hus. Det är grufligen dyrt och 
edsamt i Cadiz. Jag har varit i Puerto 
leal, tvärs öfver viken, och hyrt mig ett li- 
et hus, dit jag tänker oförtöf vat flytta med 
A a 2 ' mina 
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mina lånta möbler* En spansk gamma skall 
bli min städerska och kokerska; men hoa 
sk^ll ej koka annat än mitt schoklad , ty 
jag tänker i öfrigt lefva hos några goda 
vänner, hvilka erbudit mig en vänlig hus* 
manskost, som alltid för ajig är den gla^ 
daste högtid. Farväl L 
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Cadiz den 16 Juni i8o<K 

Ofta i mina sm! motgångar har jag tröstai 
mig, jag som andra, med hoppet , och tänki 
på Svenska hvad Virgilius säger på Latin 
aspiee ventur o latent ur ut omnia seclo 
(se, huru all ting gläds åt kommande tiden 
hvilket i flera år varit mitt motto: och ji 
närmare jag nalkats detta århundradets slut 
dess gladare har jag följt små anledninga: 
till en utveckling, och trott den älskade gu 
domligheten föra mig till mitt mål. Ni 
stod jag på gränsen till det nya , det vän 
tade århundradet; xnen tjocka moln hindra 
de mig att kasta en blick in på det fram 
mande fältet, som min föreställning besät 

me< 
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med Frön till en lyckligare framtid och 
planterat med telningar till skugga öfver 
en snart kal och åldrig hjässa. Tjocka moln 

omgåfvo mig på alla sidor och jag 

ansåg den latinska poeten tör hvad poeter 
vanligen äro , rik på goda och vackra ord 
och 'ingenting mera* Men i gamla testa- 
mentet voro poeter stundom äfven profe- 
ter, och Virgiiius lefde närmast till den löf- 
tesfulla tiden — jag tänkte ännu för mig sjelf: 
aspice venturo latentur ut omnia seclo! 

Den a $ sistledne maj spisade jag mid- 
dag i staden, det vill säga, jag var icke den 
dagen såsom vanligt, hos Canzir-Rådet Gahns, 
men jag gick dit eftermiddagen. Don Car- 
los (Christiernin) gaf mig ett bref och frå- 
gade , om det var till mig. — Namnet är 
mitt, handen är känd, men titeln: Vice- 
Consul i Algier^ är alldeles främmande. Jag 
öppnade: "Konungen hade nådigst behagat 
""utnämna mig till vice Handels- Agent i Äi- 
*gier; jag borde resa en kongl. fregatt till 
"mötes i Gibraltar, som skulle föra mig öf- 
"ver, och hvarom framdeles vidare." Så 
der var innehållet af det lika mycket välkomna 
som oväntade brefvet. Detta hände Christi 
himmelsfärds-dag, och mitt utnämnande till 
Algier, min förestående resa till detta nya , 
okända barbari , var för mig såsom en 
himmelsfärd. Jag befann mig ganska väl 
i Cadiz , omgifven af vänner > öfverhopad 
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med höfligheter; jag hade bättre credit än 
mina små tillgångar bordt förskaffa mig; 
det felades mig för dagen ingenting; tnen 
jag hade länge hyst längtan att komma till- 
baka till Tangier igen, der friheten, landet, 
bestämda tidsfördrif, promenader till hast 
och fot y en förtroligare sällskaps-förening , 
vida öfverträffa dessa dyrköpta nöjen ibland 
ändå alltid tillfälliga bekantskaper , hviika i 
allmänhet äro en resandes lott- Detta om- 
växlande umgänge i bekanta men ända främ- 
mande hus , denna £kola att ibland menni- 
skor som egennyttan eller fåfängan förena, 
lära känna verlden , och nödvändighen att 
ibland dem använda dagar och månader; 
är vid en stadgad ålder ej roligare än att 
i den växande och lekande barnåldren, tvin- 
gas till hustaflan och grammatican af en 
hvardags-skolmästare. En ungdom öfver- 
lemnar sig åt alla nöjen , njuter i alla säll- 
skaper, der han lätt öfverfar allt, och skulle 
vara lika road ibland Ryska, Spanska, Mau- 
xiska och Mcsopotamska ungdoms-likar, om 
ett allmänt språk talades, som ibland föd- 
slobygdens lek-kamrater. Då man i en till- 
tagande ålder befinner sig i främmande säll- 
skaper som en viss tillbörlighet förenar, der 
blott allmänna ämnen förekomma och den 
fria , okonstlade glättigheten är så till sä- 
gandes en främmande gäst; då har man a£ 
den lätta, oegennyttiga och glada ungdo- 
men 
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men blott minnet qvar*, men saknaden blir 
i samma mån odräglig, som svårigheter mö- 
ta att ersätta den. Jag hör med nöje den 
som beskrifver Italiens och Greklands för- 
träffliga minnesmärken, som talar om Egyp- 
tens sällsamheter , om Turkarnas hemseder 
i — jag är en stund förvånad och road af 
dessa nyheter; men jag råkar ingen som 
talar med mig om egna affärer , om anec- 
doter i kända familjer, om hvardagshändel-, 
ser ibland vänner, h vilket alit väcker ett lifli- 
gare deltagande. Visserligen är det skönt, att 
under en löfsal, en hvalfgång, der oräkneliga 
rosor blanda sin fägring ined citron-blom- 
mans behag , der den fulla drufvan parar 
sig med hesperidemas frukter — det är 
skönt, att i detta naturens drifhus under en 
alltid klar och leende himmel , njuta detta 
blidare klimatets mångfaldiga förmåner; men 
dessa intryck återföra ej minnet af min fö- 
delse-ort, at de ställen, der min glada ung- 
dom njöt sin ålders oskyldiga nöjen , eller 
af det grannskap, der ett föremål för öma re 
känslor utvecklade hos mig hjertats ypper- 
sta njutning, der frihet, vänskap och kärlek 
förenades och famntogos : och detta torde 
vara orsaken, hvarför en Isländare, en Lapp, 
en Sveitsare, förflyttad till de vackraste län- 
der, blir hemsjuk och fördrager ett fattigt, 
ett med berg , snö och lava öf vertäckt fäder- 
nesland, framför de bäst uppodlade, de skö- 
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naste trakter, der han alltid är främmande. 
Jag bör likväl tillägga , att med en viss grad 
af förståndets odling och känslans förfinan- 
de, kunde en Isländare, en Lapp , en Sveit- 
sare, finna ett fädernesland i h varje väl in- 
rättadt land , i synnerhet om han i yngre 
aren lemnat sitt eget ; men ock för sam- 
ma ordsakers skull i ett motsatt förhallan- 
de , kunna Spanien , Portugal , Maroco , ej 
fägna * ej qvarhålla en upplyst och känslo- 
full menniska. Jag längtade nu således , i 
saknad af bättre, iirån Spanjen till Maroco, 
ifrån ett främmande land till ett slags hem- 
ort; men med en mångfaldigare och lifliga- 
re glädje har jag nu mina tankar fastade 
på Algier, der mina ehuru grannlaga göro- 
inål och ett vigtigt ansvar skola lättas af 
ett redligt och nitiskt bemödande 3 och alla 
bekymmer y så mycket möjeligt är , uppvä- 
gas af den ojämförliga lyckan att fa vara 
det man kallar sin egen , och i lifvets små 
livardagshändelser , hviJka likväl utgöra lif- 
vets kedja , bero af den kära - - jag sjelf. 
Färdig att flytta till mitt lilla landt- 
ställe eller snarare , småstads-ställe ; beslöt 
jag nu qvarblifva i Cadiz , med den hug- 
nande föresats , att i dess grannskap esom- 
oftast begagna mina vänners högst oegen- 
nyttiga gästfrihet. Ibland andra bekanta 
som nu bodde i Puerto Real , var den yn- 
gre Christiernin , hvars hus^ alltid stod mig 

öp- 
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öppet, der vänskapen och friheten hylladest 
och i Gbiclana må i synnerhet nämnas Canzli- 
Rådet Gahns och Holländska Generai-Con« 
suln Blounts' ifrån Tangier. Ingen vecka 
passerar , då jag icke , än tned en bekant , 
än med en annan, till sjös eller till lands , 
gör dessa sina resor: och då angelägnare 
görornål i Cadiz kalla mitt ressällskap efter en 
eller ett par helgedagars njutande på landet , 
tillhaka till staden ; tillåter ledigheten mig 
att stanna qvar. Man gjorde för några da- 
gar sedan en liten resa till Conil , en kö- 
ping i grannskapet vid S:t Petri åns utlopp, 
der Hercules fordom hade ett namnkunnigt 
tempel och inan denna tiden fångar en o- 
trolig myckenhet fisk. Det är i Synnerhet 
thonfisk (Scomber Thinnus) , hvarpå dessa 
stränder öfverfiöda. Den är två till tre al- 
nar lång, släcktas, sönderhugges ocft insal- 
tas såsom vore det boskaps-kött. Jag såg 
karlar och qvinfolk , blodiga som slagtare- 
drängar, med yxor och stora knifvar i hand, 
och fältet ända till hafsbandet liknade en 
valplats. Thonfisken skall vara korrtsynt , 
men ser bättre på högra ögat än på det 
vänstra , och kunde således räknas till dai 
skefögda dassen. Den anses i våra tider 
för grof och hårdsmält , som fordom ut- 
gjorde en af de bästa fisk varor i Betien, och 
af Grekiska och Latinska auétorer öm ta la 9 
såsom en läckerhet. Den inlades då hel 
Aa j eller 
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eller i Stycken med sina kryddor, men sät- 
tet ar ty värr! alldeles förloradt. Man vet 
endast att derrill nyttjades i synnerhet ett 
slags fett eller en likör , som destillerades 
af inelfvorna och bladen af ett annat all- 
mänt fiskslag på Andalusiens kuster, och kal- 
lades på Spanska Garo. Sjelfva Hippocra- 
*es, 400 år för Christi födelse, skall ha sagt, 
att de Gaditanska fiskvarorna voro bättre än 
de från Porto , och äfven hälsosamma i diet 
för sjuklingar. Ifrån dessa kuster känner 
man i Norden ingen annan inlagd fisksort, 
än ansjovis , som fångas i öfverflöd och 
liknar sardiner: bägge slagen äro snxå-siil 7 
hvaraf den senare sorten utgör det fattiga- 
re folkets i Spanjeu allmännaste föda. Man 
steker sardiner, snart sagt i alla gathörn, och 
nyttjar dertill den sämsta oljan, som kostar 
minst och jag tror för Styrkans eller amper- 
hetens skull, "smakar sämre folket bäst. Äf- 
ven på barbariska kusten stekes och spisas 
denna fisk på alla gator. En liten stad 
är i lungt väder likasom inrökt i denna 
stekta fisk, h vilket gör luften odräglig, an- 
dedrägten ganska svår, och mången gång 
har betagit mig all matlast. 

Den hos de vällustige Romare högt 
ansedda Murarna fångas äfven på dessa ku- 
ster, och fördes ifrån det gamla Betien till 
Italien och Grekland. Nu är detta fisksläg- 
ie ej mer oroadt , utan anses snarare med 

afsky , 
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afsky , i anseende till dess skapnad och 
fläckar, sota ge den fisken liknelse af en 
orm. Men då jag omtalar några utafmedei- 
haivets invånare, som fångas på dessa ku- 
ster ; bör jag ej förbigå den rika purpur- 
snäckan , som skall finnas i synnerhet vid 
Malaga och Barcelona. Andalusiens äldre 
invånare, som hade mycken gemenskap med 
Tyrierna, hade förmodligen af dem fått be- 
giepp om den konsten, att af denna snack- 
sort hämta en färg, som lånar ny glans åt 
makten och Majestätet. En Gerienl-Direc- 
tc; öfver färgerierna i Spanjen skall ha gjort 
några försök, som ge hopp om den gamla 
konstens förnyande och ett nytt purpur- 
färgen. Men det är ej snäckans blod utan 
vätskan i en liten hvit åder i det lilla krä- 
kets hals , som skall bereda den lysande 
färgen. En hufvud - omständighet dervid 
skall vara, att dessa snäckor fångas lefvati- 
de, emedan de genom en förtidig död för- 
lora en stor dei af den dyrbara vätskan. 
Andalusiens Senare invånare ha likväl ännu 
i våra dagar en erinran af de ryktbara Fe- 
nicier for ögonen , nemligen en stad , haif- 
annan Svensk mil ifrån Chiclana , som har 
namn af Medina- Sidonia , men har ifrån des- 
sa aflägsna tider ej annat qvar än namnet 
och gamla förfallna hus. Troligtvis hafva 
i Arabernas tid ännu betydligare lemnin- 
*gar af ett uråldrigt Sidon funnits qvar, som 

g if. 
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gifvlt dem anledning att benämna Staden. 
Medina-Sidonia (medina betyder stad) , så- 
som de g&fvo den förr omtalta Grekiska 
Jyrbåken i Malaga, namn af Gibralfaro. En. 
af de betydligaste adeliga slägier i Span- 
jen bär under titel af Hectig, namn af den- 
na stad, som för det närvarande ej har nå- 
got annat märkvärdigt än den ifrån dess hö- 
ga belägenhet lika så skönt oinväxlande som 
vidlyftiga utsigt , jag vågar säga, en af de 
vackraste i Spanjen. I en af stadens kyr- 
Icor läser man berättelse om mer än 20a 
personer , som här blifvit af inqvisitionen 
maityriserade , och i klostren omtalas de 
förträffliga ålderdoms minnes-märken , som 
af marmor och brons här i grannskapet blif- 
vit funne och till amatörer föryttrade. 

På theatern härstädes sig jag nyligen 
den bekanta piecen, Verldsförakt och 3nger % 
af Kotzebue, uppföras på Spanska; men det- 
ta theater-stycke, som i våra nordiska län- 
der gör intryck och uppseende , interesse- 
rar här ganska få, och skulle, ett par gån* 
ger ännu uppför dt , knappt finna ett par 
uppmärksamma åskådare. Jag skall till äf- 
ventyrs ej säga , att den allmänna smaken 
härstädes är mera lättsinnig; men det är 
visst, att Verldsföraktaren eller efter autors 
eget benämnande , rättare , Menniskohataren 
och hans ångerfulla hustru väckte härstä- 
des mera löje än öma och botfärdiga kän- 
slor* 
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slor. Jag hörde och såg dailicr söm skratt 
tade högt åt de ställen, der Kotzebue velat 
väcka det ömaste deltagande* De funno 
dessa cara£terer ytterliga och öfverdrifna t 
och att autor afskildrat en af lifvets van- 
liga händelser med färgor ifrån afgrunden 
eller inbillningens rike. I de flästa piecer 
som ges på dessa theatrar, duellerar man i 
alla a<Ser , och ofta föreställas de orimliga- 
ste äfventyr , förflyttade från en verldsdet 
till en annan , började och slutade på ett par 
dagar eller på ett århundrade. Jag påmin- 
ner mig att en afton under ett löjligt skå- 
despel, och då en älskare, efter flera duel- 
ler just låg på knä för sin sköna , bebåda- 
des ifrån gatan genom ringning , att det 
förgudade oblatet passerade theater-huset. I 
samma ögnablick kastade sig alla ned pa 
knä, a&örer och åskådare, under korsningar 
och alla andakts-tecken, Samteliga musikan- 
terna lågo äfven på knä och till vördnads- 
betyg, spelade en lustig marsch. Så fort 
ringningen upphörde, vände sig älskaren 
om på sina knän emot älskarinnan, som nu 
stående och af en ganska lekamlig kärlek 
intagen, lofvade honom gull och gröna sko- 
gar. Jag känner en af dessa damer , som 
ljudt skrattade åt den tyska författarens mo- 
raliska föreställningar, en ung, älskvärd oqh 
ganska moralisk Fru , som med ett lätt öch 
muntert sinne förenar den Römersk-Cathol- 

ska 
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ska religionens vidskepliga andakt. Hon är 
god dansös och såsom född Spanska , dan- 
sar volero med särdeles skicklighet. En af- 
ton , sedan hon i den vägen tillfredsställt 
sina vänner och derunder tagit sig en gan- 
ska Stark rörelse ; gick hon att uppfylla en 
öm moders plikt, och lade ett nägra måna- 
ders gammalt barn till sitt förmodligen än- 
nu flämtande bröst. Barnungen fick efter 
ett par dagars tid röda och sjuka ögon, en 
stark feber och älventyrade att bli blind , 
hvilket läkaren tillskref en hetta i bloden 7 
och modren sjelf fann kunde vara en följd 
af hennes egen upphettade belägenhet efter 
dansen. Om hennes bigtfader eller hon 
sjelf velat bestraffa kanske ett litet coquet- 
teri i derj vägen , skall jag icke sägn; men 
den älskvärda synderskan hade genast ålagt 
sig en penitens , som bestod uti att anläg- 
ga en simpel sorgdrägt och att utan någon 
slags grannlåt, tillbringa forton dagar inom 
sitt hus , i enslighet. Äfven jag saknade 
It nne de följande aftnar i våra v.anliga sam- 
cjväm, der man föregaf en liten opassiighet, 
som afhöJl henne ifrån deltagande i säll- 
skapets nöjen ; men en annan dam berät- 
tade mig händelsen , och med vederbörlig! 
tillstånd besökte jag därefter den botfärdi- 
ga och fann moder och dotter på bättrings- 
vägen. Hon höil ut sin lilla quarantän i 
Sorgkläder och emottog Ijlott några få vän- 
ners 
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ners besök , för att utgöra ett parti bouiL 
lotte , som hon gerna spelte. Jag förstod 
nu, att då jag tillförene sett damer på län- 
gre eller korrtare tid anlägga sorgkläder 9 
aflägga vanliga prydnader och hålla sig in- 
om hus, en längre eller korrtare tid; hade 
de begått en svaghets-synd, som med en min- 
dre eller svårare penitens borde försonas. 
Grannlåts afläggande är således for Span- 
ska damer en verklig penitens, h varmed de 
bestraffa något utbrott af behagsjukan eller 
den kinkiga arfsynden. Om ett taggigt knä- 
band dertill appliceras, såsom förut är om- 
talt, måste brottet hos en världslig dam ej 
yarit ibland de minsta. 

Men karlarna försona sina tilläfventyrs 
större brott med också svårare penitens. 
Jag har några gånger varit närvarande i en 
så kallad Cueva^ en kula eller ett hvalf under 
capellet Rosario , der Miserere läses ganska 
allvarsamt , alla måndagar och torsdagar , 
klockan 8 om aftonen. Men att bekänna 
och ångra sina synder är ej nog: dessa bot- 
färdige draga af sig sina kläder, somliga äf- 
ven skjortan , och slå sig på bara kroppen 
med en så kallad disciplina , ett slags dagg 
med sju ändar. Altaret föreställer hufvud- 
skalle platsen , och midt emot ser man en 
upphöjd stol, der presten läser syndabekän- 
nelsen , Miserere , Rosariwn , m. m. Blott 
«n enda dyster lampa kastar ett matt skjen 
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ikring hvalfvet och på dessa halfnakna fi- 
gurer, som slå sig ganska hårdt, till biåna-* 
der och så att blod utgår* Detta påstår in- 
emot en fjerdedels timma, h varefter flera lam- 
por åter tändas och presten slutar med nå- 
gra latinska böner , hvarunder åhörarna ge 
aig duktiga örfilar i tre omgångar. Ovx 
kyrkans bruk tillät, att de kindpustade hvar- 
andra, tror jag väl ändamålet skulle starka- 
re vinnas. De lägga sig äfven ned på gålf- 
vet flera gånger , på ansiktet och utsträcka 
armarna såsom de voro korsfäste. Denna 
gudstjenst, som efter mitt tycke är det Gu- 
domliga Väsendet föga mera värdig , än 
vissa hedniska folkslags mennisko-offrande > 
räckte en timma. De lemnade vid utgån- 
gen sina?>disciplirier ifrån sig; men jag fick 
behålla min, emot en liten betalning. Un- 
der denna straffpredikan satt jag ensam och 
afsides, och var blott åskådare. 

Jag är glad att min restid härifrån nal- 
kas , och kan ej nog prisa min lycka , att 
jag hela vintern , denna mörka och farliga 
årstid , då jag knappt en enda afton hemkom- 
mit förr än eiter klockan 12 om nauen , 
ej varit blottstäld för skälmar och röfvare* 
Ingenting är likväl vanligare här i staden, och 
blott en trogen skyddsängel har kunnat så 
yäl tillställa, att jag oskadd kommit undan» 
då äfven på min gata och i huset der jag 
bor, folk blifvit plundrade. En gammal 
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fransman , som bor öfver mina mm , blef 
en afton sistledne vinter af en skälm an- 
hållen i trappan, och måste föra honom in 
i sin kammare. Sedan röfvaren hållit till 
godo med husmanskost, gjorde han upp sitt 
bylte af allt livad han kunde taga med sig, 
men tilibragte först natten i gubbens säng, 
under det denne i ångest-svett måste ligga 
på gålfvet. Minsta buller skulle kosta ho- 
nom lifvet. Röfvad och bedröfvad kom han 
ned till mig om morgonen , förundrad att 
jag ingenting hört, då han likväl bordt erin- 
ra sig att händelsen passerade i största tyst- 
het. Mitt värdfolk berättar, att de sent på 
aftnarna ofta hört menniskor öfverfallna , 
och fruktat att jag vore i fara, då jag strax 
derefter oskadd hemkommit. Många gån- 
ger dessa vinter-aftnar, har jag sett en och 
flera karlar framför mig , som jag fruktat 
vara röfvare , men jag har gått dem förbi , 
utan att de sagt mig ett ord. Gatan der 
jag bodde och så många oordningar hän- 
de , förekom mig slutligen ganska hemsk , 
och jag -var glad att vid denna månads bör- 
jan , som är vanliga flyttnings-tiden , med 
mitt beskedliga värdfolk flytta till en an- 
nan trakt. Då man härstädes gör besök ' 
till klockan iq om natten, ofta osäker hvar 
man stannar; kan man sällan beställa sin 
betjent med fackla till något visst hus, 
hvilket gåfve mera säkerhet. 

B b Jag 
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Jag kan likväl ej resa frän Cadiz och 
tilläfventyrs oförtöfvaclt ifrån Spanjen, inan 
att ibland dessa omväxlande ämnen våga 
ett litet omdöme öfver de naturens och kon- 
stens föremal, som lifligast interessera hvar- 
je resande och hos dem i allmänhet lem na 
det starkaste , merändels det behagligaste 
intryck — — jag menar det vackra könet. 
las Andaluzas, i detta södra Spanjen. Men 
då jag redan anmärkt, att naturen är i all- 
niänhet uti Spanjen mera radande än kon- 
sten; får jag icke deri göra undantag i an- 
seende till fruntimren. De äro naturens 
döttrar, öppna för själens och hjertats kän- 
slor, som de i umgänge, dans, musik och 
sång uppenbarligen bekänna och i allt lif- 
ligen uttrycka. En främling är ofta förun- 
drad öfver den frihet h varmed de yttra si^ 
i ämnen, som han skulle tro kunde såra ei: 
viss likasom öfverenskommen anständighet. 
och som han ej skulle våga framställa. X^c 
förklara sig utan förbehåll, efter omständig^ 
heter na med skämt eller alfvar , öfver kär- 
lekens hemliga nöjen : och långt ifrån a ti 
Tisa sig förolämpade öfver en tvetydighet, 
öfver så kallade dubbla ord; följa de med 
innerligt nöje dessa snillets och tungans lät- 
ta utsväfningar , der deras lifliga och glada 
föreställning finner små retande behag. Jag 
har sagt, att Spanskorna äro i visst afseen- 
de naturliga och i deras yttre väsende tyc- 
kas 
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kas förråda ett fullkomligt beroende afkän 
slån: men om de äro naturens barn och 
synas orverlemna sig åt henne; så måste 
Kg dertiil göra Spanskorna den rättvisa 
att ara och dygd äro i dem en naturens' 
rost, och att de i detta af seende ej glöm nia 
sitt kons sanna och naturliga värde. Med 
den eld och sinnlighet som lyser ur deras 
pgon, tajar och råder i hela deras väsende, 
iro de sa mycket mera grannlaga, och med 
gt visst misstroende till sig sjelfva , tillåta 
sig icke dessa små förtroligheter, som efter 
»tas locala och sinnliga omständigheter 
mndre likgiltiga, vore tilläfventyrs hös dem 
nera forledande än hos -det vackra könet 
änder en kallare himmel, der känslan min- 
ire retlig , ej så lätt är öfverväldigad. Jag 
iar flera gånger hört unga, älskvärda fruar 
fttra sig och rasonnera i physioloaiens in- 
tressantaste och hemligaste ämnenf jas har 
iort hka anständiga som sköna flickor sjun- 
ga de mest sinnliga cupletter : nöjet lyste 
ir deras ögon , vällusten häfde sie i deras 
nrost; men denna njutning var hos dem 
8** 1 1 d .. ea l 1 ,° ( ; h ^ulle ej under annat än en 
aixig karlek kunnat realiseras. Ett så lif 
igt och lätt umgänge har sina behag, och 
nan ar ifrån första stunden bekant med 
iessa skonheter. Spanska språket lånar sitt 
abesknfligen väl till dessa den rika inbill- 
ningens och djupa känslans målningar, och 
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är dubbelt intagande ifrån dessa läppar som 
väcka och underhålla glädjen. Spanskorna 
åtminstone på Andalusiens kuster, äro i all- 
mänhet vackra och väl bildade. Jag vill 
ej omtala deras eldiga ögon, vackra tänder, 
täcka anletsdrag, fina växt, rundade behag, 

deras allt , som har anspråk på skönl 

oth retande; men jag skulle våga den tan- 
ke , att en allmännare blandning af utland- 
ningar med Spanskor på dessa handexs-or- 
ter ^bildar en vackrare generation än i de 
Inre landet , der likväl de sköna konster n: 
äfven skulle finna de mest intagande _ mo 
«äeller. Andalusinnorna , i synnerhet i sjo 
städerna, förena med deras yttre behag e: 
mera vårdad uppfostran och större odiin 
så väl i främmande spi Sken som i det Spar 
ska; egenskaper, som i det inre landet myc 
ket försummas. Man beiömmer ordspråk* 
vis såsom något särdeles intagande: la lengu 
Castitlana en la bocca de urta Gadiiar, 
(Spanska tungomålet ifrån en Gaditanas e 
Jer ett Cadiz fruntimmers läppar) , och k 
tillstår att detta språk i en odlad Andali 
zas munn har mångfaldiga behag. Dött 
af den' naiva Latinskan och nära beslagta 
med Göthiskan och Arabiskan , har Spans 
tungomålet anspråk på styrka, behag 01 
blomstrande uttryck. Mången språk-kunn 
är af den tanke, att Spanskan i starka, b 
hagliga, öma och rika talesätt, öivertrafl 
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alla andra Euiopeiska språk, och ger åt al- 
la ämnen de mest sinnrika och sköna vänd- 
ningar. Tvänne personer som väl känna 
Castiljanskan med en nästan ofattlig myc- 
kenhet af ordspråk och hyperboler , sägas 
kunna i tal omfatta alla ämnen , utan att 
tredje man, en vanlig Spanjor förstår deras 
samtal. Spanskan öfverflödar ibland annan 
rikdom , på söta , milda , kärleks och vän- 
skapsfulla ord, och med så kallade diminu- 
tiver uttrycker quint-essencen af ömheten och 
känslan. Alma de mi corrazon! (Du, själen 
i mitt hjerta) är ett skönt uttryck emellan 
älskande, ett uttryck som lifligt kännes a£ 
aila älskande i verlden, men som tilläfven- 
tyrs blott säges i Spanjen. 

Spanjoren är i allmänhet vänlig och 
förekommande , och i min tanke mindre 
syartsjuk än herrar gifta män i åtskilliga 
andra länder; åtminstone har jag så funnit 
det å de få orter i Spanjen, der jag haft till- 
fälle vistas. Fruarna äga en så oinskränkt 
frihet att på egen hand emottaga och göra' 
besök , att de icke på minsta sätt derföre 
göra sina män räkning, och ej häller deri , 
om jag så får säga <, af dem oroas. Man- 
nen sköter sina affärer eller sina nöjen, un- 
der det hans hustru sysselsätter sig efter 
behag, i eller utom hus- Jag har sjelf un- 
der ett par månaders tid, snart sagt alla 
dagar umgåtts hos en af de bästa familjen 
B b £ i- ea 
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i en stad, utan att ens ha sett Herren i hu- 
set; och då jag en afton i stort sällskap i 
samma hus, såg en herrre som klädd på det 
gamia castiljanska viset, utmärkte sig ibland 
de öfrige, och jag frågade värdinnan, hvenx 
den cavaljeren vore — sade hon; Hvad ! 
känner ni inte min man; kom, jag skall 
presentera er för honom. I ett land , der 
hvarken middagar eller afton-måltider före- 
na menniskor vissa stunder, anser jag dyli- 
ka händelser ej sällsamma. En Fru har sin 
tertulia , ser vänner och bekanta hos sig , 
då hennes man under samma timmar bevi- - 
står en annan tertulja, söker andra sällskapet. 
Man kan nappligen vara mot det vackra 
Könet artigare än man är i Spanjen. En 
pavaljer bjuder tili att förekomma dem i 
alit hvad de önska. Om till exempel , nå- 
gra damer gå in i en bod att handla och af 
en händelse der råka en bekant; gör han tec- 
ken viil i öi säljaren, att de handla der för hans 
räkning , och går sin väg. Men deremot 
$ varar en viss grannlagenhet hos dessa frun- 
timmer , som aldrig bjuda en cavaljer gå 
med sig i handels och grannlåts-bodar el- 
ler missbruka en sådan frikostighet. Det 
är ett fel emot denna grannlagenhet, att be- 
römma något som en annan har, då denne ej 
kan undvika att erbjuda det med förnyade: 
para servir ä Usted. Sjelfva rättvisan, doma- 
ren med vigtskålen i hand , är partisk för 

eu 
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en vaclcer dam, och för hennes ansigtes skull, 
att tala i österländsk smak, vänder upp och. 
ned på lagar och ordning. Jag känner fle- 
ra dylika händelser ■ — och en mer älskvärd 
än förnäm fru , som efter Spanska talesät- 
tet, ser de förnämsta herrar vid sina fötter, 
för att vinna hennes förord hos en doma- 
re , hvilket merändels är kraftigt. 

För slägtskapens och grannskapets skull, 
torde jag få yttra äfven några ord om det 
Portugisiska vackra könet, som jag naturligt- 
vis bör finna älskvärdt såsom dess systrar 
i hvad land och rike som hälst. Det är 
omöjligt att kunna neka dem sitt köns be- 
hag , som mer eller mindre öfver dem ut- 
spridda , göra Portugisiskorna älskvärda i 
Portugal , såsom jag skulle finna Circassin- 
nor I Circassien och Negrinnor i Nigritien. 
Efter mitt omdöme och det lilla jag sett och 
erfarit i Portugal, skulle jag likväl anse det 
vackra könet i detta rike , litet mindre be- 
hagligt och intagande än deras qvinnliga 
vederlikar i andra länder. Jag har ingen- 
ting att påminna emot deras ögon , som 
må vara sköna och eldiga, emot deras an- 
letsdrag , växt och flera lekamliga behag, 
som allestädes ha ett visst intagande värde; 
de äro dermed likväl ej så behagliga , så, 
älskvärda som deras grannar i Span : en. 
Hvad Lisbon och Oporto angår, de största 
och betydligaste handels-städer i Portugal; 
B B 4 skal- 
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skulle jag tro, att något tvungit och sjelfta- 
gic efter Engelska sederna , som der tillika 
med Engelska handelsvaror gälla mer än 
allt ailnat utländskt, torde likasom något in- 
skränka den naturliga lifligheten och frihe- 
ten , som vanligtvis tillhöra ett sydligare 
och varmare climat. En viss antagen trög- 
het eller misslyckad sedlighet kunde tillät— 
ventyrs göra sällskaps-tonen i dessa Engle- 
serade Lusitaniens handels- städer, i allmän- 
het mindre lätt och interessant, såsom sak- 
nad af uppfostran , odling och umgänge i 
det inre landet och smärre städer, der den 
gamla Mauriska tonen torde till en del va- 
ja bibehållen , göra fruntimren derstädes 
mindre älskvärda och sammanlefnaden min- 
dre fri och behaglig. 

Om Portugisare i allmänhet måste jag 
uppriktigt tillägga , att jag ingenstädes sett 
så fula , så litet behagliga karlar , som jag 
under mitt vistande derstädes råkat , ehuru 
vänliga och beskedeliga. Språket är lika så 
litet förekommande, ehuru jag anser det för 
islägtskapens skull med Spanskan, vara gan- 
ska rikt, 'Jien ej så uppodisdt, så omväxlan- 
de rikt som Castiljanskan, åt h vilket en forn- 
tidens chevaleri-lefnad och en senare tiders 
närmare förbindelse med Italien och Frank- 
rike gifvit mera behag, ömare och prydli- 
gare vändningar. Portugal såsom alla an- 
dra länder , har likväl några stora , märk- 

vär- 
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Värdiga landsman att skryta med. De om- 
tala mycket en Joaö (Joaong) de Barros och 
Manuel Faria såsom berömda histotie-skiif- 
vare; en Antonio Vieira såsom en stor nian 
iden andliga vältaligheten; Luis de Camoes 
såsom en annan Virgilius; David Péres så- 
som en namnkunnig målare, och en Vieira 
såsom förträfflig musicns och eomponist, med 
flere. Portugisiska språkets uttal har i mitt 
tycke något för örat så motbjudande , och 
väckte alltid hos mig erinran af kattors ja- 
mande , emedan, en myckenhet ord slutas 
med aong. Icke såsom något fel men så- 
som en besynnerlighet i Portugisiskan, vill 
jag nämna blott ett par ord , som i detta 
språk och franskan ha så olika betydelser , 
att de så när blottställt mig för obehagliga 
följder. Då jag en dag i en skräddare-verk- 
stad ändrade småfel på en klädning; vände 
sig mästaren till sirfa gesäller och sade, att 
den der utländningen var mycket imperti- 
nente. Jag tog ordet i sin vanliga franska 
bemärkelse och bannade skräddaren , som 
dömde mig för hårdt , då jag höfligt rätta- 
de små arbetsfel. Skräddaren påstod i han 
hade intet ondt eller osant sagt m. m. Jag 
fick sedan veta , att impertinente betydde 
grannlaga eller i det värsta — kinkig att 
göra till pass. En annan, gäng talade jag 
i ett sällskap om Professor Cavallo ifrån 
Coimbra, hvars artiga bekantskap jag gjort 
B B 5 , och 



wmmmmmmm 



394 



Femtonde 



och hvarom jag i förra bref skrifvit. Nå- 
gon svarade cterpå bland annat, att han var 
extravagante. Jag försäkrade deremot , att 
jag alldrig funnit honom sådan , utan alitid 
en klok och hygglig karl, och vi ordväxla- 
de litet derom- Slutligen fick jag veta, att 
extravagante vill säga det samma som ex- 
traordinär, eller att han var titulär profes- 
sor. Således kan det stundom falla illa ut, 
att i ett land ha en liten främmande språk- 
kunskap. I anledning af främmande språk, 
kan jag ej utan nöje erinra mig en händel- 
se i Cadiz. Uti ett sällskap en dag med 
flere slags utländningar, talade jag med en 
resande från de Nord-Atnericanska staterna. 
En betydande och eljest icke oklok Span- 
jor frågade mig strax dereiter , hvad språk 
jag talade med den Americanarn; jag sva- 
rade, hans eget lands eller modersmål. 
"Hvad ! inföll han , talar ni äfven Ameri- 
kanska ?" 
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Malaga den % October tgoo. 

Sedan jag efter senaste skrifvelsen gjort 
oräkneliga steg öfver berg och dalar , ilrån. 
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Cadiz till denna stad , återstår nu blott ett 
enda häri frän Öfver medelhafvet, till AJgier. 
Fregatten Thetis är redan här i hamnen tiil 
ankars, och jag hoppas snart få vara henne 
foljaktig. Men då jag vid första underrät- 
telsen orn mitt utnämnande till vice - Con- 
Suiuti Algier, biet derjämte förekommen 
att vara den Kongliga fregatten tiil mö- 
tes i Gibraltar; ansåg jag försiktigheten for- 
dra att hos Konungens Chargé daffaires I 
Madrid, anmäla mig till erhållande af ett 
Kongligt Spanskt pass igenom linierna vid 
S:t Roque, till Gibraltar. Herr Kammarher- 
ren Adlerberg skickade mig inom få dagar 
det begärta Kongl. passet; men sedan pg 
under den 14 sistledne Juli fick befallning 
att ofördröjiigen bege mig till Malaga och 
der afvagta den Kongl. fregatten , skickade 
jag, på begäran, det Spanska passet tillbaka 
igen, att det ej af någon annan måtte kun- 
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na missbrukas. Nu var frågan , huru 
mefl minsta äfventyr och bekymmer skulle 
komma från Cadiz till Malaga, då så väl 
land- som sjövägen hade sina stora svårig- 
heter. Hamnen vid Cadiz var strängt blo- 
querad af en Engelsk flotta , men det oag- 
tadt låg en Spansk båt färdig att vid för- 
sta tillfälle smyga sig ut , till Aigeziras. En 
resa till lands var under denna varmaste 
årstid, högst besvärlig och icke mindre af- 
ventyrlig. Värmen var så stark 5 att flera 
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vid.climatct vanda Spanjorer, af så kallade 
solstyng fallit vanmäktiga på landsvägen , 
och dolksty ng af röfvare voro på alla vä-! 
g< r ännu mera fruktansvärde. Ensfcilta 
bief Jfrån Stockholm berättade, att Thetis 
ej kunde bli färdig passera Öresund , förr 
än i medlet af augusth Herrar Gahn et 
Comp. hade underrättelser, att hon ined sin 
convoj ej förrän i september kunde anlän- 
da till Malaga, och ville nödvändigt att jag 
i Cadiz afvagtade en svalare årstid och etc 
lägligt tillfälle, som under tiden kunde yp- 
pas; men min otålighet att komma derifiån, 
ehuru omgifven af vänner och nöjen , var 
så stor , att jag skickade mina Saker om 
bord på den om r älta Spanska båten , som 
låg hvarje ögnåblick färdig till afsegling. 
Jag kunde val äfventyra att bli uppbragt 
af en Engelsman, men kunde tillika hoppas 
att bli satt i land i Gibraltar, derifrån jag ha- 
de landväg till Malaga. Juli månad nalka- 
des sitt slut, under en motvind, som gjor- 
de flera försök till vår lilla sjöresa , frukt- 
lösa. Augusti månad var ingången och vin- 
den var lika motsträfvig. Jag flyttade min- 
na saker den q augusti från fartyget , och 
ville nn resa landvägen. Man rådde mig 
att begära trenne ryttare till betäckning, e- 
medan vägarna voro högst osäkra; men så 
stark betäckning skulle i min tanke väcka 
större Uppmärksamhet på min lilla person 

och 
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och mera blottställa mig. Jag var i be- 
grepp atl accordera med en- pålitlig inan , 
som med häst och schas skulle utan oin- 
byte, transportera mig till Malaga , då det 
berättades att en caravan gjorde sig färdig 
att resa dit. Nu tog jag detta partiet så- 
som det säkraste , och den 4 augusti reste 
jag min Cosario (forman) till mötes vid en 
krog, omkring en mil ifrån Cadiz. Jag ha- 
de tvänne mulor för mig och betjent och 
trenne för våra saker, hvilka för hela resan, 
omkring 30 Svenska mil, kostade 60 piaster. 
Caravanen var liten; vi hade endast 10 skjut- 
gevär, ett prir pistoler inberäknade, som jag 
delte emellan mig och min dräng. Första 
dagen voro vi till häst ifrån klockan 5 om 
morgonen till 4 eftermiddagen , da vi stan- 
nade i en liten bergstad vid namn Arcos. 
Jag var så stekt och förbränd , att ansikte 7 
läppar och händer voro uppsvullna och sön- 
derspruckna. Det var en liten marknad den 
dagen i Arcos, på frukt och matvaror, hvil- 
ket kom så mycket bättre till pass , som 
min matsäck var redan till största delen 
förderfvad. Sent på aftonen, då marknads- 
folket rest ur staden, fick jag ett eländigt 
nattqvarter. I den starka värmen och träng- 
seln firade man den dagen en högtid , som 
kallas S:ta Maria de las nieves (Snö-Maria), 
då snöberg kunnat smälta. Knappt kunde 
en andäktig procession tränga sig fram på 

ga- 
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gatorna, der folket i hopar, äfven jag, knä- 
böjde för den heliga Jungfrun. Jag var elad 
att såsom kättare, ined min halfstekta leka- 
men, slippa för det köpet, dä man skrattade 
mig upp i synen och gaf mig allehanda 
skälsord. Till och med stadens och ortens 
herrskapen, förnämsta personer, som deltogo 
i processionen, utmärkte mig med hädelse. 
Hvilken skilnad på folk och tolerans i Ar- 
cos och 1 Cadiz , på några mils afstånd I 
Staden är täunueiigen stor och skall ha myc- 
ket gamla stads-privilegier , omgifven med 
murar och fordom försvarad af ett casteli 
på en bergsrygg , vid branten af ett bråd- 
djup- Belägenheten är ibland de mest säll- 
samma, som förmodligen jordbäfningar och 
tidens hvälfningar tillskapat. Under castel- 
let, lågt i en vidlyftig dal, vid foten af ett 
tungt berg, kröker sig en å, som formerar 
en den skönaste halfö , odlad till trägårdar 
och planteringar med boningshus, som der 
upp ifrån ha anseende af dockskåp. 

Anledningen till denna högtid är föl- 
jande: Under Påfven Liberias år 352, bod- 
de i Rom en Patricius (Rådsherre) och hans 
hustru, ett barnlöst folk, som tyckte sig ic- 
ke bättre kunna använda en ganska stor för- 
mögenhet, än Jungfru Maria till ära. I vill- 
rådighet huru det bäst borde ske , anropte 
de i böner och åkallan , hennes behag och 
vilja. Maria Santissima uppenbarade sig för 
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det välsinnade paret, natten till den 5 au- 
gusti, med begäran, att de ville bygga hen- 
ne en kyrka på det ställe , der de följande 
morgon funne snö, Rädsherren anmälte den- 
na händelse oförtöfvadt hos Påfven , som 
älven haft samma uppenbarelse, hvarpä de, 
åtföljde af pi ester och folket, begåivo sig 
till Esquiiinska berget, der de, oagtaclt som- 
marens hetta, funno snö. Kyrkan som nu 
kallas Sila Maria Maggiore^ älven 5.7a Ma- 
ria ad nives , en af de vackraste i verlden, 
byggdes der på samma ställe. Jag skull* 
undra, hvarför en händelse i Rom, orsaken 
till en kyrkbyggnad för mer än 1 4 secler 
tillbaka , firas i Spanjen , om ej prestexnas 
egennytta att med underverk och processio- 
ner dagligen fästa och bibehålla folkets upp- 
märksamhet vid obegripliga saker och tro- 
nes föremål, förklarade denna och oräkneli- 
ga andra gyckierier, hämtade från alla tide- 
hvarf och landsändar. 

Vi lemnade Arcos den 6 mot aftonen, 
då det ännu var ganska varmt , reste hela 
natten i ett förträffligt månskjen , och stan- 
nade följande morgon klockan tre, i en li- 
ten köping, hvaraf jag ingenting såg. Med 
Caravanens bifall antogos der några beväp- 
nade följeslagare , hviika skulle hjelpa oss 
öfver några berg , som senare ströfverier 
gjorde fruktansvärda. Vägen var ogement 
svår på sina ställen, der jag på en gång 
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fruktade brådjup och röfvare. Jag stridde 
likväl med sömnen mer än med röfranie , 
som ej förmärktes. Den g passerade vi en 
stad vid namn Ronda , utan att uppehålla 
oss der, h vilket jag i sanning anser för en 
förlust. Staden är mycket gammal och bar 
i de Romares tid , namn af Arunda. Den 
var i Maurernas hand en stark fästning, och 
eröfrades ifrån dem 148 5, sjelfva påskdagen, 
af S.-t Fernando , hvilket injagade hos dera 
en så stor fruktan , att flera nästgränsande 
smärre städer och fästningar öfverlemnade 
sig med lif och egendom. Denna bergs- 
trakt, kallad Sierra de Ronda y har varit märk- 
värdig lör sina rika grufvor , innehållande 
gull , silfver , ädla stenar , m. m. En Gu- 
vernör i Cacliz, General De las Gasas, som 
dog fjorton dagar före min afresa derifrån , 
var född i Ronda och talte mycket om den 
stadens märkvärdigheter , i synnerhet dess 
besynnerliga grottor , Romerska ruiner och 
inskrifter , som finnas äfven i grannskapet. 
Vi reste långsamt , mest om nätterna , vid 
pass fyra mil på dygnet , och hunno den 
9 om aftonen till Malaga. Resan var i mån- 
ga afseenden besvärlig: och om min betjent 
jämte andra goda egenskaper , ej haft den 
att kunna tillaga fläskpankakor och äggröra, 
hade jag till äfventyrs lidit så mycket af 
hunger som af hettan. 

Knappt 
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Knappt hade jag uthvilat och förnyat 
ramla bekantskaper i Malaga, än bref ifrån 
^adiz afmålade deras belägenhet derstädes 
låsom den olyckligaste i verlden. En sjuk- 
loin hade utbrutit och utbredde sig med 
len rysligaste smitta, så att alla individuer 
folkrika hus på några få dagar, lågo kärn- 
ande och besegrade af döden. Jag 

|r berätta , att i slutet af juli omtaltes i 
_ara glada afton-sällskaper, en sjukdom som 
förtryckte en och annan i någon mindre 
and trakt af staden. Man talte med få ord 
teroni såsom om en annan småsak, utan 
tt någon dervid fäste uppmärksamhet. Nå- 
^on yttrade likväl lösligen , att under en 
angvang ostlig vind , som är het och tor- 
ande , förrutnelsen angrep så mycket häf- 
igare alla fisk varor , den fattiges egentliga 
ada: och då dessa sällan kunde förse sig 
ned godt och friskt vatten; skulle nödvän- 
ligt rötfebrar uppkomma, som skördade nå- 
;ra usla hf. Dagarna före min afresa tal- 
esderoru med någon farhåga, och sjukdo- 
aen ansågs mera äfventyriig. Förmodli- 
;en hade någon mera känd, någon af bät- 
re klassen blifvit bortryckt, och flera i säll- 
kapet voro omtänkte att söka sig hus i 
tastgransande småstäder. Holländska Ge- . 
leral-Consuln Blount i Maroco ämnade flyt- 
as till Puerto S:ta Maria, och flycktingar i- 
ran Tangier , sade han till mig , skola vi 
Cc. äfven 
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äfven följas åt ifrån Cadiz. Men detta var 
snarare ett skämt , i anledning af ^dagens 
nyheter; och jag, utan afseende på dem, 
oföränderlig i min föresats, tänkte dagligen 
på min af resa till Malaga. 

Nu är man hvarje postdag mer och 
mer bekymrad för Cadiz; nyheterna der- 
ifrån äro rysliga och blifva rysligare med 
hvarje dag. På de vackra gatorna ser man 
ej annat än processioner med det heliga o- 
blatet, den heliga oljan, med lik, och för- 
tviflade, flycktande menniskor. Två till tre 
hundrade personer äro der dagligen ett rof 
för döden , och det försäkras att omkring 
30,000 menniskor öfvergitVit staden och bä- 
ra förödelsen med sig i nästliggande små- 
städer och på landet. Flere af de hus, del 
jag tillbragt många glada stunder, återljuda 
nu ej annat än klagerop; hela familjer äro 
titdöde. Det är icke pesten; man vet ej 
hvad det är. Före min afresa slog jag 
vad med Don Carlos Christiernin ; han på- 
stod att fregatten Thetis ej vore i Malaga 
förrän i slutet af september. Jag har för- 
lorat mitt vad, men tilläfvenf yrs vunnit mitt 
lif. Don Carlos lyckönskar mig öfver min 
pndankomst, då få dagar derefter förödel- 
sen utbröt snart sagt i alla hus, äfven i det 
jag bebott. 

Bref ifrån Tangief innehålla, att pesten 
«ter nästan upphört , så att i medlet af au- 
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gusti endast tvänne menniskor på några da- 
gar afsomnat; men staden skall ha förlorat 
omkring qooo personer, närmast en tredje- 
del af dess inbyggare. Nu är faran så vi- 
da förbi i Maroco , då den börjar på ett 
lika härjande sätt i Spanjen, der en smitto- 
sam sjuivdom i anseende till farhågan, som 
på en gång utflyttar och förskingrar tusen- 
detals menniskor, är mycket farligare, äfven 
som jämmern, bedröfvelsen och följderna i 
allmänhet äro ibland oss mera tryckande 
och ömande än ibland Maurer och Moham- 
medaner. Dessa dö; de förlora sina anhö- 
rige, begrafva sina döde, såsom man för- 
rättar vanliga göromål h vilka stundom miss- 
lyckas. De anse döden såsom en vanlig 
händelse , hörande till naturens ordning , 
utan att deröfver förvånas. Sedan qvinn- 
folken, efter antagen plägsed, något mer el- 
ler mindre tjutit öfver den döde , hör man 
ej mer af deras sorg. Den är snart glömd, 
emedan det skall så vara , och lifvet tycks 
för dem ha så inskränkta njutningar , att 
det är för dem likasom en mindre förlust , 
och döden således mindre fruktansvärd. Vi 
upplystare menniskor äro mycket mera fa- 
stade vid det verldsliga, och bortgången här- 
ifrån är för oss i samma mån svår. Då de 
förra bero blott af ödet , äro vi af mång- 
faldiga omständigheter beroende. Våra sär- 
skilda njutningar 3 ett ständigt ombyte af fö- 
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remål och nöjen , göra lifvet mer retsamt 
och begärligt. Denna behagligare circula- 
iion, om jag sa iår säga , vanan att snart 
sagt med hvarje ögnablick förändra ämnen 
och ändamål , gör oss mer flygtiga och väc- 
ker en större afsky för döden, som tillslut- 
ter detta blandande skadespel. 

Jag hade under vira lyckligare dagar I 
Cadiz, låfvat en fru, hvars hus jag ofta be- 
sökte, att äfven besöka henne vid ett bad- 
ställe , ett par mil ifrån Malaga , der hon 
ämnade passera augusti månad. Hennes 
anan var en ung , ganska rik handlande f 
bägge från Hamburg. De hade lefvat sam- 
man några år utan arfvingar, och hon skul- 
le , såsom ett nytt välsignelse-medel nyttja 
detta bad. Jag lemnade hennes man frisk 
och välmående, den 4 angusti. Den unga 
frun hade badat inemot sin termin och äm- 
nade i slutet af månaden åter förena sig 
med sin man , som hon hjertligen älskade. 
Men hennes kära man var ej mera — - en 
hennes bror som var på sin svågers con- 
tor , låg dödligen sjuk , och hela huset var 
I förstörelse. Hon kände ej sin ömkans- 
värda belägenhet ; jag hade sett dessa makar 
så lycklig*, och hade ej hjerta att resa till 
henne. Men en annan bror, som gjorde hen- 
ne sällskap vid badet, hade fått underrät- 
telse att hans svåger var sjuk, och bad mig 
ändtligen komma "ut till deui, med mundt- 
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liga tidningar Ifrån Cadiz. Hvad det var 
svåit att spela den rol jag borde! Vi talte 
om sjukdomen i Cadiz; Fru B — hade på 
ett par postdagar ej haft bref ifrån sin nian; 
hennes bror hade skrifvit några ord: "Svä- 
nger hade affirer som hindrade honom den 
"dagen att sjdf skrifva." Hon misstänkte 
likväl något; hjertat var oroligt , såsom då 
sma bränningar på en långgrund strand ge 
ett kommande oväder, en storm till känna. 
Hennes närvarande bror var beredd att e- 
mottaga underrättelsen om sin svågers död; 
men sin brors sjukdom och fara kände han 
icke; något borde han veta; allt hade varit 
för mycket. Eli ung sällskaps- vän , en De- 
moiseiie, som Fru B — älven hade med sig, 
fruktade för sin familj i Cadiz; alla längta^ 
de från badet till - - - Sorger och döden. 
Fru B — såg med nöje alla hinder för sin 
afresa häfde; hon kände icke den öma sorg 
som med hvarje steg kom henne närmare, 
som skulle ge hennes qvidande bekymmer 
den Smärtsammaste utveckling. Hon emot- 
tog underrättelsen om sin mans död, i Pu- 
er !° ? eal ' i grannskapet af Cadiz , med en 
tröstlös ömhet , och ville genast fortsätta , 
sluta sin resa och sitt lif i samma hus, der 
hennes älskade srum slutat sina dagar. Hen- 
nes vänner höllo henne qvar, men brodern 
kunde ej afhållas ifrån att besöka deras ge- 
mensamma bror, som var döende. Han 
C c 3 sjelf 
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sjelf gick få dagar efter samma vägen. 

Den olyckliga enkan, den dubbelt soijande 
öma systern, ensam efter allt hvad hon sa 
innerligen älskat, föll sjuk i förtviflan , l 
galenskap och dog inom lä dagar, innan hon 
fått eller kunnat sansa sig. Dessa dodslall ha 
ejort på mig ett djupt intryck. Utaf i 3 perso- 
ner, som uisj jorde detta hus, skall blott en han- 
dels-bokhållare vara qvar. Min förra res kam- 
rat, Don Antonio Castrillo, är äfven död. 

Men några ord äfven om badstället , 
som flere hundrade år varit nytrjadt och 
har namn af Hardales, en liten köping som 
ligger något dei ifrån. Det har i senare ti- 
der varit mycket besökt och af castanietters 
ljud, car-ra-tra^ som der upplifvat bad- 
sällskapet, fått namn af Carratraca. Belä- 
genheten i en kal bergstrakt jämte alla an- 
dra omständigheter låfva likväl i mitt tyc- 
ke ej många nöjen, helst då man med skal 
bör antaga, att endast sjuklingar och ingen 
för nöjen och beqvämligheters skull , besö- 
ka detta bad. Anstalterna äro högst elän- 
diga. Några fattigt uppförda hus med us- 
la, små rum, äro det enda som patienterna 
der finna, och måste i öfrigt föra med sig 
alla förnödenheter, litet matvaror undantag- 
ne, som fås i Hardales. Vattnet innehåller 
i synnerhet mycket svafvel, och skall i för- 
sta källådren vara hvitt som mjölk. Ett 
tjockare ämne såsom en slags grädda, sam- 
J lar 
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lar sig deröfver, sa svafvelrikt att man der- 
med gör svafvelstickor. Detta vatten har 
ett stort namn för alla reumatiska, sårakti- 
ga, fistulösa, nienstruala, inflammatoriska å- 
kommor och sjukdomar- 
Under min väntan på Thetis hade jag 
gerna rest till Granada, ehuru Christi leka- 
mens högtid nu var längesedan förbi. Det 
skulle biiivit en hjertats "-högtid för mig, att 
blått få råka den älskvärda Soledad; men 
hon fanns nu icke mera inom sitt klosters 
murar. Ett par dagar efter min hitkomst 
mötte jag under besök en dag, i en trappa 
en dam, som tycktes ta känning af mig; 
■men vi blott passerade hvarandra. Fru vär- 
dinnan berättade mig genast, att den da- 
men var en dotter af General, Don Domin- 
go Cervinio, syster till Soledad och gift 
med en S:or de Cordoba. Soledad* hade ic- 
ke längesedan , inom en liten tid sett en 
yngre syster , nunna såsom hon sjeli , lör- 
byta sin andliga klosterlefnad i en himmelsk 
glädje, och den yngsta systren gifta sig le- 
kamligen med uaan. Saknaden af tvänne sy- 
strar hade väckt Soledads känslor,* naturen å- 
tertog sin rätt och Soledad fann klosterlefna- 
den odräglig , suckade efter friheten. Hennes 
ansökning om frikallelse från ett förhastadt 
löfte, låg hos Påfven; hon sjelf uppehöll 
sig hos en slägting i Madrid. S:ora de Cor- 
doba gjorde den dagen af skeds- visiter och 
C c 4 äxa- 
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ämnade resa den följande. Jag sökte hen^ 
ne derpå samma afton , men \on fanns ej 
hemma; jag hoppades få råka henne följan- 
de morgon — hon var då bittida rest. 

Sedan fregattens hitkomst, den qo sist- 
ledne, har jag i dagligt umgänge med mun- 
tra och älskvärda landsmän , skingrat mina 
spanska bekymmer och sorger. Under hvar- 
jehanda anstalters tagande mot smittans in- 
förande härstädes , ålade Guvernören vår 
Thetis vid ankomsten , tre n ne dagars quaran- 
täa:. och då jag med Consul VuerSter ge- 
nast rodde ut att välkomna H:r Öfvei st- 
Löjtnanten Tornquist j imte öfrige landsmän, 
och Vuerster vid fallreps-trappan förkunna- 
de Guvernörens beslut; gick jag med behö- 
rigt tillstånd upp om bord på Thetis , och 
otngifven af vänner och bekanta , begynte 
med dem^deras tre dagars quarantän : och 
dessa trenne dagar voro de roligaste jag pi 
en längre tid njutit. 

Resande och flyktingar ifrån Cadiz och 
andra smittade orter einottogos emedlertid 
dagligen , till och med den samma cosario 
eller caravan-ledare , som för tvänne måna- 
der sedan förde mig hit, och nu åter an- 
ländt med mycket folk och gods; men far- 
tyg ifrån America och Norden , som blott 
passerat och tilläfventyrs sett Spanska lan- 
det vid Cadiz , ålades 40 dagars quarantän. 
Kustfarare från den trakten, som Kär lågo 
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tmder bevakning, fingo befallning att gå till 
segels. I första dagarna Sade Guvernören 
att intet förbud emot resande kunde göras, 
innan han fått officiel underrättelse om sjuk- 
domen , och nu ville han vräka ur staden 
resande , som redan varit här flera dagar. 
Det är förbudit vid pena de vida (iifsstraff), 
att emottaga en flyckting ifrån Cadiz ; men 
hvar och en härstädes känner, att flera der- 
ifrån fått inträde i staden , som föregifvit 
en annan frånkomst-ort. Jag har sjelf be- 
sökt flycktingar ifrån Cadiz, som begråta 
bortryckta vänner och anhörige. Man fruk- 
tar dagligen icke utan orsak, ett utbrott här i 
Malaga af den härjande sjukdomen. Mån- 
ga älskvärda Malagenjor önska, att de fin- 
go g* med fregatten Thetis till sjöss , och 
jag undrar ej derpa , ty faran är hotande 
och kärleken till den Svenska Nästan loc- 
kande: Thetis har en vacker Officers- corps 
om bord. Om några dagar torde hon va- 
ra färdig att segla till Algier. 

Aspice venturo Imtentur ut omnia secla f 



Sammandrag af Marocos, 
det gamla Mauritaniens historia. 



Helas! je Vai parcourne* cette terre ravagée! et 
je n'ai trouvé qu* abandon et que solitude . . . . 

Les Ruines; Chap. II. 
par Volney. 
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d Marocanska Staterna dela lika öde med 
Aiiicas nordliga kuster ända från Egypten 
tiil Atlantiska håtfvet, nemligen att bära namn 
af Barbariet. Men denna benämning , som 
i äldre tiders skrifter icke förekommer 7 
måste ha en mera oskyldig upprinnelse än 
det grymma och omenskliga namnet utmär- 
ker , och man vill hällre söka den i ett No- 
niadiskt folkslag 7 som ifrån Egypten i ur- 
minnes tider* flyttat öfver till dessa Africas. 
nästgränsande fredligare orter. Dessa flyck- 
tingar > som vanda vid den stilla herde-ief- 
nåden % drogo sig undan de Österländska 
tyrannernas krigs- och härjnings-tåg; funno 
ötverallt der naturen utbredde sin prakt i 
gröna fält och rika vatten-ådror > ett annat 
fädernesland. Under namn af Berber eller 
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Breber * hvars etymologi lika fruktlöst som 
förgäfves omtvistas , utvidgade de sig små- 
ningom långsefter de frodiga nordligare ku- 
sterna, ända till Atlantiska hafvet, och des- 
sa kuster blefvo efter dessa herde-flockar 
kända ibland Européerna , under namn af 
Berberiet , det är Berbernas land , Sasoni 
Tattariet var Tartarernas land och Turkiet 
Turkarnas. Förändringen irran Berber till 
Barbarer och ifrån Berberiet till Barbariet 
torde sannolikt härleda si^ irran det Spän» 
ska prest- nitet, omkring slutet af j 5:de år- 
hundradet, då under Konung Ferdinand den 
5:tes regering , Maurer och Judar till eri 
början kördes ur Spanjen till de på andra 
sidan medelhafvet liggande Africas kuster* 
Det andliga hatet emot dessa olika trosför- 
vandter var uppbragt till yttersta grymhet y 
och dess förföljelse-anda lemnade dem ej 
ostörde på andra sidan hafvet, der de i Ber- 
bernas land blefvo af det nitiska catholska 
presterskapet omchristnade till Barbarer. Den- 
na benämning antogs i alla de sydligare 
Europas länder, der Spanjen den tiden ha- 
de ett visst inflytande, och blef allmänt äf- 
ven i det nordligare Europas, i samma man 
som dessa tillväxande Africanska små-stater 
öfvade sjöröfveri och igenom deras grym- 
het och våldsamheter blefvo ansedda såsoöi 
fiender till de Christne, såsom verkliga Bar- 
barer. Flera till språk och seder ifrån Mau- 
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rerna afskilda stammar, kända under namit 
af Berber eller Breber , uppehålla sig ännu 
i denna dag i det inre landet , i bergstrak- 
terna af Atlas, såsom tillför ene är anmärkt » 
der Judiska familjer under namn af Pilisti- 
ner , incorporerade och lika urgamla med 
Berberna, bära vittne om deras gemensam- 
ma härkomst och utflyttning ifrån öster- 
landet. 

Det är således otvifvelaktigt att det 
nordliga Africa var bebodt, då de handlan- 
de Fenicier besökte dessa västligare kuster, 
der de snart ingingo förbindelser med lan- 
dets invånare, anlade flera handels-orter och 
sträckte det Carthaginiensiska väldet på an- 
dra sidan medelhafvet och utom de så kal- 
lade Hercules stöder. Åtskilliga smärre sta- 
ter, tid efter annan, uppväxte och mer eller 
mindre beroende af Carthagos otverherr- 
skåp , innehade dessa nordligare landssträc- 
kor, som vi nu känna under namn af Bar- 
bariet. 

Den första häfde-tecknare, som lemnar 
underrättelse om dessa okända folkslag och 
namnger några af dem 7 är Sallustius , hvil^ 
ken lefde i Julius Cesars tid och var af ho- 
nom skickad såsom Pr<ztor (Ståthållare) till 
Numidien , hvilket nu utgör en del af det 
Algieriska riket. Han berättar , att Libyer 
och Getuler bebodde dessa kuster, då efter 
den Grekiske hjelten Hercules död, ett stort 
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antal af dess i Spanjen efterlemnade solda- 
ter , be^af sig öfver till Afi icas kuster r 
och efter blodiga uppträden förenade sig 
ined dessa orters förra invånare. Men des- 
sa främlingar skola till större delen bestått 
af Perser och Meder, af hvilka de förre , 
införlifvade med Getulerna som förde en 
nomadisk lefnad, antogo namn afNomidier 
eller Nuoiidier , och de senare som mera 
närmade sig till Libyerna, förändrade små- 
ningom sitt namn ifrån Meder till Maurer , 
hvarifrån man således fått en etymologi till 
Numidien och till Mauritanien, som då Roms 
beherrskare anlände till Africa, utgjorde eg- 
na stater {a). Men vare med det förra hu- 
ru som helst , så är det en historisk san- 
ning, att Salustius är den första, som talar 
om en Konung i Mauritanien vid namn 
Bocchus, h vilken hade kommit Jugurtha, sin 
xnåg, Konungen i Numidien, tillhjelp emot 
den Romerske Marius. Men Bocchus inuti 
Africa vid foten af Atlas-berget, följde våra 
tiders och cabinetters vanliga politik, och 

da 

(a) Namnet Maurer tyckes snarare böra bi- 
behållas än Morer, som jag i mina förra 
bref om Maroco kallat dem, och torde här- 
leda sie ifrån ett mera franskt uttal. Ve 

, kallades af ålder Mauri och böra under det 
vanliga namnet Morer ej blandas med JNe* 
erer, som orätt äfven nämnas Morer, till. 
ffventyrs emedan Negrer i förra tider kom-. 
mit öfver Mauritanien till Europa. 



då han sag sin granne i en förtviflad belä- 
genhet och fruktade de Romerska vapnens 
öfverlägsenhet; skyndade ha 1 ^ att ingå för* 
bund med Sylla , som koniL i Marius till 
hjelp. Efter det så kallade Jugurthinska kri- 
gets slut, omkring 100 år för Christi födel- 
se, blef Mauritaniens område tillökt med en 
del af Numidien. Jag bör anmärka, att 
Mauritanien af åider innefattade den nu va- 
rande nordvästra delen af Marocos rike, och 
skildes ifrån Numidien medelst Malva-flo- 
den, som är giäns emellan Maroco och Al- 
gier. Men dessa nordliga kuster med sina 
mer eller mindre oafhängiga Regenter , vo- 
ro likväl under Romerskt beskydd , och 
Africa måste vidkännas följderna af de för- 
ödande tvister, som delade Romerska sena- 
ten och folket, och äro kända under namn 
af borgerliga krigen. 

Augustus, som 29 år för Christi födel- 
se, kom till högsta väldet i Rom, skänkte 
Mauritanien och Numidien förenade , åt en 
Numidisk Prins, Juba, som blifvit uppfostrad 
i dess hof, och gaf honom den sköna Egyp- 
tiska Cleopatras dotter med Antonius 7 till 
gemål (a), Caligula , omkring 40 år efter 

Christi 

(a) Juba residerade i Numidien , men äfven 
på Marocos kuster finnas mynt med Juba* 
och hans gemåls bröstbilder, ganska väl bi- 
behållna. Jag har sett ilereaf dem i silf- 
ver och koppar , der på ena sidan lienneg 
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Christi födelse, skickade en Romersk krigs- 
här emot de upproriska Mauritaner , som 
säges ha längre inträngt i landet än någon 
Romare dertills , nemligen ända till Atlas- 
berget. Under Claudius delades det förr 
omtalta stora Mauritanska riket i tvänne de- 
lar , af hvilka den Numidiska andelen kal- 
lades Maurttania C<zsariensis , och den an- 
dra elJer nordvestliga delen fick namn af 
Mauritania 1 ingitana , förmodligen af Tln- 
gis, som i första århundradet var en märk- 
värdig stad (i). Detta Mauritaniens områ- 
de innefattade än mer, än mindre af dessa 
nordligare kuster , och skildes till en bör- 
jan ifrån de öfriga Romerska provinser i 
Africa , såjunda, att det för grannskapets 
skull med Europa, styrdes af en Romersk Ståt- 
hållare i Spanjen, derifran flera familjer och 
colonier redan i första århundradet öfverflytta- 
de till dessa kuster. Man kan icke med visshet 
Sga, huiu långt in i landet det Romerska 
väldet sträckte sig; men troligtvis har det 
icke g3tt öl ver Atlasberget, hvars kala ryg- 
gar ställt såsom en gräns för den Romer- 
ska 

bild vittnar om vackra drag, tilläfventyrs 
ej olik Cleopatra, hennes moder. 

(M Det gamla Tingis låg omkring en fjerde- 
clels mil i sydost ifrån nuvarande Tangier, 
der flera ruiner ännu vittna om den^ Ro- 
merska stadens läge, hviiket jag i mina 
förra bref anmärkt. 



ska rofiystnaden , och dit flera sa kallade 
fria slägter af landets äldre invånare ta- 
git sin tillflykt och lefde i ett fullkomligt obe- 
roende. Dessa Ståthållare hade mindre af- 
seende på det eröfrade landets bästa, än på 
egen vinst, hvilken de i anseende till Mau- 
ritaniens aflägsenhet ifrån Rom och deras 
egna förbindelser derstädes, kunde med allt 
möjligt sielfsvåld se till godo.- Likt sjelfva 
Roms Kejsare, sökte dess Pro-Cf>nsuler och 
Ståthållare att blifva mäktige , mindre pe- 
nom folket än emot folket: och sedan °de 
bragt det i nöd och i nödvändighet att suc- 
ka, straffades det för sina suckar. Missnö- 
jen och uppror ibland de undertryckta Mau- 
rerna, kufvades med nya våldsamheter. (Jn- 
der flere Kejsares tid utkom likväl en myc- 
kenhet lagar och förordningar till folkets 
förman, h vilka till en stor del äro sam- 
lade i den så kallade Codeäc Theodosianus / 
men de bevisa blott, huru långt oordning 
och missbruk af makten på Ståthållarnas si- 
da , kunnat gå. 

Nya våldsamheter öfvergingo Maurita- 
nien till följe af den Christna läran , som 
redan i första århundradet var i dessa trak- 
ter känd , och i början af det andra hade 
xnånga anhängare i Spanjen och till äfven- 
tyrs på dessa kuster. Carthago hade stor 
gemenskap med Syrien och Österlandet , 
ech var i samma förhållande till det västra 
D D Africaj 
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Africa, som Rom till det västra Europa» 
Spanska kyrkan påstår, att den helige Jacob 
och Christi Apostlars första lärjungar ut- 
spridde Christna läran i Spanjen ^ der or- 
dentliga Biskopar räknas redan ifrån början 
af 3:dje århundradet. Man har då ingen 
anledning tvifla om det presterliga nitets 
bemödanden att- göra proselyter äfven i Mau- 
ritanien. Christna religionen kan likväl ej 
der anses såsom den rådande och med en or- 
dentlig kyrkordning, förr än under Constanti- 
nus Magnus. Efter det Romerska Kejsare- 
väldets delning, följde Mauritanien SpanjenS 
öde i andligt"och verldsligt afseende , i tro 
och lidande. 

Under de ständiga, åtminstone ofta för- 
nyade förföljelser, hvarmed Mauritanien hem- 
söktes; bör jag ej förbigå nämha tyänne 
infödingar och bröder vid namn Firmus 
och Gildon ," af hvilka den förre lät utropa 
sig till Konung öfver Mauritanien, och bägge 
den ena efter den andra , med alla krafter satte 
sig emot de Romerska höfäingama. Denna 
Firmus förde ett långvarigt krig emot den 
Romerska fältherren Theodosius, fader till den 
sedermera namnkunnige Theodosius Magnus, 
men omsider förföljdes af honom ända till fo- 
ten af Atlasberget. En hufvudman för ett folk- 
slag i dessa bergstrakter och vän med Firmus , 
inställde sig en dag hos Theodosius och 
fråsade; M Hvem han vore och med hvad 
6 "rätt 
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rätt han inträngde sa djupt i landet? Jag 
är, svarade han, anförare för Valentinians, 
verldens beherrskares trupper; han har sänt 
mig hit att taga en stråtröfvare till fånga : 
och om du # ej genast aflemnar honom, skall 
hvarken du eller någon af de dina komma 
undan med lifvet/ 1 En blodig strid som 
öljde derpå och i flera slagtningar fortsat- 
ts , gjorde ända på mycket folk , men ej 
iå tvisten emellan Firmtis och Theodosius. 
)msider blef den förra öfvervunnen , och 
ärrådd af sina allierade, afhände sig lifvet, 
5r att ej falla i sin fiendes händer* Detta 
illdrog sig mot slutet af 4:de århundradet. 
Den Romerska Ståthållaren Bonifacius 
tyrde i början af j:te tidehvarfvet , dessa 
ifricas norra kuster , med så god ordning 
>ch rättvisa , att han fruktad och älskad af 
lessa särskilta folkslag, stadgade det f >rtro* 
rtde , som Kejsarinnan Placidia, unc^r för- 
oyndare-regering för sin son Valentinian den 
|:dje, hyste för honom» Afund regerade 
rtenniskor och hofmän i den tiden såsom 
våra, och en ansedd fältherre i Rom, vid 
lamn Aetius, såg ej utan förtryjsamhet, den 
ktning och det inflytande som Bonifacius * 
huru frånvarande , njöt vid det Kejserliga 
lofvet. Denna senare borde således stör- 
as , till hvilket ändamåls vinnande Aetius 
ned mycken illistighet nyttjade alla tillfäl- 
en att göra Bonifacius och dess trohet miss* 
Dös tänkt 
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tänkt hos Kejsarinnan: men då han förnait 
att Placidia ej lättligen kunde förledas; för- 
mådde han henne att kalla Bonifacius ti 1 
Rom , för att upplysa en hop vigtiga om 
ständigheter , och der hon närmare kund< 
nyttja den förtjenta mannens nit och skick 
lighet. Men Aetins skref tillika under stör 
sta förtroende till Bonifacius, att han, ehu 
ru oförtjent, råkat falla i Kejsarinnans onå< 
och kunde vänta sig framdeles en dag att för 
lora sina värdigheter och tilläfventyrs lifve< 
Ståthållaren som snarare misstänkte hof^un 
sten än sin väns råd , vägrade lyda Pia 
cidias befallning, hvilket Aetius e] underfj 
på det svartaste afmåla mot Bonifaciu: 
Förnyade befallningar förblefvo utan vert 
stäliighet på Ståthållarens sida, och de 
nedrige hofmannen såg med glädje sina rär 
kor lyckas. Bonifacius blef såsom förräde 
re ansedd, och anstalter vidtogos att skick 
trupper öfver till Africa, för att med häri 
makt dri-fva honom ur sitt ståthållerskaj 
Denna nyhet smärtade och uppretade Be 
nifacius , som såg för sig ingen annan u 
väg än att styra våld med våld , och ti 
den ändan förenade sig med Vandalerm 
Konung , Genserik i Spanjen , hvilken me 
en krigshär skulle komma Bonifacius ti 
hjelp, och de skulle göra Africa oafhängii 
ifrån Romerska väldet. Genserik kom verl 
ligen öfver med en stor krigshär och te 

me 



aied sin allierades tillstånd hela Mauritanien, 
så väl Tingitana som Casariensis , i besitt- 
ning. Bonifacius sjelf innehade det öfriga 
Éhmidieh och det så kallade Africa propria y 
>ch rttsiderade i Carthago eller i nu varan- 
ie Constantin i Algieriska landet. Placidia, 
(lider den- sorgfäliigaste^ fruktan for sina 
\fricansxa provinser, fick en liten anledning 
iii misstänka inot sin ridgifvare, under det 
K>n svårligen kunnat öfverlemna sig åt ett 
fett misstroende till den fordom redlige 
Jonifacius. Hon skickade en förtrogen till 
\frica , för att personligen underrätta sig 
>m rätta sammanhanget och erbjuda Boni- 
facius förlikning. Brefvet ifrån Aetius upp- 
äckte hela dennes förräderi , och den ut- 
skickade återkom till Placidia med Stath^U 
arens undergifvenhet och förtviflan. Nya 
örsäkringar om Kejsarinnans nåd och öf- 
rerseende med det förbigångna , satte den 
senare i en ännu svårare förlägenhet. Hon 
>esvoT honom att med penningar och skän- 
ker på bästa sätt förmå Genserik utrym- 
ita Mauritanien och med sina Vandaler, 
S-öther och Alaner, gå tillbaka till Spanjen. 
\llt hvad Bonifacius^knnde till en början 
rinna , var en vapenhvila med Genserik , 
ti vilken förblef stilla inom sitt eröfrade land ; 
tnen då denne förnam , att hans allierade ej 
sökte annat än tids utdrägt och att trupper 
väntades öf ver ifrån Italien ; iakttog Gense- 
D o 3 rik 



rik den redan då gamla försiktighets-regien, 
att hällre förekomma än förekommas. Upp* 
retad öfver detta bedrägeri, gick han med 
hela sin styrka mot Bonifacius , som efter 
en ostadig krigslycka Slutligen nödgades rym- 
ma Africa, lemnande ett folkrikt och väl upp* 
odlat land i sin fiendes händer. Genserik 
med sina Vandaler utbredde sig i dessa Ro* 
merska provincer, med den grymmaste fram* 
fart , såsom verkliga barbarer. Städer för* 
stördes, byar uppbrändes, åkerbruk och vin- 
planteringar ödelades. Den myckenhet af 
ruiner, som finnes så väl i det inre Maro* 
canska som ännu mer i Algieriska landet, 
skall ^härleda sig ifrån detta Vandalernas 
krigståg. Genseriks uppförande var graf- 
ligt. Man kan icke såsom en ursäkt derfö* 
re , men bör såsom en historisk sanning an- 
märka, att Genserik med sina Vandaler jäm- 
te deras hustrur och barn kommit på god 
tro öfver till Mauritanien ; att hans förra 
hemvist och bygder voro redan af andra 
ströfvande folkslag intagne ; att han såg sig 
omgifven af ett stridbart folk, som af in- 
nersta hjerta hatade sina ankomna gäster « 
korrtligen, att Genserik ej kunde få en fast 
fot i det nya landet, utan att nedsänka den 
i blod, aska och ödeläggelse. Efter sju års 
oupphörligt framfarande med eld och svärd» 
gjorde han år 43 5 > fred med Kejsar Valen- 
tinian den j.dje, som af alla Roms eröfrin* 



423 

gar på dessa kuster , ej hade mer än Car- 
thago qvar. Genserik påtog sig betala en 
ärlig tribut för dessa länder, och förbant 
sig, att ej företaga vidare fiendtligheter emot 
de Romare. Få år derefter bemäktigade 
han sig likväl äfven Carthago, utbredde si- 
na vapen ända till Egypten och tvang 
Öster - och Västerländernas Kejsare att till 
honom afträda deras gamla fordringar på 
Africa. Genom en fred som slöts år 476, 
blef Genserik i ostördt åtnjutande ^ af alla 
sina eröfringar , och Mauritanien såsom de 
öfrige nu varande Barbariets kuster, lydde 
under denna Vandaliska Konungs spira. .Jag 
kan tillägga, att han byggde tarty g, utrusta- 
de krigsskepp och var den första^ sjöröfva- 
re pa dessa kuster, ett näringsfång, som 
allt sedan blifvit med förmån nyttjadt. 

Genseriks son vanslägtades på stiftaren 
till detta vidlyftiga rike: och då krigs- och 
tapperhets-andan hos dess efterträdare mer 
och mer aftog och snart qväfdes i vällust, 
veklighet och familj-tvister; voro Maurerna 
de förste, som uppreste sig emot Vandaler- 
nas öfverherrskap. Fria Breber och flyk- 
tade Romare förenade sig ifrån Atlasbergen 
och det inre landet, emot en gemensam fi- 
ende. Det västra Mauritanien gjorde sig 
oafhängigt ifrån sina förra grymma beherr- 
skare. Upprors-andan utbredde sig öfver 
allt i landet med- häftighet, ifrån den ena 
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trakten till den andra , der missnöjet länge 
suckat förgäfves. Den Grekiske Kejsaren 
Justinianns ansåg tiden vara inne att göra 
Roms och Constantinopels gamla fordringar 
gällande, och skickade sin tappra härförare 
Belisarius att inkräkta det förlorade Africa. 
Vandalerna fcjlefvo slagne, alla fasta städer 
intagne, och deras 8:de Konung fördes så- 
som, fånge till Constantinopel. Den Greki- 
ske Kejsaren indelte år 534 , det eröfrade 
Africa i sja provinser, af hvilka Mauritania 
Tingitana och Mauritania Caesariensis utgjorda 
tvänne. Sebta (Ceuta), som Spanjen nu in- 
nehar, midt emot Gibraltar, gjordes då till 
en hufvudfästning , der en stark garnison 
inlades , för att hafva ett vaksamt öga på 
Götherna i Spanjen. Justinianos lät , Jung- 
fru Maria, stadens beskyddarinna till ära, 
der uppresa en praktfull kyrka, som ännu i 
dag bibehåller sitt fordna anseende. Det 
ålades de Grekiske höfdingarna i Mauritanien 
ibland andra skyldigheter , att äfven utvidga 
sina provinsers gränsor, hvilket tyckes be- 
visa, att fria och oafhängiga stammar, som 
tilläfventyrs hvarken erkänt det Romerska 
eller Vandaliska väldet och tilläfventyrs li- 
ka så litet det Grekiska, innehade vissa bergs- 
trakter af Mauritanien, såsom det ännu i 
denna dag förhåller sig till det Marocanska 
herradömet* 



För 



För landets invånare hade intet välde 
varit förhatligare än Vandalernas , som de 
befäst med landets härjande och 5 millioner 
menniskors utrotande. Åfven ett religions- 
hat hade bidragit att göra Vandalerna mer 
afskyvärda , emedan riesse i stället för den 
Christna och så kallade Roniersk-Catholska 
läran, införde den Arianska villfarelsen, hvar- 
igenom så väl Christus som Jungfru Maria 
blefvo mindre aktade. Det anföres, att 463 
cathoiska biskopar blefvo ifrån bägge Mau- 
ritanierna och Numiriien afviste, h vilka flyk- 
tade deJs öfver till Spanjen , dels in i det 
inre landet, der de såsom fiender till Van- 
dalerna, blefvo väl emottagne, njöto frihet 
och säkerhet. Då varande biskopar kunna 
på intet sätt jämföras med denna tidens ; 
de voro blott andeliga uppsyningsmän, hvil- 
ket är det grekiska ordets egentliga bety- 
delse. Man hade således i kyrkans första 
tider , biskopar förrän kyrkoherdar , hvilka 
voro lärare och ordningsmän utan att tilläf- 
ventyrs på en viss ort med vissa inkomster 
vara bosatte , utan predikade allom kreatu- 
rom. Uti bägge Mauritanierna skall, under 
christna lärans bästa tider, dessa biskopars 
antal stigit till 133, hvilket ej tyckes bevi- 
sa en mycket utvidgad christendom. I hela 
Africa , det vill säga , på dessa norra ku- 
ster , räknades omkring 700 sådana bisko- 
par , hvilkas öfverhufvud residerade i Car- 
D D 5 thago 
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thagD och var efter omständigheterna , mer 
eller mindre beroende af den heliga Petri 
efterträdare i Rom. 

Men det lugn och den ordning , som 
Kejsar Justinianus i Africa upprättat, kunde 
efter dess död ej bibehållas. Mot slutet af 
6:te århundradet voro alla Maurer uti des- 
sa särskilda provinser i fullt uppror emot 
det Grekiska herradömet* Härar ifrån Asien 
och Österlandet drogo emot härar ifrån de 
yttersta gränsorna af Mauritanien och Africa. 
De slogos med ombytlig lycka. En Gre- 
kisk Ståthållare eller Archont vid namn Gre- 
gorius , som gjort sig älskad äfven ibland 
Africanerna , hade i medlet af 7:de århun- 
dradet upprest sig emot det svaga Grekiska 
väldet och förklarat sig oafhängig. Men ett 
gamalt Österländskt folkslag under namn af 
Araber, hade under den nya Profeten Mo- 
hammeds fana redan väckt farhåga och an- 
gripit det Västerländska Kejsaredömef, de- 
ras öfverhufvud förde titel af Kalifa och 
residerade i Damaschk. Egypten med Ale- 
xandria erkände redan dessa Österländnin- 
gars välde, och de ansågo tvistighetema e- 
mellan Constans och Gregorius , såsom det 
lägligaste tillfälle att i Africa göra nya er- 
öfringar. Gregorius gick dem med en stor 
krigshär till mötes, och efter trenne dagars 
hårdnackad strid , der hans dotter , en ung 
flicka , slogs som en hjelte vid hans sida , 

stupa- 



Stupade omsider på valplatsen. Den sköna 
Grekinnan blef ett kärlekens offer för se- 
gervinnaren, Araberna eröfrade flera orter* 
En deras anförare efterträdde Gregorius i 
$tåthållerskapet och anlade en ny stad, nå- 
gra mil sydost om Carthago, som fick namn 
af Kärvan , men erkände ännu det egyp- 
tiska öfverväldet , så länge han i dessa er- 
öfringar ej såg sig nog befästad. En sena- 
re Höfding vid namn Akbe , gick med en 
stor krigshär in i JMumidien, slog Grekerna 
och eröfrade deras städer. Han trängde 
fram ända till Tingis , som den Grekiske 
Commendanten godvilligt öfverlemnade. Ak- 
be besegrade äfven Breberna i de sydliga 
bergstrakterna , intog deras hufvudstad Sus 
och lade hela den sydvestra delen af nu 
varande Maroqo under Arabernas välde. Då 
han kom till Atlantiska hafvets strand , skall 
han ridit ut i vattnet ända till hästhufvu- 
det och tagit Gud till vittne , att detta ele- 
ment vore det enda , som hindrade honom 
att eröfra nya länder och göra Mohammeds 
Gud hos flere främmande folkslag vördad. 
Men Akbe vände med sina trupper tillba- 
ka till Kärvan, der han utaf en samlad styr- 
ka af landets folk blef oförmodadt öfverfal- 
len och slagen. De segrande Africaner åter- 
togo alla af Araberna gjorda eröfringar, och 
de Grekiske St åt hållarne , som i nödens tid 
sökt bibehålla en viss förbindelse med Mau- 
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rer och Breber emot en gemensam fiende ,' 
nnsågö sig nu åter som herrar i landet och 
begärte nya förstärkningar ifrån Constanti- 
nopel. 

Folkstocken i det Marocanska Maurita- 
nien hade vid slutet af Jide århundradet 
vunnit en ansenlig tillväxt , förmedelst en 
myckenhet Judfamiljer , Som ifrån Spanjen 
sökte tillflykt och säkerhet i det Africanska 
grannskapet. Ett kyrko-möte i Toledo ha- 
de dömt alla Judar i Spanjen till slafveri* 
och de borde kringspridas i landet; det ha- 
de frandönit dem deras egendomar och för- 
ordnat , att alla judbarn skulle ifrån 7 års 
ålder undervisas af christna lärmästare och 
i behaglig tid giftas med Spanska christnas 
afkomlingar- Man hade beskyllt dem för 
att underhålla en för Spanjen skadlig bref- 
växling med deras trosförvanter, som un- 
der namn af Pilistiner lefde med Breberna 
i Mauritanien. Judar hade till denna tid 
ej varit kända i Mauritanien och nämnas 
nu första gången i detta landets historia. 

Men Araberna lemnade ej Mauritanien 
ur ögnasigte. Under anförande af en Has- 
san , kommo de i stora härar tillbaka. De 
togo Kärvan ifrån Africancrna och Cartha- 
go med stormande hand ifrån Grekerna, då 
denna gamla och märkvärdiga stad , i bör- 
jan af S:de århundradet, för andra och sista 
gången alldeles förstördes. De öfverblefne 
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Greker , förenade med Maurer och Breber 
under anförande af en hjeitinna vid narnn 
Kahina, som ibland de senare förvärfvat sig 
förtroende och kärlek , gingo Hassan till 
mötes, då efter en hårdnackad och blodig 
träffning, Hassan blef slagen och kom sjelf 
med få af de sina undan ett allmänt ne- 
derlag. Men Hassan tänkte på hämd och 
ville ännu en gång bjuda den Breberska 
hjeltinnan spetsen. Kahina hade samlat si- 
na undersåtare och bundsförvanter och ta- 
git alla försiktiga steg emot en-fruktansvärd 
fiende. Det tyckes likväl som hon ej hyst 
en synnerlig god tanke om denna förening 
emellan de sina och Grekerna, emedan hon 
anförtrott tvänne sina söner åt en förut till- 
fångatagen Arab, som vunnit hennes förtro- 
ende, hvilken i händelse af en olycklig ut- 
gång, borde med Kahinas hälsning till Has- 
san , lemna dessa hennes i lifstiden ömaste 
föremål i en ädel segervinnares händer. Ka- 
hina förlorade slagtingen och lifvet , och 
Hassan hedrade den slagna Hjeltinnans min- 
ne. Han bemödade sig vinna Brebernas 
förtroende, och i synnerhet att ibland dem 
utbreda Mohammeds lära. 

Den öfverensstämmelse i lefnadssätt och 
seder , som förekom emellan Breberna och 
Araberna *, en viss likhet älven emellan de- 
ras språk, ehuru Brebernas förmodligen biif- 
vit mycket blandadt med Feniciskan och 
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deras uttal urartadt — - denna slägtskap som 
tyckes bevisa , att dessa bägge, folkslag ha- 
de upprinnelse ifrån samma trakter, neoili- 
gen österlandet, gjorde Arabernas första in- 
fall i Mauritanien mindre förhatligt än Fe- 
niciernas, Romarnas, Vandalernas och Gre- 
kernas, hvilkas behof alltid voro större och 
följaktligen deras rofsjuka starkare* Dess- 
utom var christna läran icke så allmänt an* 
tagen eller hade så många bekännare , som 
det Stora antalet af biskopar och andeliga 
lärare tycks ge tillkänna. De större städer- 
na med deras grannskap jämte kusterna vo* 
xo tilläfventyrs de enda ställen, der christ- 
na läran predikades; men under samma tid 
dyrkade man afgudar i hedniska tempel i 
sjeifva Carthago , och de så kallade Christ- 
ne lefde i oenighet , laster och vantro , der 
oftast blott dopet och en utvärtes bekän- 
nelse gjorde skilnaden emellan Christen och 
hedning. Under en tid , då christna läran 
inom sig sjelf motsades af Arianer , Dona- 
tister , Montanister , Nestorianer , Monothe- 
leter , och oräkneliga kätterier delade för-, 
samlingen; då dessas biskopar och lärare 
hotade och bannlyste hvarandra; då deras 
christliga. kyrkotukt sträckte sig förnämligast 
till det vackra könets klädedrägt , hemliga- 
ste begär och känslor; då de ifrade mot 
naturens heligaste och oskyldigaste nöjen , 
förbödo ägtenskap och införde gisslan » fa- 
sta 
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Sta och fattigdom: korrteligen , da christna 
läran bestod i idel tvister om Christi per- 
son , dess naturer och vilja , och lärans ut- 
öfning i svåra och onaturliga uppoffringar ^ 
och förföljelser för olika tankar och bekän- 
nelser uppväckte och underhöllo ett allmänt 
misstroende; då borde Islamismen eller Mo- 
hammeds lära , som lemnade själen i hvila 
och insöfde kroppen i vällust , som med 
svärdet i hand predikades af de mest niti- 
ska bekännare och sanilionerades af ära och 
måttlighet — då borde denna religion , en- 
kel i lära och lätt i utöfning, vinna förtro- 
ende hos folk, som utom naturens fordrin- 
gar hade ingen upplysning och kände in- 
ga behof. Den rättmätiga afsky, som lan- 
dets gamla invånare borde hysa för sina 
förra inkräktare , hvilka med främmande 
språk och förhatliga seder omöjligen kun- 
nat vinna deras förtroende; öfvergick omsi- 
der till en lättare förening med dessa se- 
nare , nemligen Araberna , i det de antogo 
deras religion och seder, hvilka såsom an- 
märkt är , hade någon öfverensstämmelse 
med deras egne* 

Hassans efterträdare Musa eröfrade al- 
la ännu återstående Grekiska fästen , och 
förbandt Breberna att förstärka hans krigs- 
här med flere 1000 man. Han underkuf- 
vade ej allenast de norra kusterna ända till 
TjngLs och Atlantiska hafvet, utan lade äf- 
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ven Berbernas Inre besittningar under Ka* 
lifens i Damaschk välde. Vid det 7-*de år- 
hundradets slut Jean man anse den Greki- 
ska makten besegrad i Africa > der antalet 
af den christna lärans bekännare i samma 
mån dagligen minskades. 

Sedan Musa stadgat en Arabisk rege- 
ring och gjort Mohamrneds lära rådande _i 
dessa Africanska stater; vände han sina er- 
öfrande ögon öfver till Spanjen. Historien 
berättar , att ett kärleksrån på en hoffiöken 
hos den Göthiske Konungen Roclerik i sö- 
dra Spanjen, gU vit d^n Arabiske härföraren 
anledning gå öfver till Europa. Roderhc 
hade tvungit den sköna Kava tiil ett: om- 
famnande, som endast af ett frivilligt ocl\ 
förtroligt öfverlemnande har sitt behag. Den 
stackars flickan i sin tortviflan skref derom 
till sin Far Julianus , som hade ett ståthål- 
lerskap på motsvarande kusten at Africa , 
och ganska sinnrikt berättar: "Att Konung 
^Roderik med våld velat fråntaga henne den 
"juvel-ring, som hennes föräldrar så högli- 
"gen recommenderat henne och hon värde- 
rade högre än sitt lif 7 och att då hon af 
•"alla krafter satte sig deremot , hade Kon- 
dungen likväl sönderbrutit ringen och ska- 
ldat den infattade smaragden." Julianus för- 
stod gåtan , beslöt sin hämd och blef för- 
rädare mot fädernesland och oskyldiga med- 
borgare. Han uppgjorde en plan med Musa 
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att anfalla Konung Roderik och bemäktiga 
sig Spanjen ; men Musa , oagtadt Julians 
harm och edliga förbindelser, misstänkte 
dess uppriktighet och viiie afvagta sin Her- 
res, Kalifen Vaiids bifall, att med en min- 
dre trupp få sätta Julians tiilgiivenhet pä 
prof- Han skickade sin General Tarek med 
en ringa styrka öfver till Spanjen, som land- 
steg under berget Calpe, hviiket efter anfö- 
raren fick namn af Gibel- Tarek (Tareks 
berg) , • nu Gibraltar, intog och plundrade 
flera orter, och kom med ett rikt byte och 
säkra bevis om Julians uppriktiga bistånd , 
tillbaka till Tingis, Nu gick Musa med en 
ansenlig styrka öfver till Spanjen, slog Ro- 
derik, tqj störde hans härar och omkring år 
? l 5-> gjorde slut på Göthernas välde, som 
i dessa Europas södra trakter varat öfver 
300 år. 

Men stannom qvar i Mauritanien , der 
Musa förordnade en sin son till Ståthållare, 
died residens i Tingis eller efter Arabiska 
språket, Tanschia. Ehuru Mohammeds lä- 
ra utbredde sig ända upp i Atlas-bergen, voro 
le gamla landets invånare ej de trognaste 
>ch lydigaste undersåtare i den Mohamme- 
ianska Kalifens herradöme. Berber och Ara- 
ber ville afskudda de Arabiska Ståthållar- 
las välde , såsom desse önskade ingen ting 
lällre än att göra sig fria från Öfverherr- 
fkapet i Damaschk. Uppror och krig här- 
E E jade 
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jade landet, hvarvid så stora härar och så 
grufligä nederlag omtalas, än på ena sidan, 
än på den andra , att det öfvergår all tro- 
värdighet. Sedan Maurerna- i Spanjen om- 
kring år 750, uppsagt Kalifen i Damaschk 
-«ili lydnad och beroende, lyckades det äf- 
veti Ståthållaren i Africa, Ben-Aghieb, som 
reSiderade i Kärvan, att vid slutet af frde 
åihundradet undandraga sig detta herradö- 
me. Men de äldres skrifter lemna ogs in- 
gen underrättelse om egenteliga gränserna 
hvarken för det stora Ståthåilei skåpet ellei 
för de smärre, som alla under ett ständigi 
sträfvande efter större välde, förmodiiger 
icke haft några bestämda gränsor. Ej häl 
ler omtalas, att den mäktige- Kalifen i Da 
maschk mycket bekymrade sig om att til 
lydnad återföra de upproriska stater, som 
Africa gjorde sig oafhangiga* Tilläfventyr; 
hade inkomsterna från dessa aflägsna pro 
linser varit så ringa, och bytet som skull 
betala krigsomkostnaderna, biifvit så obetyd 
ligt, att de ej förtjente återvinnas med dyrlejd 
kiigshärar* Ben-Aghleb omtalas emedlerti- 
såsom en man af sällsynt förtjenst , sot 
med rättvisa, pålagors minskande och mån 
ga en god Kegents egenskaper gjorde si 
älskad; han uppmuntrade vetenskaper och ar 
sågs på sin tid för lärd och god poet. Han 
efterkommande, under namn af Aghlebiter 
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bibchöllo Kalifatet i Afiica till omkring bör- 
jan af följande eller g:de århundradet. 

Under tiden hade en Arab vid namn 
Edriss , som härstammade frän den bekanta 
Aii, Muhammeds mag, ikring medlet af 8-de 
århundradet biifvit nödsakad öfverge sitt 
fädernesland, nedsatt sig i det västra Mall- 
ritanien, och befann sig vid slutet af sam- 
ma tidehvarf, i förening med Br.berna så 
mäktig, att han lät utropa sig för Kaiifa och 
sjelhådande. Denna värdighet svarade mot 
Vårt nuvarande Sultan; men ordet bemärker 
egentligen en Vicarie eller Ståthållare, och 
denna titel gick i arf åf, ån Mohatnmed, som 
kallade^ sig Guds Ståthållare på jorden , så- 
som Påfwn i förra århundraden ansågs af 
dem, hvilka bekände den Romersk-CathoL 
ska läran. Edriss son byggde staden Fez, 
der hans^ afkoml ingår bibehöllo sig öl ver 
ioo:de år, och grundlade det nu varande 
Marocanska riket. De äro kände under namn 
at Edrissiter. Deras regering var mycket 
verksam; eröfringar gjordes på Sardinien, 
Sicilien, Creta och flere öar i medelhafvet, 
hvarvid Araberna i Spanjen voro dessa Mau- 
nske Araber behjelpliga»' De kommo öfver- 
ens i tro, iefnad och ströfverier, men blef- 
vo alltid skiljaktiga vid delningen af bytet 
och bekrigade hvarandra. Emedlertid in- 
bragte deras kustfärder otroliga skatter, och 
Kahten i Fez ansåg sig icke mindre mäk- 
É E 2 tig 



436 "' 

tig än fordom Kalifen i Damaschk. Den 
siste af Edrissitska stämman var, emot gam- 
malt och öfligtb ruk, så begifven pä lärdom* 
konster och vetenskaper , att hans hof lik- 
nade en academi. Poeter, astronomer eller 
snarare astrologer , skriftlärde med flere , 
sysselsatte och roade Kalifen mer än riks- 
styrelsen, hvilket hos de krigiske Araberna 
I allmänhet väckte missnöje. Regeringskon- 
sten, denna välgörande vetenskap att förena 
och sammanbinda alla individuers särskilta 
Interessen till vinnande af ett gemensamt 
ändamål, var alltid ett främmande studium 
för dessa Arabiska Förstår, hvilka utan öm- 
het för egen familj , utan omtanka för un- 
dersStares" och medmenniskors väl , utan 
känsla för sällheten och äran , uppoffrade 
allt för dagens roflystnad. Också hörde 
ströfverier, missnöjen och uppror till tidens 
skick. Hvarje Ståthållare i en större stad , 
hvarje anförare för en talrik stamm , ville 
göra sig oberoende. Deras öfverhuivtid , 
Kalifen traktade etter ett tyranniskt enväl- 
de, hvartili han nyttjade en lifvakt af Ne-, 
gerslafvar, flere iooo:de till antalet, som 
främmande i landet, hade med dess invåna- 
re ingen förbindelse. Korrtligen , misstro- 
ende och plundrings-andan uppfyllde de 
styrandes och de lydandes bröst. Städerna 
Kärvan, Tripolis, Tunis, Algier , Bugia , 
med flere , begynte utföra särskilta stater % 
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men inom sig sönderslitne af hatet och af- 
unden. 

Under denna allmänna förstörelse i det 
norra Africa, lyckades det för en Österländsk 
Arab, sorn utgaf sig för en sann ättlägg af 
Fatima , den dyrkade Mohammeds dotter , 
att i det västra Mauritanien göra sig ett stort 
parti. Den i poesi och astronomi högt upp- 
lyfte Edrissiten blef mördad , hans familj 
utrotad, och Mohammed Ben-Obeidullah blef 
Herre i Fez och der under lydande Kalifat* 
Hans son och efterträdare tog namnafAfa- 
fiadi 7 som betyder de rättroendes hufvud , 
byggde en lysande stad af samma namn, (det 
nu varande usla Mamora), och utvidgade Ka- 
lifatets gränsor. Han inkräktade Sicilien och 
slog en Kejserlig Grekisk flotta vid ön Sa- 
mos. Den samma Mahadi ville derpå in- 
kräkta Egypten , men måste efter en om- 
bytlig krigslycka inskränka sitt Egyptiska 
välde inom Skandrias murar (Alexandria) , 
som han innehade. Ibland dess afkomlin- 
gar finnas en och annan, som vinnlade sig 
om kunskaper och lärdom , och derjemte 
voro krigsmän och eröfrare. En af desse , 
vid namn Abu Tamim- Alm oetz, intog Egyp- 
ten omkring år 970, och byggde en stad , 
som han kallade Kahira (Kairo). Han till- 
bragte äfven någon tid på Sardinien, men 
flyttade slutligen med stor rikdom ifrån Ma- 
hadia och sina västerländska stater till Egyp- 
E E 3 ten y 
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ten , der han stiftade ett nytt Kalifat, Det 
berättas , att han låtit smälta sirt myckna 
gnll och silfver i cirkel-formiga figurer så- 
som smärre qvarnstenar, och förde med sig 
på kamelryggar till Kahira, der hans ätt un- 
der namn af Fatimiter , bibehöll sig till år 
isoo, då den ryktbare Saladin eröfrade Egyp- 
ten, Under dessa vanligen oroliga och cm 
lycksfulla tider, var Fatimiiiska ättens rege^ 
ring såsom en liten hvila efter de storman- 
de oväder , hvilka under Aghlebiternas o- 
menskliga välde , skakade Mauritanien 'ånd% 
upp i Atlasbergen, Dessa norra kuster lör-» 
kofrade sig i odling och välstånd , hvartill 
Sjöiart och handel på Sardinien och Sicilien 
jämte ströfveiier på Italiens kuster, mycket 
bidrogo. 

Denne Abu Tamin var i flere afseen- 
den ovanlig: han öfverlexnnade före sin af- 
resa till Egypten , sitt vesterländska rike , 
Som innefattade Mauritanien, Numidien m. uz« 
åt en Arab, Jusuf Beu-Zeiri, hvars fader re- 
dan på bästa sidan utmärkt sig och gjort 
sig till Kalifens förtroende och erkänsla for^ 
tjent. Abu Tamin, i -dessa egennyttiga och 
vinnings] ystna tider, skänkte af vänskap och 
aktning , ett vidlyftigt herradöme åt denne 
Ben-Zeiri , endast med det vilkor , att han 
och hans efterkommande skulle erlägga en 
viss årlig tribut till Kalifen i Egypten, Man 
kan således anse dessa Africanska stater , 
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hvaröfver Ben Zeiri regerade, såsom ett län- 
rike af Egypten. Också skickade Kalifeu 
derstädes till den nya Regenten vid inträf- 
fande ledigheter, en klädning och ett Svärd, 
som rned högtidlighet öfverlemnades ho- 
nom: ett bruk, som ännu i dag iakttages 
af Sultan i Stanibol , i anseende till sina 
Baschar i Mgier, Tunis och flerestädes. Till- 
äfventyrs befann sig det gamla Berberiet 
alldrig uti ett bättre tillstånd och lyckliga- 
re omständigheter, än i detta tidehyarf. Fle- 
ra städer byggdes och ansenliga summor 
användes till nyttiga inrättningar, Missnö-~ 
jen och uppror störde likväl äfven under 
Jusufs regering, den allmänna säkerheten; 
men de upproriske blefvo underkufvade , 
h varvid fiere jooo^de Breber omkommo. 
Han eröfrada äfven Fez , Sesgeljireza och 
ftere orter , som Kalifen i Spanjen , under 
dessa Afrikanska oroligheter inkräktat , sta- 
den Sebta undantagen , som förblef under 
Spanjens lydnad. Denne Jusuf skall jämte 
flere moraliska egenskaper haft en physisk, 
gom i våra tider kunde anses mera sällsynt 
't än de förre. Pet berättas om honom , att 
han såsom enskild person haft 400 hustrur, 
hvilkas antal, sedan han blef regerande, för- 
öktes till iooo:de. (Förmodligen har han i 
egenskap af Konung velat försäkra sig om 
ett större antal af trogna undersåtare). Hans 
verksamhet skall varit så stor , att dagligen 
Ee 4 ni- 
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någon hostra fallit i barnsäng, och den ra- 
ra händelsen skall för honom en gäng in- 
träffa, att en dag få emottaga rapporter om 
17 sina hustrurs nedkomst. 

Dessa Regenters välde sträckte sig stun- 
dom längre, stundom inskränktare, allt söm 
rebeller/va i landet voro mer eller mindre 
lyckliga och mäktiga. En af Jusufs efter- 
trädare, vid namn Maaz, residerade omkring 
år i 050 , i Kärvan , då en ny Kaliia i Egyp- 
ten återfordrade af honom sina företräda- 
res besittningar och begärte tillbaka Kärvan 
m. ni. till Kjlifatet i Egypten. Maaz lät då 
utbreda en stor fyrkantig tapet och frågade 
de utskickade, om någon af dem kunde sät- 
ta sig i midten deraf , utan att trampa på 
dess kanter. Då de gemensamt derrill sva- 
rade nej, hoprullade han det ena hörnet ef- 
ter det andra och satte sig i midten. "På 
"samma Sätt, sade han, som jag kommit att 
"sitta midt på tapeten , har jag underlagt 
"mig den ena provinsen efter den andra , 
"och på intet annat sätt kan Kalifen i Egyp- 
ten bli Herre öfver Maaz rike." 

Men Maaz efterträdare funno sig nöd- 
tvungne stiga af tapeten för att försvara 
dess kanter. Under det en af dem försva- 
rade mot Egyptierna sina östra länder, upp- 
häfde sig en vid namn Abubeker i de ve- 
stra, provinserna, och under titel af de tro- 
endes Förste förenade dem under sin lyd- 
nad. 
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nad. Han begynte der verkligen en ny 
dynasti, under namn af den Almoravidiska 
eller Marabutska, utaf arabiska ordet Marbut^ 
soin betyder tvungen, emedan stiftaren och 
dess anhängare förpliktade sig att noggrant 
uppfylla lagens föreskrifter. Dennes efterträ- 
daie lade år 105Q, grund till Maroco-stad r 
eröfrade staden Sebta och hela landet till 
medelhafvets kuster. Han förde sina se- 
grande vapen öfver till Europa och dels 
med makt, dels med list, underkufvade och 
plundrade flere Arabiska städer i Spanjen , 
hvaribland Granada och Sevilla , hvilkas 
Konungar begärt hans hjelp emot de Chris- 
ne. Han förskönade sitt residens Maroco , 
och nyttjade dertill 30,000 Spanska slafvar. 
Men under dessa krigståg och segrar i Spsn- 
j en ? gj orcie det nya Marocanska riket inom sitt 
Africanska område , stora förluster i sin folk- 
nummer, handel och näringar, h vartill inträf- 
fade, att flere Arabiska stammar gjorde sig 
oberoende. Under en så äfventyrlig rikets 
belägenhet , begynte en Atlas-invåuare vid 
namn Tomiut , att under täckmantel af re- 
ligion och med en utvärtes sträng och så 
kallad helig vandel , likasom stiftaren till 
den nyss omtalta Marabutska eller Alriiora- 
vidska dynastien, göra sig ett namn och 
anhang ibland sämre folket. Han hade i 
sin ungdom ifrigt studerat Alkoran och eiV 
ter en resa till Österlandet, der han vid de 
E E 5 högre 
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högre skolorna och vid Mohammeds graf 
förvärfvat sig större kunskaper och anseen- 
de, kom han i sällskap med en berömd lärd 
hem till fäderneslandet, och omkring är 
1130, begy nte hålla föreläsningar i de rätt- 
trognes Gudalära. Sedan han vunnit fol- 
kets bifall och förtroende, tog han ett steg 
närmare till ändamålet, inblandade politik 
i sina andliga Svärmerier, och likasom af 
en gudomlig ingifvelse, tadlade Kalifens lef- 
nad, seder och företaganden. Toinrut blef 
af regeringen förföljd och gjorde sig , un- 
der en flykt i Atlasbergen för en föregifven 
rättfärdig sak, i folkets ögon mera förtjent. 
Med falska underverk beviste han sin gu- 
domliga sändning, och under fattigdom och 
skenhelighet sandade en betydlig krigshär. 
Han intog städer och lät utropa sig lör 
Konung i Sus; men Tomrut afsomnade, . , 
Hans General, den förr omtalte lärda följe- 
slagaren ifrån Orienten * Abd- Elmumem , 
följde den banade vägen och under en ärfd 
titel af Elmehädi, de rättrognes Förste, som 
hans företrädare antagit, störtade den unga 
Konungen i Maroco , hvilken han der lat 
halshugga. Abd-EImumen underlade sig ej 
allenast alla det egentliga Marocos länder t 
utan eröfrade äfven Algier, Tunis med fle~ 
re stater, och fördref de der qvarblifne 
Christne. Han underkufvade flera upprori- 
ska stammar, och det var i hans tid så god 
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rad på slafvar, att man kunde köpa raska 
ynglingar och hyggliga flickor för ett obe- 
tydligt värde; men fångna hustrur och barn 
gal' han tillbaka till deraS vederbörande , 
h varigenom han för vari vade sig allmän till* 
gifvenhet, Hans närmaste efterkommande 
lörde lyckliga krig emot de Christne i Span- 
jen , och det omtalas ej mindre krigshärar 
än af 600,000 man, af hvilka i en enda ba- 
talj, 185,000 sägas blifvit på platsen. Om 
man i så förödande tider, oagtadt några Regen- 
ters och åfven enskiltes många hustrur och 
barn , ej känt den konsten att i hast fram- 
bringa fullväxta karlar; är det obegripligt, 
huru så många ioo,ooa:de krigare bestän- 
digt kunnat vara på benen. Visst är likväl, 
att landet, under dessa ständiga oroligheter 
och inkräktningar, än af ett folkslag, än af 
ett annat, blifvit blottadt på invånare, h v li- 
ket ännu i dag visar sig med en ryslig öds- 
lighet i de mest gynnade trakter. Denna 
Eunehädiska stämman upphörde omkring 
1*270, då den siste Regenten blef i Maro- 
Co öfvervunnen och mördad, 

Trenne mäktiga hus delade härpå det- 
ta vidlyftiga Africanska herradöme. En stam» 
under namn af Merini, tog styrelsen öfver 
M a-roco , hvartill äfven Fez räknades, Tu- 
nis utgjordes af det land som Romarne kaU 
lade Africa propria; Tremesen m, m, in- 
nefattade den nu varande Algieriska staten. 
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Den Elmerinska familjen förblef likväl den 
mäktigaste och efter hand underlade sig på 
längre och korrtare tid, de frånskilde.- Aoi- ■■ 
canska staterna, hvilka till omkring början 
af år 14ÖP, tyckas varit Maroco skauskyldi- 
ge. Detta rike tog älven dei uti orolighe- 
ten} a i Spanjen , der de Arabiske Förstarna 
icke sins .einelhin kommo öfyejrens och af 
de Christne ledo gemensamma förluster. 
Redan ifrån början af i^Ae århundradet lu- 
tade Arabernas välde i Spanjen och Portu- 
gal till undergång , och i medlet af samma 
tkiehvarf återstod dem knappt mer än Kon- 
ungariket Granada, En myckenhet Araber 
•* ' flyttade nu ifrån dessa Europas södra ku- 
ster öfver till Africa , der de bosatte sig i 
städerna ocli fingo nsnxin af Maurer, 

Ibland de Elmerinska Konungarna mär- 
kes isynnerhet Abu-Elhassan, som utbredde 
sin makt öfver hela norra Africa , ända till 
Egypten: men efter olyckliga krig i Span- 
jen , sedan han der förlorat några söner , 
Sett sin mest älskade gemål fången i de 
Christnäs händer, och lemnat qoo,ooo man 
sh:<*ne; återvände han sårad både i hjertat 
och lekamligen, till Maroco, Då efter nya 
Qch olyckliga öden, hans i detta residens 
susom Guvernör cjvarlemnade son nekade 
sin Fader och Konung öppna portarna; 
Sökte h^n tiliflyckt; i Atlas-bergen och af 
rg slutade sin lehnvd , omkring år 1351* 

Den- 
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Denna dynasti blef under vanliga orolighe- 
ter och blodigs rejreinents- ombyten , emot 
slutet af 1 5 de århundradet utrotad, och en 
Höfding,; Said eller Sid Uatas blef regeran- 
de-; men under en tid af hela 70 åren sö- 
ker man förgäfves en sa kallad thronfö!id, 
der ingen stadgad ordning gaj en laglig fö- 
reträdes-rätt. Det var vid denna tid, so.qpt 
Ärabiéka flvknriffar och Judar, till antal af 
7 till 800,000 personer, jagades ur SpaiV 
jen , af hviika en stor cjel nedsatte sig pa 
Marocos norra och vestra kuster, hvaivid 
den vanliga oredan i landet ännu mera för- 
öktes. Ett ättling af Sid Uatas innehade 
ännu i början af iG:de århundradet, staden 
och riket Fez. Maroco, Dra, Tafilet jämte 
andra piovinser och stammar , hade sina 
egna Förstår, som bekrigade hvarandra. 
Detta oroliga tillstånd gaf en Konung Ema- 
nuel i Portugal anledning bemiiktiga sig {le- 
ra orter pä vestra kusterna, hviika han be- 
fäste , då under samma tid en Förste ifrån 
Tafilet, söder om Maroco, Scheriff eller Mo- 
hammeds afkomling, gjorde sig ibland des- 
sa små- Konungar namnkunnig och fruktad. 
Denna Scheriff erböd Konungen i Maroco 
hjelp emot Portugisarne , dem han låfvade 
förjaga ur landet: och då han till den än- 
dan med en tillräcklig styrka inställde sig 
i Maroco-stad 3 afhände han Konungen der- 

stä- 
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städeS lifvet och antog sjelf titel af Konung 
ö ver Tarudant och Maroco. 

Så väi genom art som genom eröfrin- 
g*r befann sig Mohammed-Eihusstiu , i med- 
let af i6:de århundradet, ensam Herre öf- 
ver Fez, Maroco in. m. och lät mörda den 
siste ättlägg af Sid Datas familj > som utan 
rike och utan anspråk lefde "i enslighet. 
Håns son och efterträdare utvidgade sina 
ärida gränsor, beherrskade bägge" Maurita- 
nierna och en stor del af JNuimdien, var 
grym och vällustig. En Prins af denna ätt, 
Muley Abd-Elmalek hade begifvit sig un- 
dan senare förföljelser, till Turkiet, derifrån 
han med 4000 Turkar kom tillbaka att -häm- 
nas och underlägga sig Marocos rike. Den 
öfvervUnne, vid namn Mohammed, begärde 
hjelp. af Konung Sebastian i Portugal, som 
emot löfte om erkänsla på det förlorade ri- 
kets bekostnad , kom sjelf med en krigshär 
af 30,000 man, till Maroco , då i en slagt- 
ning vid Elkasar, en dagsresa från Tangier, 
alla tre Konungarna, nemligen Mohammed, 
Sebastian och Abd-Elmalek tillsatte lifvet, 
och ganska få soldater kommo undan. Det- 
ta skedde ar J 57 8- En Hamet-Scheriff biel 
rierefter enrådande Sultan öfver Allt-Maroco, 
U bredde sin makt långt ned åt de södra 
sandöknarna , förskönade sitt residens med 
vackra byggnader, Skickade en Ambassadör 
till Drottning Elisabeth i England, och be- 
röm- 
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rommes i allmänhet såsom en skicklig och 
förtjent Regent. Han dog 1603 och bered- 
de sitr rikes undergång , i det han delade 
det emellan fem efterlemnade söner , som 
under en tid af 50 ar öfverhöljde landet 
med blod, aska och förstörelse. En efter- 
trädare, som kallas ej annat än ScherifL ha- 
de 81 Söner och 124 döttrar. Under en i* 
råkad fångenskap begärde han af seger vin- 
naren några qvinfolk till ett behagligt tids- 
fördrif i tängeisen En Negrinna beviljades 
honom, men den fulaste som kuncit uppsö- 
kas. Hon bltf mor till tvänne svarta Pun- 
gar, Raschid och Ismael , som bägge upp- 
stego på Sin faders thron , mönster tör de 
grymmaste tyranner. Den yngre blef stam- 
fader för den nu i Maroco regerande familj * 
som i arf på mödernet efter den otntalta 
Negrinnan , utmärker sig med en mörkare 
hy än vanligen landets barir och infödin- 
gar hafva. 

Vid samma tid hade inbyggarne i sta- 
den Salé, hvilka härstammade från de ur 
Spanjen fördrifne Araber och kalladeS An- 
dalusi, afskuddat det Marocanska väldet > 
och medelst ströfverier, i början blott emot 
Spanjen , men sriart emot alla handlande 
Nationers flaggor , gjorde sig mäktiga i lan- 
det och fruktansvärde, för Europa. Salé Ut- 
gjorde således en liten sjelfständig stat och 
försvarade sig tappert emot Sultan i Maro- 
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co, i h vilkas stridigheter England tog det 
Kongliga pariet och Frankrike hölJ med 
republicanerne. Salé utfäste sig slutligen 
att till nämde Sultan , för sin lilla .stat be- 
tala i årlig tribut, ett visst antal christna 
slafvar , i stället för annan skatt; men Sul- 
tan Rascbids makt och tyranni förmådde 
denna i sig sjelf svaga regering'att godvil- 
ligt underkasta sig Marocos öfver välde, h vil- 
ket tilldrog sig år 1666. Honom efterträd- 
de l6mael , en af de grymataste vilkljur , 
hvarmed jorden varit belastad och lika gi- 
rig som blodtörstig. Då hans Generaler 
och trupper begärde penningar till under- 
håll, förebrådde han dera att de voro säm- 
re och onyttigare än åsnor och hundar, 
som Jefde och tjente honom , utan att ko- 
sta något. Han a (hände flera sina hustrur 
och barn Ufvét och många tusende af sina 
undersåtare eller slafvar , med egen hand. 
Denna tyran afled 1727, i en ålder af 81 
år. Ibland hans , Som det försäkras , 900 
söner , befunnos flere , hvilka stridde om 
den lediga thronen , hvaraf uppkommo de 
blodigaste och rysligaste händelser. Alla 
invånare i landet delades i partier emot 
h varandra; bröder mördade bröder; mödrar 
uppoffrade sina barn och uppoffrades af dem * 
utan känsJa af ömhet. Naturens och rnensk- 
lighetens röst kunde ej höras under dessa 
himnielskriande uppträden, der hjertats band 

voro 
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Voro af deft skändeligaste egennytta och re- 
geringssjuka upplöste- 
Etter flere Ismaels söner, som följde 
deras fader i styrelsen och liknade honom 
i grymhet , blef en deras broder , Abdallah 
regerande, som genom sin moders frikostig- 
het eniot Neger-trupperna, segrade öfver si- 
na medtäfiare, bröder och brodersöner. Men 
Abdallahs mor var ofta i fara att igenom 
sin sons omensklighet tillsätta lifvet , och 
hade ingen annan utväg att frälsa det, än 
förmedelst en resa, som hon företog till 
profeten Mohammeds graf i Mecca. Ab- 
dallah låg i oupphörlig strid med syskon 
och undersåtare, och under flere skiften öf- 
vervunnen och segrande*, uppsteg ända till 
sju gånger på denna med blod och brott 
ofvertäckta thron. 

Mohammed, Abdallahs son och Ismaels 
sonson , nedstigande från de omenskligaste 
fäder, blef likväl en klok och på sitt vis 
välgörande Regent. Han utropades till Sul- 
tan öfver allt-Maroco , år 1757, sedan han 
några år^ varit sin faders medregent , sorn 
trött af ålderns börda och mätt af blod , 
tillbragte sin senaste lefnad i ovefksamhet 
och vanmakt. Mohammed Ben-Abdallah ha- 
de inga medtäflare , sedan Ismaels söner 
och sonsöner blifvit mördade eller bragta i 
det armod och elände, att ingen vårdade 
sig antaga deras rätt eller fordringar. Han 
£ * hade 
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hade blott en bror, som var Guvernör i 
Saié, men utan skicklighet och utan rege- 
ringssjuka väckte han ingen feuktan och in- 
gen afund. Mohammed hade i sin ung- 
dom varit sin faunor följakrig till Mpham- 
meds graf, och ville gerna anses såsom ett 
helgon» hvilken titel han i jämförelse med 
sina höga men omenskliga förfäder verkli- 
gen förtjente. Han ingick i förbund med 
Sv.rge år 1763, och iörde i allmänhet en 
fredsam och en för sig och sitt rike nyttig och 
ärofull regering. Döden borrtryckte honom 
år 1790, under ett litet krigståg emot sin ä) sta 
son, Elyazid, som han ansåg för upprorisk. 
Muiey Soleyman efterträdde sin bror 
Sultan Eiyazid år 1792, och styr det gam- 
la Mauritanien såsom en vis Europeisk Förste. 



Jag skulle önska att dessa ofullständi- 
ga underrättelser om det äldre Berberiet, 
det senare Barbariet» hämtade ur flere på- 
litliga källor, ej måtte förefalla mina läsare, 
för mycket tröttande — underrättelser, som 
ehuru i ett historiskt afseende korrta , kun- 
na i en ledig och åt nöjet uppoffrad stund 
anses mindre förnöjande. Uti bref om Ma- 
roco, der detta landets äldre och senare be- 
herrskare ofta förekomma, tyckes man med 
skäl kunna fordra, jag vill ej säga upplys- 
ningar, men en liten undersökning om des- 
sa 
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Sa sarskllta folkslag, som ifrln olika verlds- 
delar och med studiga tänkesätt sig här 
nedsatt, ömsom segrande, ömsom besegra- 
de. Men Breber, Maurer och Araber, sam- 
mansmälta till ett folkslag, ha längst bibe- 
hållit den kära och dyrköpta sjelfständighe* 
ten: och ense i religion, språk och seder, 
hviika hålla dem likasom bannlyste från 
Europas upplysta nationer, torde de ännu 
i många kommande århundraden förblifva 
hvad de äro , sedan inga utvandrande och 
om jag så får säga , lösa folkskockar , nu 
mera sträfva ikring ur ett land i ett annat, 
och sedan religionsnitet upphört att mörda 
och ödelägga der det bör bereda mennisko- 
Slägtets lycksalighet» 

Väl torde någon handlande nation med 
tiden kasta ett inkräktande öga på dessa A- 
fricas fruktbärande kuster; men dessas ur* 
åldriga infödingar, som lefva på bergen 
och bo emellan deras klyftor , som ej kän- 
na eller älska annat än sin himmel och sina 
hjordar, som ej sträcka den dagliga omtan- 
kan längre än till naturens knappa behof , 
med innerlig afsky för allt nytt — de sko- 
la , som sagt är , kan hända ännu i seklers 
tid bibehålla sig ibland upplysta folkslag, 
såsom Orang- Utang ibland Indianer, och 
till verldens senaste ålder bära vittne om 
vårt slägtes första barndoms-år. 

Ff a Des- 
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Dessa rå och okunniga Araber ha lik- 
väl lyst med kunskaper, odlat handel, kon- 
ster och vetenskaper, såsom de i alla verlds- 
delar utbredt sina vapen och Mohammeds 
namn. Deras rika språk, en följd af deras 
lifliga inbillningskraft i det behagligaste luft- 
strek och under den mest välgörande him- 
mel; de omväxlande vändningar de gifvit 
åt sina eldiga och lediga tankar , ha i syn- 
nerhet utvecklat sig i poesi och vältalighet* 
Arabernas cara£ter och lynne var så till så- 
gandes poetiskt , med bildrika föreställnin- 
gar, som gerna uppstego till det underbara 
om icke fantastiska. Ett enkelt anförande 
af vanliga händelser med deras anledningar 
och påföljder, var såleds icke i deras smak. 
Då de berättade sina stamfäders , sina här- 
förares , sina Kaliters lefnad och bedrifter, 
målades allt med de mest skimrande färgor. 
Det tvång som i österlandet rådde emellan 
båda könen, omgaf deras förtroliga mö- 
ten med mångfaldiga svårigheter, och de 
kunde ej njuta kärlekens enkla nöjen, hvar- 
till de mest vällustiga känslor gåfvo dem 
den häftigaste drift , utan med tillhjelp af 
feerier, trollkonster och riddare-bragder. Der- 
ifrån blefvo vanliga händelser ovanliga äf- 
ventyr , och vi torde ha dessa nu okände 
Arabers förfäder att tacka för vår tids all- 
männaste och käraste läsning, våra så kal- 
lade romaner, som öfver Spanjen och Fran- 
krike 
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krike i en mer eller mindre fin och grann- 
laga smak utbredt sig ända upp under nor- 
dens kallare luftstrek. Astronomi , rnathe- 
matik, chemi och läkare-konsten värdera- 
des högt af Araberna , och de gjorde deri 
uppfinningar och framsteg , som hedra de- 
ras lärosäten , af hvilka tvänne , i städerna 
Fez och Maroco , voro under detta så kal- 
lade Kejsaredömets välde märkvärdige. Ana- 
tomien var ibland vetenskaperna förbuden , 
såsom bildhuggeri bland konsterna : det 
ena och det andra efter deras begrepp stri- 
dande mot religionen , till följe hvaraf det 
ansågs djerft att vilja undersöka och i bil- 
der efterapa Skaparens verk och mästerstyc- 
ken , liflösa ting likväl undantagne. Det 
sublimaste i räknekonsten , som upplöser 
det mest invecklade , de inest förnöjande 
problemer i himlahvalfvets och verldarnas 
mätning och kännedom, jag menar algebern, 
är en upptäckt af dessa snart på jordklotet 
förglömde Araber: äfvensom det interessan- 
taste och djupaste af alla så kallade spel , 
schack- spelet, var den tänkande Arabens le- 
dighets-verk. Ibland geographer är en Leo 
Africanus märkvärdig, som född i Granada, 
begaf sig efter denna stadens eröflrande a£ 
Spanjorerna, till Africa, der han gjorde for- 
skande resor, äfven som i Asien och Euro- 
pa. Han utgaf på Arabiska språket sina 
skrifter , som blifvit öl versatta på de flästa 
F F 3 Euro- 
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Europeiska tungomål. Såsom philosoph , 
läkare och örtkännare förtjenar en Arab , 
EUBaithar omtalas , som pa vetenskapernas 
räkning reste i Europa , Afriea , Asien , In- 
dien och Egypten, I Flora Espanola kal-* 
las han el Tournejort och el Plinio de los 
Ärades. Han har utgifvit böcker om örters , 
stenars r metallers och djurs egenskaper. Men 
det skulle vida öfvergå mina inskränkta 
gränsor , att följa Araberna pa alla deras 
fordna lärdoms vägar» (#). 

Dansen var hos Araberna enformig så- 
som deras musik entonig; men den förra i 
hög grad uttryckande och fri , ledde deras 
tankar till en föreställning, som emellan 
personer af lika kön var mindre förnöjande 
än retande. Hos Spanska nationen äro de- 
ras ännu brukliga dansar, Fandartgo, Vole- 

ra 

(ö) Det berättas om den Spanske Cardinal 
Ximenes (Histoire du Cardinal Ximenes, par 
Flechier) att, sedan han förmått de moham- 
medanska skriftlärde till honom öfverlemna 
deras handskrifter i religion och vetenska- 
per; lät han uppbränna omkring 5000 band, 
sedan några få i läkare-konsten blifvit un- 
dantagne , hvari denna nation ansågs ha 
gjort goda framsteg. Men om han hoppa- 
des i de medicinska handskrifterna finna 
utvägar att förlänga sin nitfulla lefnad ; 
skulle han i alla chemiska och theologiska 
arbeten förgäfves söka släcknings-medel emot 
de lågor, som under en förlängd skärs-eld 
borde omgifva hans brännande själ. 
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ro med ilere , en ganska sinnlig qvarlem- 
ning efter Arabernas dans, som iikväi i ett 
blandadt sällskap af bägge könen, vunnit i 
anständighet och behag. Deras musik är 
den ensliges, den ensammes språk, der blott 
en tanke, saknad eller längtan, uppfyller 
den suckandes bröst. Vara nu varandB A- 
rabers musik , äfven som deras seder , är 
sannolikt oförändrad ifrån de första tiderna* 
För en korrt stund finner man ett ömt nö- 
je att höra en Atlas-invånare på en, högst 
tvänne strängar, uttrycka sin själfulla kins- 
la och besjunga kärleken, vattnet och skuggan. 
Handel har ifrån de älsta tider syssel- 
satt Araberna, hvilka långt före den lag- 
stiftande Muhammeds födelse, utgjorde en 
handlande nation. Deras läge emellan de 
lika länderna, Persien och Indien och det 
yppigare, det mera civiliserade Europa, gaf 
dem en fördelaktig anledning till denna rö- 
relse , som ännu mera lättades af Arabens 
tarfliga och nomadiska lefnadssätt och dess 
trogna ressälskaps , den måttliga kamelens 
obetydliga behof. I de sandiga öknarna var 
Mecca en stor nederlags-plats för Indiens 
och Arabieas varor , innan profetens jordi- 
ska qvarlefvor och ringa stoft dit församla- 
de lättrogna pilgrimer ifrån alla mohamme- 
danska verldstrakter. Det var den första och 
till äfventyrs den enda gång , religion och 
handel räckte hvar^ndra rena händer , in- 
F F 4 nan 
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nan ärelösa^ procentare , svekfulla lurendrä- 
jare, en oinåttelig vinnings-lystnad, förenad 
med högmod och vällust , gjorde det sim- 
pla och ärliga varubytet om intet och för- 
störde jämlikheten i handel. Araberna vo- 
ro efter tid och omständigheter, herdar, er- 
öfrare, handlande och apostlar- Caravaner, 
lastade med vidskepelser och varor, gingo 
frän Mecca och Medina att öfver Kairo , Da- 
maschk , Balsora , Alexandria , Tunis , Fez , 
Maroco, jämte Mohammeds tro, utsprida 
Indiens, Persiens och Arabiens dyrbarheter* 
På ena sidan gingo de genom de vestliga 
öknarna, öfver Niger-floden till kusterna af 
Guinéen , och utbytte Asiatiska varor emot 
elfenben, gullsand och slafvar; på andra si- 
dan gingo de med sina caravaner och far- 
tyg till China och Canton, hade nederlags- 
plats i Malacca, besökte Maldiviska och Mo- 
luckiska öarna, och voro de första, som till 
Europa öfverförde postliner, caffe, the, med 
mera. Staden Fez hade i dessa nordvestra 
Afiicas trakter, det största nederlag af öster- 
ländska varor, hvilka derifrån utfördes äf- 
ven till Spanjen och Portugal: och då des- 
sa Africas kuster ifrån äldre tider voro Roms 
och Italiens kornbodar, och Araberna i Span- 
jen och Mauritanien i senare tider besegla- 
de och besegrade medelhafvet, dess öar och 
stränder; är onekeligt , att Arabernas han- 
del varit ibland de mest vidsträckta och lö- 
nande. 



45* 

nande. Men sedan Turkarne öfversväin- 
tnat Arabien och Egypten; sedan Porto s^i- 
sarne upptäckt den lättare vägen förbi go- 
da hopps- udden till Ostindien; sedan nära 
en million Araber och Judar i yttersta fat- 
tigdom blifvit utkörde nr Spanjen och Por- 
tugal» och dessa fordom upplysta , mäktiga 
och krigiska folkslag nu öiera ej Mro stude- 
rande, handlande eller inkräktare , tyckas de 
ha återgått till deras urgamla , inskränktare 
och lyckligare lefnadssätt, nemligen att un- 
der ett tarfligt och fredligt tjäll ej sköta an- 
nat än hustru , barn och fädernejord. 
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Spanskor och språket 386* Afresa 394- 
Smittosam sjukdom. \ - - - - - .401. 

Caratraea, badställe % 4°4* 

Chlclana 310. S:t Annas capelL - - 3 11 " 

HJintra. ^ - . - , - 279. 

Conit, fiskeri derstädes. - - - - -377- 
Crescentini, 147 - - 291- 

Xtartmouth, dess hamn och belägenhet 

103. Bekantskaper 105. Strödda an- £; 

märkningar 109. Afresa derifrån. - 115* 

Faroy ditresan 16 8- Sjönöd vid inlop- 
pet 170. Middag hos Sv. vice-Con- 
suln 172. Besök och midd. hos Ge- 
neral Landerset 173. Samtal om hem- :* 

. liga Ordnar 176. Folknummer m- ni. 
177. Konung Gustaf Adolphs födelse- 
dag firas 179. Biskopen derscädes 180. 

Se 



Register. 

Sid. 
Seminarium ocli kloster 18 1* Afresa 
183- Ett Engelskt handelshus. - - 182* 
Föreskärare, KongL Spansk. - - - * 91. 

Gabinia, dess graf besökes 7. Dess grann- 
skap r , 187* 

Gener iHf, mauriskt lusthus 66.' 

Gibralfaro, vid Malaga 35. Maurisk 

Commendant derstades. - - - - 5 2 3. 

Gibraltar , samtal med General-Guvernö- 
ren 1 9. Bekantskap med en Dansk" 
resande gi« Ditresa med ett Svenskt 
Orlogsfartyg 100. Skräddare derstades 
183- Ditresa med ett Danskt Örlogs- 
fartyg 312. Eäs-inrättning 314. Sv. 
Örlogs-brigg derstades 2530. Commu- 
nication med Maroco upphåfves 255. 
Besök hos en nygift fru. - - - 256. 

Granada, ditresa med med en Caravan 
44. En prest for samma vägen 45. 
Nattläger 48. Bekantskap i ett Nun-' 
nekloster 53. Dans derstades 58» Af- 
skedsbesök 67. Mauriskt slott 61. Af- 
resa från Granada 6 8« En Spansk res- 
kamrat 70. En Nunnas verldsliga ö- 
de 73. Kyrkor, kloster, hospitaler 73 
— 78. Universitet och Collegier 78- 
KongL Canzliet 80. Folknummer , 
handel , m. m. 80. Belägenhet och 
rangtvister 8 2. Stadens namn. - - 84- 

Jlarda- 



Register. 

Sid. 
Hardahs, badställe vid Malaga^ 404. 406. 

Jnqvisitions- fö.xföljelseT i Granada 76. In- 
qvisitions-huset i Iäsbon 134. Af- 
rättsplats i Sevilla. - - - - - - 361- 

Xöger stråle , Ambassadör till Maroco 2. 
Underhandlingar 5. 13. 33. Ankomst 
till Malaga 24. Seglar der ifrån ' 26. 
Ankomst till ock afresa från Tangier 
101. Anlöper Dartmouth 103. Ger 
bal på fregatten Thetis 109, Åter- 
komst till Öresund %%$* 

Larache, oförmodadt besök derstädes. - 14. 

Lettres de Marque, Engelsk. - - 257. 264. 

Jjisbon, sjöresa dit 117. Inloppet 130. 
Landsmän derstädes 137. Stadens an- 
blick 129. En Kongl. bildstod 131. 
Gator, tiggare m. m. 136. Munk-klo- 
stret Jesus 141. 289- Nunn-klcstret 
Jesu hjerta X42. Vattuledning 144. 
Operahuset 146. 291. Folkets skåde- 
spel 148- Starkt regn 149. S:t Roques 
kyrka 152. Kongl- Biblioteket 158- 
Kongl. trägård 161. Boklådor och 
varubodar 162. Folknummer 165. S;t 
Antons dag 265. Ett Svenskt Ostin- 
diskt skepp 276. Allmänna fängelset 
2 86- Presterligt fängelse 288. Besök 
emellan träbilder 290. Tjurfäktare 
292. Jordbäfning 294- Sv. gudstjenst. 268. 

Mafra 
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Register» 

Sid- 
Mafra f kyrka, corxvent, Rongl. slott. - %%$• 
Malaga, värdshus m. m. 24. Julnattens 
firande 26. En högtidlig bal 28» 
Trettonde-dagen 30. Jungfru Marias 
dyrkan 31. 87. Malaga-namnets ety- 
mologi 32. 35. Stadens gamla han- 
del 34. Malmbratt 36. Malaga-vin 
37. Stadens grannskap 40. Malaga 
ström 41. Byggnadssätt och folknum* 
mer 85* Syndastraff g6. Domkyrkan 
87. Kongl. hospital 89* Allmänna 
hus 90. Kongl. frikostighet 91. 325. 
Monte pio 92. Sjöcadett-skola 93. Co- 
medi -hus 95. Stark värma 515. Sta- 
dens intagande från Maurerna 216. 
Danska Örlogsmän 299. Bekymran- 
de nyheter 401. Svensk Örlogs-fregatt 408. 
Meknes , 536. Intåg och audiens 938, 
242. Belägenhet, folknummer, 239. 
Farliga nöjen 340. Besök hos i:sta 
Ministren 241. Sultans frikostighet 
343. Besvärlig återresa. - 245. 

Mohammed-Dordux -*.---- 228* 
Mosaik-arbeten , ------ 152» 357* 

Portugisiska språket m, m 391. 

Processioner , S:t Antons dag i Xdsbon 
265. Af Negrer i Xangier so 4. i 
Malaga. 26, 30, 216, 2*1. i Sevil- 
la, 70, 327. i Arcos. 397. 

Rabat , 



Register. 

Sid. 
Kabat 9 Svenska Ambassadens dltkomst 
m. in. 10. Osäkerhet i grannskapet 
12. Afresa 13. Stridigheter emellan 
en Maur och en Christen. - - - 196. 

Santiagos stridigheter med Jungfru Ma- 
ria med flere 97. 

Setubal eller S:t Ybes 163, 261. Salthan- 
del 166. Brancanes 167. Trägårdar 
262. En kyrka 'm. m. 263. Arrabida 
m. m. 26g. Ett aftonsällskap 271. En 
Marie-bild 274- Besök i kloster. - 275* 
Sevilla 302* Ödslighet, osäkerhet 304. 
Dymelveckans firande 319. Monu- 
mentet m. m. 324. Processioner 327. 
Predikningar 330. En promenad 331. 
Domkyrkan 333. Målningar i kyrkor 
och kloster 339. Ett kloster-besök 
344. S:t Georgs hospital 346. Mau- 
riskt slott 350. Börsen 351. Tobaks- 
fabrik 353. Pilati hus 354. Bomerska 
ruiner 356. Byggnadssätt m, m. 359. 
Af rättsplats 361. Vattuledning m. m. 
362. Folkmängd 363. Bekantskaper 
366. Ärkebiskopen och dess syster 
368. Tjurfektning, ------ 36g. 

Svartsjuka i Spanjen. 389* 

Soleyman , audiens i Rabat m. m. 11. 
Falskt rykte om dess död 14. Upp- 
drager Consulema doms-rättighet 195. 

D«S- 
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JR e g i s t e r . 



Sid, 



Dömer emellan en Maur och en 
Christen 197. Audiens i Meknes 238, 
2 4*- Frikostighet. - - . . . - «43' 

Tangier, ankomst i Bayen 4. Svenska 
trägården 6. Svensk ambassad 8, 53 2, 
236, Nöjen i och omkring staden 15. 
En Venit. Amiral 17. En Dansk re* 
sande 21. Barndop 22. Aerostatiska 
försök 187. Romerska minnesmärken 
188- Målskjutning 189- Ett bröllops- 
äfventyr 191. Strömmens häftighet i 
Gibraltar-sundet ig 4. Uppbringnings- 
fråga 194. Stridighet emellan Engels- 
män och Fransmän ig 8. Franska sorg^ 
betygelser 200. Portugisisk Ambas- 
sad 303 , 208. En fransk lärd 203. 
Neger-procession 504. Dansk ambas- 
sad 209. En Arabs trägård 210. En 
liten sjöstrid 011. Ett mordskott 2 1 2. 
En fransk familj 232. En Spansk am- 
bassad 247. Maurisk högtid 251. för- 
siktighetssteg mot pest 252, 255, 4°*- 

Triana, en liten stad midt emot Sevilla. 364* 
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